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Declaration of Conformity

We Grundfos declare under our sole responsibility that the prod-
uct GRUNDFOS ALPHA+, to which this declaration relates, is in
conformity with the Council Directives on the approximation of
the laws of the EC Member States relating to
— Machinery (98/37/EC).
Standard used: EN ISO 12100.
— Electromagnetic compatibility (89/336/EEC).
Standards used: EN 61000-6-2 and EN 61000-6-3.
— Electrical equipment designed for use within certain voltage
limits (73/23/EEC) [95].
Standards used: EN 60335-1: 2002 and EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1st April 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Prior to installation, read these instal-
lation and operating instructions. In-
stallation and operation must comply
with local regulations and accepted
codes of good practice.

1. General description

GRUNDFOS ALPHA+ is a range of circulator
pumps with integrated differential pressure con-
trol enabling adjustment of pump performance
to the actual system requirements. In many
systems, this will mean a considerable reduc-
tion in power consumption, prevent noise from
thermostatic valves and similar fittings, and im-
prove the control of the system.

2. Applications

GRUNDFOS ALPHA+ is designed for circulat-
ing liquids in heating systems. The pumps can
also be used in domestic hot-water systems.



GRUNDFOS ALPHA+ is suitable for:

« systems with constant or variable flows
where it is desirable to optimise the setting of
the pump duty point,

» systems with variable flow-pipe tempera-
ture and

» systems where night-time duty is desired.

2.1 Pumped liquids

Thin, clean, non-aggressive and non-explosive
liquids, not containing solid particles, fibres or
mineral oil.

In heating systems, the water should meet the
requirements of accepted standards on water
quality in heating systems, e.g. the German
standard VDI 2035.

Indomestic hot-water systems, it is advisable
to use GRUNDFOS ALPHA+ pumps only for
water with a degree of hardness lower than
approx. 14°dH. For water with a higher degree
of hardness a direct-coupled TPE pump is
recommended.

The pump must not be used for the
transfer of inflammable liquids such

as diesel oil, petrol or similar liquids.

3. Installation
The pump must be installed with the motor
shaft horizontal, see @, page 261.

Arrows on the pump housing indicate the liquid
flow direction through the pump.

See mounting dimensions at the end of these
instructions.

Care should be taken to ensure that
persons cannot accidentally come
into contact with hot surfaces of the
pump.



3.1 Terminal box positions
The terminal box can be turned to the positions
shown in @.

3.2 Changing the terminal box position

Before the screws are removed, the

system must be drained or the isolat-
ing valves on either side of the pump
must be closed as the pumped liquid
may be scalding hot and under high

pressure.
Change the terminal box position as shown in

3.3 Bypass valve

If the pump is installed in a two-pipe

system with a bypass valve between

flow pipe and return pipe, it is recom-

mended to set the pump to constant O\@
pressure control as illustrated in the

figure.

3.4 Non-return valve

If a non-return valve is fitted in the pipe system,
see @, it must be ensured that the minimum
pump pressure is always higher than the clos-
ing pressure of the valve.

3.5 Air separator pump

GRUNDFOS ALPHA+ pumps type A
must be fitted with an automatic air
vent. This must be fitted to the pump
housing before priming.

4. Electrical connection

The electrical connection and protection should
be carried out in accordance with local regula-
tions.



The earth terminal of the pump must

be connected to earth.
The pump must be connected to an
external mains switch with a minimum

contact gap of 3 mm in all poles.

* The pump requires no external motor protec-
tion.

* The operating voltage and frequency are
marked on the pump nameplate. Make sure
that the motor is suitable for the electricity
supply on which it will be used.

* Mains connection is to be carried out as
shown in @.

* The green indicator light on the pump termi-
nal box indicates that the electricity supply
has been switched on.

5. Start-up

Do not start the pump until the system has
been filled with liquid and vented. Furthermore,
the required minimum inlet pressure must be
available at the pump inlet, see section

7. Technical data. The system cannot be
vented through the pump.

As the pump is self-venting, it need not be
vented before start-up.

When the inspection screw is slack-
ened (see @), scalding hot liquid un-
der high pressure may escape. Care
A should be taken to ensure that the es-
caping liquid does not cause personal

injury or damage to other compo-
nents.

The pump may be noisy, when first switched
on, due to air remaining in the chamber. This
noise should cease after a few minutes run-
ning.



6. Setting the pump

The selector switch on the pump terminal box
has been factory-set to the middle position.
This setting is suitable for 80-90% of all single-
family houses.

The selector switch for normal and night-time
duty has been factory-set to "normal duty". If
night-time duty is desired, see section 6.3 Auto-
matic night-time duty.

6.1 Factory settings

Pump type Head

Maximum head up to

ALPHA+ xx-40
4 metres

Maximum head up to

ALPHA+ xx-60
6 metres




6.2 Change of head setting

Change the pump head by turning the selector
switch on the terminal box as indicated in the

table below:

Setting Result

System

Factory Pump perform-
setting  ance according
to the heating

f demand
(in 80-90% of all
O\@ single-family

houses).

Variable-load heating
system with normal
resistance, with or
without thermostatic
valves.

f Pump head is
O%@ reduced.

Variable-load heating
system with low
resistance, with or
without thermostatic
valves.

f Pump head is
0\@ increased.

Variable-load heating
system with high re-
sistance, with or with-
out thermostatic
valves, or underfloor
heating system.

Also systems fitted
with a bypass valve.

f Pump running
at minimum per-

o]

\@ formance.

Small constant-load
heating system.
Setting when adjust-
ing a bypass valve.

f Pump running
at medium per-

[¢]

\\@E formance.

Medium-sized
constant-load heating
system.

f Pump running

at maximum per-
[¢]
k@ formance.

Large constant-load
heating system.
Setting when venting
the system.




6.3 Automatic night-time duty

Pumps incorporated in gas boilers
with small water content must never
be set to automatic night-time duty.

To ensure correct function of the automatic
night-time duty, these conditions must be ful-
filled:

¢ The pump must be installed in the flow pipe.

¢ The system must be fitted with a flow tem-
perature sensor and a device for automatic
control of the changeover between normal
duty and automatic night-time duty.

To activate the automatic night-time duty, turn
the selector switch on the terminal box to posi-
tion (¢, see ©.

(Pos. 1 = automatic night-time duty, pos. 2 =
normal duty.)

Note: If the heating system is undersupplied
(heat capacity too low), check whether auto-
matic night-time duty has been activated. If yes,
deactivate the function.

Once automatic night-time duty has been acti-
vated, the pump changes automatically be-
tween normal duty and night-time duty, see ©.
(Pos. 1 = normal duty, pos. 2 = without auto-
matic night-time duty, pos. 3 = with automatic
night-time duty.)

Changeover between normal duty and night-
time duty is dependent on the flow-pipe temper-
ature.

The pump automatically changes over to night-
time duty when the built-in sensor registers a
flow-pipe temperature drop of more than
10-15°C within approx. 2 hours. The tempera-
ture drop must be at least 0.1°C/min.

Changeover to normal duty takes place without
a time lag when the temperature has increased
by approx. 10°C.
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Note: The night-time duty function is deacti-
vated if the selector switch has been set to
speed I, Il or IIl.

6.4 Pump control

During operation, the pump head will be
changed according to the principle "propor-
tional-pressure control”. In this control mode,
the pump performance, and consequently the
power consumption, is adjusted to the actual
water requirement.

An example is shown in @. In the example, the
pump duty point is changed from (1) to (2) be-
cause of a changed system characteristic
(thermostatic valves are closed) and conse-
quently a lower water requirement.

7. Technical data
Supply voltage: 1 x 230 V —10%/+6%, 50 Hz,
PE.

Motor protection: The pump requires no exter-
nal motor protection.

Enclosure class: IP 42.

Insulation class: F.

Relative air humidity: Maximum 95%.
Ambient temperature: 0°C to +40°C.
Temperature class: TF110 to CEN 335-2-51.
Liquid temperature: +2°C to +110°C.

Pumps in domestic hot-water systems:

+15°C to +60°C.

To avoid condensation in the terminal box and
the stator, the pumped liquid temperature must
always be higher than the ambient tempera-
ture. See the table:

11



Ambient Liquid temperature

temperature

[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70

System pressure: Maximum 10 bar,
102 m head.

Inlet pressure: At +75°C: 0.5 m head,
at +90°C: 2.8 m head, at +110°C: 11.0 m head.

EMC: EN 61000-6-2 and EN 61000-6-3.

Sound pressure level: The sound pressure
level of the pump is lower than 43 dB(A).

Surface temperature: The maximum surface
temperature will not exceed +125°C.

Dry running: Do not run the pump without
water.

8. Disposal

This product or parts of it must be disposed of
in an environmentally sound way:

1. Use the public or private waste collection
service.

2. If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

Subject to alterations.

12



(D) Konformitatserklarung

Wir Grundfos erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das
Produkt GRUNDFOS ALPHA+, auf das sich diese Erklarung
bezieht, mit den folgenden Richtlinien des Rates zur Anglei-
chung der Rechtsvorschriften der EG-Mitgliedstaaten
(ibereinstimmt

— Maschinen (98/37/EG).

Norm, die verwendet wurde: EN ISO 12100.

— Elektromagnetische Vertréaglichkeit (89/336/EWG).
Normen, die verwendet wurden: EN 61000-6-2 und
EN 61000-6-3.

— Elektrische Betriebsmittel zur Verwendung innerhalb
bestimmter Spannungsgrenzen (73/23/EWG) [95].
Normen, die verwendet wurden: EN 60335-1: 2002 und
EN 60335-2-51: 2003.

Bjerringbro, 1. April 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Diese Montage- und Betriebs-
anleitung enthalt grundlegende
Hinweise, die bei der Montage und
Betrieb der Pumpe zu beachten
sind. Sie ist daher unbedingt vor
Montage und Inbetriebnahme vom
Monteur zu lesen. Weiterhin sind
die bestehenden nationalen
Vorschriften zu beachten.

1. Allgemeines

GRUNDFOS ALPHA+ ist eine Typenreihe von
Umwalzpumpen mit integrierter Differenzdruck-
regelung, die eine Anpassung der Pumpenleis-
tung an den tatsachlichen Bedarf der Anlage
ermdglicht. In vielen Anlagen bewirkt dies eine
wesentliche Energieeinsparung, eine Reduk-
tion der Stromungsgeréausche in Ventilen u.&.
sowie eine bessere Regelung der Anlage.

13



2. Verwendungszweck

GRUNDFOS ALPHA+ sind Umwalzpumpen zur
Foérderung von Medien in Heizungsanlagen.
Die Pumpen kénnen weiterhin in Trinkwarm-
wasseranlagen eingesetzt werden.

Die Pumpenreihe eignet sich zur Verwendung
in:

« Anlagen mit konstanten oder variablen
Forderstromen, in denen eine optimale
Einstellung des Betriebspunktes gewiinscht
wird,

« Anlagen mit variabler Vorlauftemperatur
und

« Anlagen, in denen Nachtabsenkung ge-
wiinscht wird.

2.1 Fordermedien

Reine, dunnflissige, nicht-aggressive und
nicht-explosive Medien ohne feste oder lang-
faserige Bestandteile sowie Beimengungen von
mineralischen Olen.

In Heizungsanlagen sollte das Wasser die An-
forderungen Ublicher Normen fiir die Wasser-
qualitét in Heizungsanlagen wie z.B. VDI 2035
erfallen.

In Trinkwarmwasseranlagen sollten GRUND-
FOS ALPHA+ Pumpen fir Wasser mit einem
Hartegrad unter ca. 14°dH verwendet werden.
Ubersteigt die Wasserhérte diese Grenze,
empfiehlt es sich, eine TPE "Trockenlaufer"-
Pumpe einzusetzen.

Die Pumpe darf nicht fur die Forde-
rung von feuergefahrlichen Medien
wie z.B. Dieseldl und Brennstoff
eingesetzt werden.
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3. Montage
Die Pumpe muss mit horizontaler Motorwelle
eingebaut werden, siehe @, Seite 261.

Die Pfeile auf dem Pumpengehéause zeigen die
Durchflussrichtung des Mediums an.

Siehe EinbaumaRe am Ende dieser Anleitung.

Es ist sicherzustellen, dass Perso-
nen nicht versehentlich mit heiRen
Oberflachen an der Pumpe in Be-
rihrung kommen kénnen.

3.1 Klemmenkastenstellungen
Die mdglichen Klemmenkastenstellungen ge-
hen aus @ hervor.

3.2 Anderung der Klemmenkastenstellung

Verbrihungsgefahr!

Die Anlage muss vor der Demon-
tage der Schrauben entleert bzw.
die Absperrventile auf Saug- und
Druckseite der Pumpe geschlos-
sen werden, da das Fordermedium

brihend hei sein und unter
hohem Druck stehen kann.

Zur Anderung der Klemmenkastenstellung,
siehe ©.

3.3 Bypassventil

Falls in Zweirohrheizungsanlagen ein
Bypassventil zwischen Vorlauf- und

Rucklaufleitung vorhanden ist, emp- f
fiehlt es sich, die Pumpe auf Kon- O%@
stantdruckregelung einzustellen,

siehe Abbildung.
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3.4 Ruckschlagventil

Falls ein Riickschlagventil in der Rohrleitung
montiert ist, siche @, muss die Pumpe so ein-
gestellt werden, dass der minimale Forderdruck
der Pumpe jederzeit den SchlieRdruck des
Ventils Ubersteigt.

3.5 Entluftungspumpe

GRUNDFOS ALPHA+ Pumpen,

Typ A, mussen mit einem automa-
tischen Schnellentlufter versehen
werden. Dieser muss unbedingt
vor dem Auffullen auf das Pumpen-
gehause aufgeschraubt werden.

4. Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss und der erforderliche
Schutz missen durch einen Fachmann in Uber-
einstimmung mit den ortlichen Vorschriften des
EVU bzw. VDE vorgenommen werden.

Die Erdungsklemme der Pumpe
muss mit dem Schutzleiter verbun-
den werden.

Die Pumpe muss bauseits abge-
sichert werden und sollte an einen
externen Netzschalter angeschlos-
sen werden. Auf eine allpolige
Trennung mit Kontaktdéffnungs-
weite von min. 3 mm (pro Pol) ist
zu achten.

« Die Pumpe benétigt keinen externen Motor-
schutz.

« Es ist darauf zu achten, dass die auf dem
Leistungsschild angegebenen elektrischen
Daten mit der vorhandenen Stromversor-
gung Ubereinstimmen.

« Der Netzanschluss ist in Ubereinstimmung
mit @ vorzunehmen.

16



» Die grine Meldeleuchte auf dem Pumpen-
Klemmenkasten zeigt an, dass die Versor-
gungsspannung eingeschaltet ist.

5. Inbetriebnahme

Vor der Inbetriebnahme muss die Anlage mit
dem Fordermedium aufgefillt und entluftet wer-
den. Weiterhin muss der erforderliche Zulauf-
druck am Saugstutzen der Pumpe vorhanden
sein, siehe Abschnitt 7. Technische Daten.

Die Anlage kann nicht durch die
Pumpe entluftet werden.

Die Pumpe ist selbstentliftend. Daher ist keine
EntlGftung vor der Inbetriebnahme erforderlich.

Beim Losen der Inspektions-
schraube (siehe ©) kann sehr hei-
RBes Medium unter Druck austreten.
Es ist sicherzustellen, dass das

A austretende Medium keine Perso-
nenschaden oder Beschadigun-
gen an Komponenten verursacht.
Es ist besonders die Verbruhungs-
gefahr zu vermeiden.

Evtl. verbleibende Luft in der Pumpe kann Ge-
rausche verursachen. Diese Luft entweicht je-
doch nach kurzer Betriebszeit, und die Pumpe
lauft gerauschfrei.

17



6. Einstellung der Pumpe

Der Wahlschalter auf dem Pumpen-Klemmen-
kasten steht werkseitig in Mittelstellung. Diese
Einstellung eignet sich fur 80-90% aller Ein-
familienhauser.

Der Wahlschalter fir automatische Nachtab-
senkung steht werkseitig auf "Normalbetrieb".
Falls Nachtabsenkung erforderlich ist, siehe
Abschnitt 6.3 Automatische Nachtabsenkung.

6.1 Werkseitige Einstellung

Pumpentyp Forderhohe

ALPHA+ xx-40  Max. Forderhdhe bis 4 m
ALPHA+ xx-60  Max. Férderhdhe bis 6 m

6.2 Anderung der Férderhéhe

Zur Anderung der Férderhéhe der Pumpe den
Wahlschalter auf dem Klemmenkasten in Uber-
einstimmung mit der nachstehenden Tabelle
verstellen:

18



Einstel-

lung Ergebnis Anlage
Werksei- Pumpenleis-
tige Ein- tung in Uber- Heizungsanlagen mit
stellung ﬁlﬂségqmtj;g_ variabler Belastung und
f tungsbedarf normalem Widerstand,
; mit oder ohne
- 0/
%@ g”e?oE%?a/ﬂmili- Thermostatventile.
enhéauser).
Heizungsanlagen mit
f Die Forder- variabler Belastung und
o @ hohe wird niedrigem Widerstand,
\N reduziert. mit oder ohne
Thermostatventile.
Heizungsanlagen mit
variabler Belastung und
Die Férd hohem Widerstand, mit
f h'l'i or sr' oder ohne Thermostat-
Q @ oh'gh‘tN” ventile, sowie FuR-
N erhont. bodenheizungsanlagen.
Auch Anlagen mit
Bypassventil.
Die Pumpe Kleine Heizungsanla-
f Jauft mit pmini- gen mit konstanter
Q @ maler Leis- B_elastung. )
N\ tun Einstellung bei Rege-
9- lung des Bypassventils.
Die Pumpe Mittlere Heizungsanla-

lauft mit mittle-
rer Leistung.

gen mit konstanter
Belastung.

Die Pumpe
lauft mit maxi-
maler Leis-
tung.

GrofRe Heizungsanlagen
mit konstanter Belas-
tung.

Einstellung bei Entluf-
tung der Pumpe.
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6.3 Automatische Nachtabsenkung

Pumpen, die in Anlagen mit Gas-
kesseln mit einem geringen Was-
sergehalt eingebaut sind, dirfen
nie auf automatische Nachtabsen-
kung eingestellt werden.

Um die korrekte Funktion der automatischen
Nachtabsenkung sicherzustellen, miissen die
folgenden Voraussetzungen erfillt sein:

« Die Pumpe muss unbedingt in die Vorlauf-
leitung eingebaut sein.

« Die Anlage muss mit einem Vorlauftempera-
turregler und einem Geréat zur automatischen
Steuerung der Umschaltung zwischen Nor-
malbetrieb und automatischer Nachtabsen-
kung versehen sein.

Zur Aktivierung der automatischen Nacht-
absenkung ist der Wahlschalter auf dem Klem-
menkasten in Pos. & zu drehen, siehe ©.
(Pos. 1 = automatische Nachtabsenkung,

Pos. 2 = Normalbetrieb.)

Falls es zu einer Unterversorgung
der Heizungsanlage kommt
(Wérmeleistgng zu geri_ng), ist zu
prufen, ob die automatische
Nachtabsenkung aktiviert ist. Ggf.
die Nachtabsenkung deaktivieren.

Wenn die Nachtabsenkungsautomatik aktiviert
ist, schaltet die Pumpe automatisch zwischen
Normalbetrieb und Nachtabsenkung um, siehe

(Pos. 1 = Normalbetrieb, Pos. 2 = ohne auto-
matische Nachtabsenkung, Pos. 3 = mit auto-
matischer Nachtabsenkung.)

Die Umschaltung zwischen Normalbetrieb und
Nachtabsenkung erfolgt in Abhangigkeit der
Vorlauftemperatur.

20



Die automatische Umschaltung auf Nachtab-
senkung wird durch fallende Vorlauftemperatur
ausgelost. Die Umschaltung erfolgt, wenn der
Temperatursensor einen Temperaturriickgang
von 10-15°C innerhalb etwa 2 Stunden erfasst.
Der Temperaturriickgang muss mindestens
0,1°C/Min. betragen.

Die Umschaltung auf Normalbetrieb erfolgt
ohne Verzdgerung, wenn die Vorlauftemperatur
wieder um 10°C gestiegen ist.

Die Nachtabsenkungsautomatik ist

deaktiviert, wenn der Wahlschalter

auf Drehzahl I, Il oder Ill steht.

6.4 Regelung der Pumpe

Wahrend des Pumpenbetriebes wird die For-
derhdhe der Pumpe nach dem Prinzip "Propor-
tionaldruckregelung” geregelt. Bei dieser
Regelungsart wird die Pumpenleistung und
dadurch der Leistungsbedarf in Abhéngigkeit
des aktuellen Wasserbedarfes geregelt.

Ein Beispiel ist in Abbildung ® gezeigt. Durch
eine geanderte Anlagencharakteristik (Thermo-
statventile werden zugedreht) und einen daraus
folgenden Wasserbedarf wird der Betriebspunkt
von (1) in (2) geéndert.

21



7. Technische Daten
Versorgungsspannung: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Hz, PE.

Motorschutz: Ein externer Motorschutz ist
nicht erforderlich.

Schutzart: IP 42.

Warmeklasse: F.

Relative Luftfeuchtigkeit: Max. 95%.
Umgebungstemperatur: 0°C bis +40°C.
Temperaturklasse: TF110 nach

CEN 335-2-51.

Medientemperatur: +2°C bis +110°C.
Pumpen in Trinkwarmwasseranlagen:

+15°C bis +60°C.

Zur Verhinderung von Kondenswasserbildung
im Klemmenkasten und im Stator muss die
Medientemperatur immer hoher als die Um-
gebungstemperatur sein. Siehe nachstehende
Tabelle:

Umgebungs- Medientemperatur

temperatur
[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70

22



Systemdruck: Max. 10 bar, 102 mWS.

Zulaufdruck: Bei +75°C: 0,5 mWS,
bei +90°C: 2,8 mWS, bei +110°C: 11,0 mWS.

EMV: EN 61000-6-2 und EN 61000-6-3.

Schalldruckpegel: Der Schalldruckpegel der n
Pumpe liegt unter 43 dB(A).

Oberflachentemperatur: Die maximale
Oberflachentemperatur der Pumpe wird
+125°C nicht tbersteigen.

Trockenlauf: Die Pumpe darf ohne Wasser
nicht laufen.

8. Entsorgung
Dieses Produkt sowie Teile davon missen um-
weltgerecht entsorgt werden:

1. Benutzen Sie die dffentlichen oder privaten
Entsorgungsgesellschaften.

2. Ist das nicht mdglich, wenden Sie sich bitte
an die nachste Grundfos Gesellschaft oder
Werkstatt.

Technische Anderungen vorbehalten.
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(F) Déclaration de Conformité

Nous Grundfos déclarons sous notre seule responsabilité que
les produits GRUNDFOS ALPHA+ auxquels se référe cette
déclaration sont conformes aux Directives du Conseil concer-
nant le rapprochement des Iégislations des Etats membres CE
relatives a
—  Machines (98/37/CE).
Standard utilisé : EN 1ISO 12100.
— Compatibilité électromagnétique (89/336/CEE).
Standards utilisés : EN 61000-6-2 et EN 61000-6-3.
— Matériel électrique destiné a employer dans certaines limites
de tension (73/23/CEE) [95].
Standards utilisés : EN 60335-1 : 2002 et EN 60335-2-51 :
2003.
Bjerringbro, 1er avril 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Avant d'entamer les opérations
d'installation, étudier avec attention
la présente notice d'installation et
d'entretien. L'installation et le fonc-
tionnement doivent étre conformes
aux réglementations locales et faire
I'objet d'une bonne utilisation.

1. Description générale

GRUNDFOS ALPHA+ est une gamme de circu-
lateurs avec régulation intégrée de la pression
différentielle, permettant d'adapter les perfor-
mances du circulateur aux besoins réels de
l'installation. Dans de nombreuses installations,
cela se traduira par une réduction considérable
de I'énergie consommée, supprimant le bruit
émis par les vannes thermostatiques et autres
équipements similaires et améliorant la régula-
tion de I'ensemble de l'installation.

24



2. Applications

GRUNDFOS ALPHA+ est congu pour faire
circuler des liquides dans les installations de
chauffage. Les circulateurs peuvent étre égale-
ment installés dans les installations d'eau
chaude sanitaire.
GRUNDFOS ALPHA+ convient pour :
 les installations & débits constants ou
variables dans lesquelles il est souhaitable
d'optimiser le réglage du point de fonctionne-
ment du circulateur,
« les installations ou la température de
départ est variable et
« les installations dans lesquelles un régime
de nuit automatique est requis.
2.1Liquides pompés
Liquides clairs, propres, non agressifs et non
explosifs, ne contenant pas de particules
solides, de fibres ni d'huile minérale.
Dans les installations de chauffage, I'eau doit
répondre aux criteres des normes admises de
qualité de I'eau des installations de chauffage,
par exemple la norme allemande VDI 2035.
Dans les installations d'eau chaude sani-
taire, il est conseillé d'utiliser des circulateurs
GRUNDFOS ALPHA+ uniguement pour l'eau a
une dureté inférieure a environ 14°dH. Pour
I'eau d'une dureté supérieure, il est conseillé
d'utiliser une pompe TPE.

Ne pas utiliser le circulateur pour
transférer des liquides inflammables
tels que le gazole, I'essence ou les
liquides similaires.
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3. Installation

Le circulateur doit impérativement étre installé
avec arbre moteur a I'horizontale, voir @,
page 261.

Les fleches situées sur le corps du circulateur
indiquent le sens de circulation du liquide.
Voir les dimensions de montage a la fin de la
présente notice.

Veiller & ce que personne ne puisse
entrer accidentellement en contact
avec les surfaces brdlantes du circu-
lateur.

3.1 Positions de la boite a bornes

Les positions possibles de la boite a bornes
des circulateurs sont indiquées en @.

3.2 Pour modifier la position de la boite a
bornes

Avant de déposer les vis, l'installation
doit étre vidangée ou les vannes
d'isolement de chaque c6té du circu-
lateur doivent étre fermées car le
liquide pompé peut étre brdlant et
sous haute pression.

Modifier la position de la boite & bornes comme
indiqué par ©.

3.3 Vanne by-pass

Si le circulateur est installé dans un

systéme avec une vanne by-pass
montée entre la tuyauterie de départ f

et celle de retour, il est recommandé @
de régler le circulateur sur régulation N\

en pression constante comme illustré

dans la figure.

26



3.4 Clapet anti-retour

Si un clapet anti-retour est monté sur la tuyau-
terie, voir @, il faut s'assurer que la pression de
refoulement minimale du circulateur soit tou-
jours supérieure a la pression de fermeture du
clapet. Ceci est particulierement important en
mode "régulation en pression proportionnelle”
(hauteur manométrique réduite a faibles dé-
bits).

3.5 Circulateur avec séparateur d'air

Les circulateurs GRUNDFOS
ALPHA+, type A, doivent impérative-
ment étre équipés d'une purge d'air
automatique. Cette derniére doit étre

installée sur le corps du circulateur
avant I'amorcage.

4. Branchement électrique

Le branchement et la protection électriques
doivent étre réalisés conformément aux régles
en vigueur.

Le circulateur doit impérativement
étre relié a la terre.

Le circulateur doit étre relié a un in-
terrupteur général extérieur avec un
intervalle isolant de 3 mm mini entre
chaque pole.

« Le circulateur ne nécessite pas de protection
externe du moteur.

« Latension et la fréquence de fonctionne-
ment sont inscrites sur la plaque signaléti-
que du circulateur. S'assurer que le moteur
est adapté a I'alimentation électrique a la-
quelle il est branché.

* Le branchement au secteur doit étre effectué
comme indiqué dans @.
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« Le voyant lumineux vert sur la bofte a bornes
du circulateur indique que ce dernier est
sous tension.

5. Mise en route

Ne pas mettre le circulateur en marche tant que
I'installation n'a pas été remplie de liquide et
purgée. En outre, la pression d'entrée minimum
nécessaire doit impérativement étre disponible
a l'aspiration du circulateur, voir paragraphe

7. Caractéristiques techniques. Il est impossi-
ble de purger l'installation par l'intermédiaire du
circulateur.

Le circulateur étant automatiquement purgé, il
est inutile d'effectuer la purge avant la mise en
route.

Si la vis d'inspection (voir ©) doit étre
desserrée, faire attention a ce que le
liquide bralant s'échappant n‘endom-
mage pas les composants du circula-
teur et ne brdle pas l'opérateur.

Le circulateur risque d'étre bruyant a la pre-
miére mise sous tension, en raison de la pré-
sence d'air résiduel dans la chambre. Ce bruit
doit normalement cesser au bout de quelques
minutes de fonctionnement.

28



6. Réglage du circulateur

Le sélecteur situé sur la boite a bornes du cir-
culateur a été réglé en position moyenne en
usine. Ce réglage est valable pour 80 a 90%
des maisons individuelles.

Le sélecteur de régime normal ou de nuit a été
réglé en usine sur "régime normal". Sile régime
de nuit est désiré, voir paragraphe 6.3 Régime
de nuit automatique.

6.1 Réglages effectués en usine

Type de Hauteur
circulateur manomeétrique

ALPHA+ xx-40 jusqu'a 4 mCE maximum
ALPHA+ xx-60 jusqu'a 6 mMCE maximum
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6.2 Changement du réglage de la Hmt
Changer la Hmt du circulateur en tournant le
sélecteur situé sur la boite a bornes comme
indiqué dans le tableau ci-dessous :

Réglage Résultat Systéme
Réglage Performances du
uging circulateur en Systéme de chauffage

fonction de la
demande de
chaleur (dans
80-90% des mai-
sons individuel-
les).

a charge variable
avec pertes de charge
moyennes, avec ou
sans vannes
thermostatiques.

ﬂO

Hmt du circula-
teur réduite.

Systéme de chauffage
a charge variable
avec faibles pertes de
charge, avec ou sans
vannes thermostati-
ques.

fO

Hmt du circula-
teur augmentée.

Systéme de chauffage
a charge variable
avec pertes de charge
élevées, avec ou sans
vannes thermostati-
ques, ou systeme de
chauffage par le sol.
Systemes équipés
d'une vanne by-pass.
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Systeme de chauffage
a petite charge cons-

f Circulateur fonc-
tionnant aux per- tante.
Q @ Réglage lors du

N formances mini. réglage de la vanne
by-pass.
Circulateur fonc- N
f tionnant aux per- §ysteme de chauffage
a charge constante
S formances
N\ moyenne.
moyennes.
Systeme de chauffage

. a charge constante
Circulateur fonc-  , ~ .
@ tionnant aux per- Elevée.
Q . Régl lor |
formances maxi. cglage lors de la
ventilation du sys-
teme.

6.3 Régime de nuit automatique

Les circulateurs intégrés dans les
chaudieres a gaz avec faible quantité
d'eau ne doivent jamais étre réglés
sur un régime de nuit automatique.

Pour assurer un fonctionnement correct du
régime de nuit automatique, ces conditions
doivent étre remplies :

» Le circulateur doit étre installé sur la tuyaute-
rie de départ.

* Le systeme doit étre équipé d'un capteur de
température et d'un dispositif de commande
automatique pour la permutation entre un
régime normal et un régime de nuit automa-
tique.

Pour activer le régime de nuit automatique,

tourner le sélecteur situé sur la boite a bornes

en position ¢, voir ©.

(Pos. 1 = régime de nuit automatique, pos. 2 =

régime normal.)
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Nota : Si le systeme de chauffage est sous-

alimenté (pas assez de chauffage), contrdler
si le régime de nuit automatique n'a pas été

activé. Si oui, désactiver la fonction.

Des que le régime de nuit automatique a

été activé, le circulateur change automatique-
ment entre régime normal et régime de nuit
automatique ©.

(Pos. 1 = régime normal, pos. 2 = sans régime
de nuit automatique, pos. 3 = avec régime de
nuit automatique.)

La permutation entre régime normal et régime
de nuit dépend de la température de départ.

Le circulateur permute automatiquement sur le
régime de nuit lorsque le capteur de tempéra-
ture enregistre une baisse de température de
plus de 10 & 15°C pendant 2 heures environ
sur la tuyauterie de départ. La baisse de tem-
pérature doit étre au moins de 0,1°C/min.

Le changement sur le régime normal se fait
sans temporisation lorsque la température a,
a nouveau, augmenté d'environ 10°C.

Nota : La fonction régime réduit est désactivée
si le sélecteur a été réglé sur vitesse I, Il ou Ill.

6.4 Régulation du circulateur

Pendant le fonctionnement, la hauteur mano-
métrique du circulateur sera modifiée suivant le
principe de "régulation en pression proportion-
nelle". Par ce mode de régulation, les perfor-
mances du circulateur et par conséquent
I'énergie consommée s'adaptent aux besoins
réels de l'installation.

Un exemple est montré en ®. Dans cet exem-
ple, le point de fonctionnement du circulateur
est modifié de (1) a (2) a cause du changement
des caractéristiques de l'installation (vannes
thermostatiques fermées) et donc d'une faible
demande en eau.
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7. Caractéristiques techniques

Tension d'alimentation : 1 x 230 V
—10%/+6%, 50 Hz, PE.

Protection du moteur : Le circulateur ne né-
cessite pas de protection externe du moteur.
Classe de protection : IP 42. n
Classe d'isolation : F.

Humidité relative de I'air : 95% maxi.
Température ambiante : 0°C a +40°C.

Classe de température : TF110 selon

CEN 335-2-51.

Température du liquide : +2°C a +110°C.
Circulateurs dans les installations d'eau chaude
sanitaire : +15°C a +60°C.

Pour éviter la condensation a l'intérieur de la
boite a bornes et du stator, la température du
liquide pompé doit toujours étre supérieure a

la température ambiante. Voir le tableau ci-des-
Sous :

Température du liquide

Température
ambiante Minimum Maximum

[°Cl [°cl [°C]

0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70
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Pression de service : 10 bar maxi, 102 mCE.
Pression d'entrée : A +75°C : 0,5 mCE,
a+90°C: 2,8 mCE, a +110°C : 11,0 mCE.
EMC : EN 61000-6-2 et EN 61000-6-3.

Niveau de pression sonore : Le niveau de
pression sonore du circulateur est inférieur a
43 dB(A).

Température sur le corps du circulateur :
La température maxi a la surface du circulateur
ne dépassera pas +125°C.

Marche a sec : Ne pas faire tourner le circula-
teur sans eau.

8. Mise au rebut

Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre

mis au rebut tout en préservant I'environne-

ment :

1. Utiliser le service local public ou privé de
collecte des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit
a Grundfos ou au réparateur agréé Grund-
fos le plus proche.

Nous nous réservons tout droit
de modifications.
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(1D Dichiarazione di Conformita

Noi Grundfos dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabi-
lita che i prodotti GRUNDFOS ALPHA+ ai quali questa dichiara-
zione se riferisce sono conformi alle Direttive del Consiglio con-
cernente il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati membri
CE relative a
— Macchine (98/37/CE).

Standard usato: EN I1SO 12100.
— Compatibilita elettromagnetica (89/336/CEE).

Standard usati: EN 61000-6-2 e EN 61000-6-3.
— Materiale elettrico destinato ad essere utilizzato entro certi

limiti di tensione (73/23/CEE) [95].

Standard usati: EN 60335-1: 2002 e EN 60335-2-51: 2003.
Bjerringbro, 1. aprile 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Prima di procedere con l'installa-
zione, leggere attentamente le
seguenti istruzioni di installazione e
funzionamento. Per il corretto mon-
taggio e funzionamento della pompa,
rispettare anche le disposizioni locali
e la pratica della regola d'arte.

1. Descrizione generale

Le GRUNDFOS ALPHA+ sono una linea di
circolatori con una regolazione integrata della
pressione differenziale che consente di realiz-
zare un adattamento delle prestazioni della
pompa in relazione alle effettive richieste
dell'impianto. In molti casi cio significa realiz-
zare notevoli risparmi in termini di consumo
energetico, prevenendo la rumorosita prove-
niente dalle valvole termostatiche e accessori
similari e aumentando la controllabilita dell'im-
pianto.

35



2. Applicazioni

Le GRUNDFOS ALPHA+ sono state progettate
per la circolazione di liquidi in impianti di riscal-
damento. Le pompe possono venire utilizzate
anche negli impianti domestici di circolazione di
acqua calda sanitaria.

Le GRUNDFOS ALPHA+ sono utilizzabili in:

« impianti a portata costante o variabile
dove e importante ottimizzare il punto di
lavoro della pompa,

« impianti a portata variabile in funzione
diretta della temperatura dell'acqua e

< impianti in cui si desidera un funzionamento
notturno.

2.1 Liquidi pompati

Puliti, non aggressivi e non esplosivi, non con-
tenenti particelle solide, fibre o oli minerali.

Negli impianti di riscaldamento, I'acqua deve
rispondere agli standard del settore relativi alla
qualita dell'acqua, come ad es. lo standard
tedesco VDI 2035.

Negli impianti domestici per acqua sanitaria
€ raccomandabile I'utilizzo delle pompe
GRUNDFOS ALPHA+ solo per acque di du-
rezza inferiore a circa 14°dH. Per acque con
grado di durezza superiore, & raccomandato
I'uso di pompe ad accoppiamento diretto tipo
TPE.

Le pompe non devono venire utiliz-
zate per il trasferimento di liquidi in-
fiammabili come benzine, oli, gasolio
o liquidi similari.
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3. Installazione

La pompa deve essere installata con albero
motore perfettamente orizzontale, vedere @,
pagina 261.

Le frecce impresse sul corpo pompa indicano la
direzione del flusso di liquido attraverso la
pompa.

Vedere le dimensioni di montaggio alla fine di
queste istruzioni.

Prendere particolare cura affinché le
persone non vengano a contatto con
le superfici calde della pompa.

3.1 Posizioni della scatola di controllo

La scatola di controllo pud essere ruotata nelle
posizioni mostrate in @.

3.2 Cambiamento posizione scatola di
controllo

Prima di rimuovere le viti, I'impianto
deve essere svuotato oppure le val-
vole di intercettazione su entrambi

i lati della pompa devono essere
chiuse, poiché il liquido puo essere a
temperatura molto elevata e ad alta
pressione.

Riposizionamento della scatola di controllo
come mostrato in ©.
3.3 Valvola bypass

Se la pompa é installata in un sistema

con due tubazioni con una valvola

bypass fra la tubazione di mandata e f

di ritorno, si raccomanda di regolare i@
la pompa sulla funzione pressione

costante come illustrato in figura.
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3.4 Valvola di non-ritorno

Se l'impianto & dotato di una valvola di non-
ritorno, vedere @, ci si deve assicurare che
la pressione minima della pompa sia sempre
superiore alla pressione di chiusura della
valvola. Osservare questa regola e particolar-
mente importante nel modo di regolazione a
pressione proporzionale (prevalenza ridotta
a basse portate).

3.5 Pompa con separatore d'aria

Le pompe GRUNDFOS ALPHA+,
tipo A, devono essere dotate di val-
vola automatica di spurgo. Questa
deve essere installata sul corpo
pompa prima dell'adescamento.

4. Collegamenti elettrici

| collegamenti e le protezioni elettriche devono
essere realizzate in base alle leggi localmente
vigenti.

Il morsetto di terra deve essere colle-
gato a una terra efficiente.

La pompa deve essere connessa ad
un interruttore di rete esterno con
distanza minima fra i contatti pari a

3 mm in tutte le fasi.

« La pompa non richiede protezione esterna
del motore.

« Latensione e la frequenza nominale sono
indicate sulla targhetta della pompa. Assicu-
rarsi che il motore sia compatibile con la ten-
sione di alimentazione con cui verra
utilizzato.

« | collegamenti all'alimentazione di rete de-
vono essere effettuati come mostrato in @.
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» La spia luminosa verde sulla scatola di con-
trollo indica che l'alimentazione elettrica &
presente.

5. Primo avviamento

Non avviare la pompa sino a che I'impianto non
sia stato riempito di liquido e spurgato. Inoltre,
la pressione minima in ingresso deve essere
disponibile alla bocca di aspirazione della
pompa, vedere paragrafo 7. Caratteristiche
tecniche. L'impianto non puo essere spurgato
tramite la pompa.

Poiché la pompa € autospurgante, essa non
necessita di essere spurgata prima dell'avvia-
mento.

Se la vite di ispezione ¢ stata allen-
tata (vedere ©), assicurarsi che il
liquido che ne fuoriesce non possa
causare danno a persone o cose.

La pompa puo risultare rumorosa all'avvia-
mento, per la presenza di aria nel canotto.
Tale rumore dovrebbe cessare dopo pochi
minuti di funzionamento.
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6. Configurazione della pompa

Il selettore sulla scatola di controllo € impostato
di fabbrica nella posizione intermedia. Questa
impostazione € adatta per '80-90% di tutte le
case monofamiliari.

Il selettore per il funzionamento normale e not-
turno e stato impostato in fabbrica su "funzio-
namento normale”. Per il funzionamento
notturno, vedere paragrafo 6.3 Funzionamento
notturno automatico

6.1 Impostazioni di fabbrica

Tipo di pompa Prevalenza

Massima prevalenza fino a

ALPHA+ xx-40 .
4 metri

Massima prevalenza fino a

ALPHA+ xx-60 6 metri

6.2 Modifica delle caratteristiche della
prevalenza

Cambiare la prevalenza della pompa girando il

selettore sulla morsettiera come indicato nella

seguente tabella:
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Regola-

- Risultato Sistema
zione
Regola- La prestazione
zione di  della pompa sod- Sistema di
fabbrica disfa la richiesta riscaldamento a

del sistema di
riscaldamento
(nell'80-90% di
tutte le case
monofamiliari).

carico variabile con
perdite di carico
normali con o senza
valvola termostatica.

La prevalenza
della pompa &
ridotta.

Sistema di riscalda-
mento a carico varia-
bile con basse perdite
di carico con o senza
valvola termostatica.

La prevalenza
della pompa &

Sistema di riscalda-
mento a carico varia-
bile con perdite di
carico elevate, con o
senza valvola termo-
statica o sistema di

aumentata. riscaldamento a pavi-
mento.
Oppure sistemi dotati
di valvola bypass.
La pompa Sistema di riscalda-
pomp mento a carico
funziona alla .
ol L costante e ridotto.
Q minima

prestazione.

Si regola tramite la
valvola bypass.

La pompa Sistema di
f funziona a riscaldamento di
e @ prestazione medie dimensioni a
B media. carico costante.
Sistema di riscalda-
La pompa mento di grandi
f funziona alla dimensioni a carico
0\® massima costante.

prestazione.

Si regola quando il
sistema viene sfiatato.
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6.3 Funzionamento notturno automatico

Le pompe installate all'interno delle
caldaie a gas con un contenuto d'ac-
qua ridotto non devono mai essere
regolate sul funzionamento notturno
automatico.

Per garantire un funzionamento notturno cor-
retto, devono verificarsi le seguenti condizioni:

« La pompa deve essere installata sul tubo di
flusso.

« L'impianto deve essere dotato di un sensore
di temperatura e un meccanisco di controllo
automatico dell'alternanza tra il funziona-
mento normale e quello notturno automatico.

Per attivare il funzionamento notturno automa-
tico, spostare il selettore sulla morsettiera sulla
posizione (¢, vedere ©.

(Pos. 1 = funzionamento notturno automatico,

pos. 2 = funzionamento normale.)

Nota: Se l'impianto di riscaldamento e sotto-
alimentato (capacita di riscaldamento troppo
bassa), verificare se il funzionamento notturno
automatico é stato attivato. Se si, disattivare
la funzione.

Quando é stato attivato il funzionamento not-
turno automatico, la pompa alternera automati-
camente funzionamento normale con funzio-
namento notturno, vedere ©.

(Pos. 1 = funzionamento normale, pos. 2 =
senza funzionamento notturno automatico, pos.
3 = con funzionamento notturno automatico.)
L'alternanza fra il funzionamento normale e
quello notturno dipende dalla temperatura.
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La pompa passa automaticamente al funziona-
mento notturno quando il sensore integrato
registra un calo della temperatura nella tuba-
zione di piu di 10-15°C in 2 ore circa. L'abbas-
samento della temperatura deve essere
almeno di 0,1°C/min.

Il passaggio al funzionamento normale avviene
immediatamente a seguito di un aumento della
temperatura di circa 10°C.

Nota: Se il selettore & stato regolato sulla
velocita I, Il o IIl, il funzionamento notturno &
disattivato.

6.4 Controllo della pompa

Durante il funzionamento la pressione della
pompa sara modificata secondo il principio
"controllo proporzionale della pressione”.
Mediante questo modo di controllo, la presta-
zione e conseguentemente il consumo di
potenza, sono regolati alla quantita reale di
acqua richiesta.

Un esempio & mostrato in ®@. Nell'esempio, il
punto di funzionamento si sposta da (1) fino a
(2) a causa del cambiamento delle caratteristi-
che del sistema (valvole termostatiche chiuse)
e del conseguente abbassamento della richie-
sta d'acqua.
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7. Caratteristiche tecniche
Tensione di alimentazione:
1 x 230 V —-10%/+6%, 50 Hz, PE.

Protezione motore: La pompa non richiede
protezione esterna del motore.

Classe di protezione: IP 42.

Classe di isolamento: F.

Umidita relativa: Massimo 95%.
Temperatura ambiente: da 0°C a +40°C.

Classe di temperatura: TF110 secondo

CEN 335-2-51.

Temperatura del liquido: da +2°C a +110°C.
Pompe in impianti domestici di circolazione di
acqua calda sanitaria: da +15°C a +60°C.

Per evitare formazione di condensa nella sca-
tola di controllo e nello statore, la temperatura
del liquido pompato deve sempre essere supe-
riore alla temperatura ambiente. Vedere la
tabella seguente:

Temperatura Temperaturadel liquido

ambiente

[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70
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Pressione di esercizio: Massima 10 bar,

102 m. prev.

Pressione in ingresso: a +75°C: 0,5 m. prev.,
a +90°C: 2,8 m. prev., a +110°C: 11,0 m. prev.
EMC: EN 61000-6-2 e EN 61000-6-3.
Rumorosita: Il livello di pressione sonora della
pompa € inferiore a 43 dB(A).

Temperatura della superficie: La temperatura
massima della superficie non dovra eccedere i
+125°C.

Marcia a secco: Non far funzionare la pompa
senz'acqua.

8. Smaltimento
Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di
esso deve essere effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati, di
raccolta dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contat-
tare Grundfos o l'officina di assistenza auto-
rizzata piu vicina.

Soggetto a modifiche.
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(E> Declaracion de Conformidad

Nosotros Grundfos declaramos bajo nuestra Gnica responsabi-
lidad que los productos GRUNDFOS ALPHA+ a los cuales se
refiere esta declaracién son conformes con las Directivas del
Consejo relativas a la aproximacion de las legislaciones de los
Estados Miembros de la CE sobre
— Maquinas (98/37/CE).
Norma aplicada: EN ISO 12100.
— Compatibilidad electromagnética (89/336/CEE).
Normas aplicadas: EN 61000-6-2 y EN 61000-6-3.
— Material eléctrico destinado a utilizarse con determinadas
limites de tension (73/23/CEE) [95].
Normas aplicadas: EN 60335-1: 2002 y EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, el 1 de abril de 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Leer estas instrucciones de instala-
cion y funcionamiento antes de reali-
zar la instalacion. La instalacién y el
funcionamiento deben cumplir con las
normativas locales en vigor.

1. General

La GRUNDFOS ALPHA+ es una gama de bom-
bas circuladoras con control de presién diferen-
cial integrado, que permite ajustar el funciona-
miento de la bomba a las necesidades actuales
del sistema. En muchos sistemas esto significa
una considerable reduccién del consumo de
energia, evita ruidos producidos por las valvu-
las termostaticas y accesorios similares y
mejora el control del sistema.
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2. Aplicaciones

La GRUNDFOS ALPHA+ esta disefiada para la
circulacion de liquidos en sistemas de calefac-
cion. Las bombas pueden también utilizarse en
sistemas de agua caliente sanitaria.

La GRUNDFOS ALPHA+ es adecuada para:

« sistemas con caudales constantes o
variables, donde es conveniente optimizar
el punto de trabajo de la bomba,

* sistemas con temperatura variable en
latuberia de alimentacion y

» sistemas donde se desea funcionamiento
nocturno.

2.1 Liquidos bombeados

Liquidos poco densos, limpios, no agresivos y
no explosivos, que no contengan particulas
soélidas, fibras o aceites minerales.

En sistemas de calefaccién, el agua debe
cumplir con las normas aceptadas respecto a
la calidad del agua en sistemas de calefaccion,
p.ej. la norma alemana VDI 2035.

En sistemas de agua caliente sanitaria, se
recomienda utilizar solamente las bombas
GRUNDFOS ALPHA+ para agua con un grado
de dureza por debajo de aprox. 14 dH. Para
agua mas dura se recomienda una bomba TPE
de acoplamiento directo.

La bomba no debe utilizarse para el
trasiego de liquidos inflamables, tales
como gaséleo, gasolina o liquidos
similares.
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3. Instalacién
La bomba debe instalarse con el eje del motor
en posicion horizontal, ver @, pagina 261.

Las flechas en la carcasa de la bomba indican
la direccion del flujo a través de la bomba.

Ver las dimensiones de montaje al final de
estas instrucciones.

Tener cuidado para que nadie pueda,
accidentalmente, entrar en contacto
con las superficies calientes de la
bomba.

3.1 Posiciones de la caja de conexiones

La caja de conexiones puede girarse a las

posiciones indicadas en @.

3.2 Cambio de la posicion de la caja de
conexiones

Antes de quitar los tornillos, debe
vaciarse el sistema o deben cerrarse
las véalvulas de corte a cada lado de
la bomba, ya que el liquido bom-

beado puede estar hirviendo y some-
tido a alta presion.

Cambiar la caja de conexiones como indica ©.
3.3 Valvula de bypass
Si la bomba esta instalada en un

sistema bitubo con una vélvula de
bypass entre la tuberia de alimenta- f

cion y la de retorno, se recomienda @
ajustar la bomba a control constante

como indica la figura.

A
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3.4 Vélvula de retencion

Si una valvula de retencion esta instalada en el
sistema de tuberias, ver @, hay que procurar
que la presién minima de la bomba sea siem-
pre superior a la presion de cierre de la valvula.

3.5 Bomba de separacién de aire

Las bombas GRUNDFOS ALPHA+,

tipo A, deben instalarse con un pur-

gador de aire automatico, que tiene n
que montarse en la carcasa de la

bomba antes del cebado.

4. Conexion eléctrica

La conexion eléctrica y la proteccion deben
realizarse segun la normativa local.

El terminal a tierra de la bomba tiene
que estar conectado a tierra.

La bomba tiene que estar conectada
a un interruptor eléctrico externo con
una distancia de contacto de 3 mm en
todos los polos.

* La bomba no necesita proteccion externa
para el motor.

« Latension y frecuencia de funcionamiento
estan indicadas en la placa de identificacion
de la bomba. Comprobar que el motor es
adecuado para el suministro eléctrico donde
va a utilizarse.

» La conexion a la red se realiza como se
muestra en @.

» Laluz testigo verde en la caja de conexiones
de la bomba indica que el suministro eléc-
trico ha sido conectado.
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5. Arranque

No poner la bomba en marcha hasta que el sis-
tema haya sido llenado de liquido y purgado.
Ademas, la presion minima de entrada necesa-
ria debe estar disponible en la entrada de la
bomba, ver seccion 7. Datos técnicos.

El sistema no puede ser purgado a través de la
bomba.

La bomba es autopurgante, por lo que no es
necesario purgarla antes de la puesta en mar-
cha.

Si es preciso aflojar el tornillo de ins-
peccion (ver ©), tener cuidado para
que el liquido hirviendo que salga no
cause lesiones a personas o dafios
materiales.

La bomba puede ocasionar ruidos al arrancarla
la primera vez debido a restos de aire en la
camara. Este ruido debe desaparecer después
de unos minutos de funcionamiento.
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6. Ajuste de la bomba

El selector de la caja de conexiones viene de
fabrica ajustado a la posicion central. Este
ajuste es adecuado para el 80-90% de todas
las casas unifamiliares.

El selector para funcionamiento normal y
nocturno viene ajustado de fabrica a "funciona-
miento normal”. Si se desea funcionamiento
nocturno, ver seccién 6.3 Funcionamiento noc-
turno automatico.

6.1 Ajustes de fabrica

Tipo de bomba Altura

Altura maxima hasta

ALPHA+ xx-40
4 metros

Altura maxima hasta

ALPHA+ xx-60 6 metros

6.2 Cambio del ajuste de la altura de la
bomba

Para cambiar la altura de la bomba, girar el

selector de la caja de conexiones segun la

siguiente tabla:
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Ajuste Resultado

Sistema

Angte Funcionamiento
fébreica de la bomba se-
gan la demanda
f de calefaccion
(en el 80-90% de
Q @ todas las casas
N unifamiliares).

Sistema de calefac-
cién de carga varia-
ble con resistencia
normal, con o sin Val-
vulas termostaticas.

f Se reduce
@ la altura de

la bomba.

ﬂO

Sistema de calefac-
cién de carga varia-
ble con resistencia
baja, con o sin valvu-
las termostaticas.

f Se aumenta
5 la altura de

la bomba

@

Sistema de calefac-
cién de carga varia-
ble con resistencia
alta, con o sin valvu-
las termostaticas,

o suelo radiante.
También sistemas con
lleven vélvula de
bypass.

f La bomba fun-
ciona en curva

O\@ minima.

Pequefios sistemas
de calefaccion de
carga constante.

Se regula al ajustar
la valvula de bypass.

f La bomba fun-
ciona en curva

o%@ media.

Sistemas de
calefaccion de
tamafio medio de
carga constante.

f La bomba fun-
ciona en curva

(ST oo
N\ maxima.

Sistemas de calefac-
cion grandes de carga
constante.

Se regula al purgar

el sistema.
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6.3 Funcionamiento nocturno automatico

Bombas incorporadas en calderas de
gas con poca agua nunca deben
ajustarse a funcionamiento nocturno
automatico.

Para garantizar la funcién correcta del funcio-
namiento nocturno automatico deben cum-
plirse estas condiciones:

* La bomba debe instalarse en la tuberia de
alimentacion.

» El sistema debe llevar un sensor de la tem-
peratura del caudal y un dispositivo para el
control automatico del cambio entre funcio-
namiento normal y nocturno automatico.

Para activar el funcionamiento nocturno auto-
matico girar el selector de la caja de conexio-
nes a la posicion @, ver ©.

(Pos. 1 = funcionamiento nocturno automatico,
pos. 2 = funcionamiento normal.)

Nota: Si el suministro al sistema de calefaccion
es insuficiente (capacidad calorifica demasiado
baja), comprobar si el funcionamiento nocturno
automatico esta activado. En caso afirmativo,
desactivar la funcion.

Cuando el funcionamiento nocturno automatico
esté activado, la bomba cambiard automatica-
mente entre funcionamiento normal y funciona-
miento nocturno, ver ©.

(Pos. 1 = funcionamiento normal, pos. 2 = sin
funcionamiento nocturno automatico, pos. 3 =
con funcionamiento nocturno automatico.)

El cambio entre el funcionamiento normal y
nocturno depende de la temperatura de la tube-
ria de alimentacion.
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La bomba cambia automaticamente a funciona-
miento nocturno cuando el sensor de tempera-
tura incorporado registra una bajada de
temperatura de la tuberia de alimentacion
superior a 10-15°C en aprox. 2 horas. La tem-
peratura debe bajar por lo menos 0,1°C/min.
El cambio a funcionamiento normal tiene lugar
sin intervalo de tiempo cuando la temperatura
haya subido unos 10°C.

Nota: La funcion de funcionamiento nocturno
se desactiva si el selector esta ajustado a
velocidad I, Il o I1l.

6.4 Control de la bomba

Durante el funcionamiento la altura de la
bomba cambiara segun el principio "control de
presion proporcional”. Con este modo de con-
trol, el funcionamiento de la bomba y, por con-
siguiente, el consumo de energia, se ajustara a
la demanda de agua en ese instante.

La figura @ muestra un ejemplo. En el ejemplo,
el punto de trabajo de la bomba se cambia de
(1) a (2) debido a una caracteristica cambiada
del sistema (se cierran las valvulas termostati-
cas) y por lo tanto menor demanda de agua.
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7. Datos técnicos
Suministro eléctrico: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Hz, PE.

Proteccién de motor: La bomba no necesita
proteccion externa para el motor.

Clase de proteccion: IP 42.

Clase de aislamiento: F.

Humedad relativa del aire: Max. 95%.
Temperatura ambiente: 0°C a +40°C.

Clase de temperatura: TF110 segun

CEN 335-2-51.

Temperatura del liquido: +2°C a +110°C.
Bombas en sistemas de agua caliente sanita-
ria: +15°C a +60°C.

Para evitar condensaciones en la caja de co-
nexiones y estator, la temperatura del liquido
bombeado tiene siempre que ser superior a la
temperatura ambiente. Ver la siguiente tabla:

Temperatura Temperaturadel liquido

ambiente
[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70
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Presién del sistema: Max. 10 bar, 102 m.c.a.

Presién de entrada: A +75°C: 0,5 m.c.a.,

a +90°C: 2,8 m.c.a., a +110°C: 11,0 m.c.a.
EMC: EN 61000-6-2 y EN 61000-6-3.

Nivel de ruido: El nivel de ruido de la bomba
es inferior a 43 dB(A).

Temperatura de la superficie: La temperatura
maxima de la superficie no sera superior a
+125°C.

Marcha en seco: La bomba no debe funcionar
sin agua.

8. Eliminacion

La eliminacion de este producto o partes del

mismo debe realizarse de forma respetuosa

con el medio ambiente.

1. Utilizar el servicio local, publico o privado,
de recogida de residuos.

2. Siesto no es posible, contactar con la
compafiia o servicio técnico Grundfos
mas cercano.

Nos reservamos el derecho a modificaciones.
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(PD Declaracéo de Conformidade

Noés Grundfos declaramos sob nossa tnica responsabilidade
que os produtos GRUNDFOS ALPHA+ aos quais se refere esta
declarag&o estédo em conformidade com as Directivas do Conse-
lho das Comunidades Europeias relativas a aproximagéo das
legislagdes dos Estados Membros respeitantes a
— Maquinas (98/37/CE).
Norma utilizada: EN 1SO 12100.
— Compatibilidade electromagnética (89/336/CEE).
Normas utilizadas: EN 61000-6-2 e EN 61000-6-3.
— Material eléctrico destinado a ser utilizado dentro de certos
limites de tenséo (73/23/CEE) [95].
Normas utilizadas: EN 60335-1: 2002 e EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1 de Abril de 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Antes de se iniciarem as operagdes
de montagem, estas instrugfes de
instalagéo e funcionamento devem
ser cuidadosamente estudadas.

A montagem e o funcionamento tam-
bém devem obedecer aos regula-
mentos locais e aos cddigos de boa
prética, geralmente aceites.

1. Descrigao geral

GRUNDFOS ALPHA+ pertence a uma gama de
circuladores com um controlo integrado de
presséo diferencial, permitindo uma adaptacéo
das caracteristicas do circulador a instalacédo
em que estd montado. Em muitas instalacdes,
isto significard uma reducgéo consideravel do
consumo de energia, a eliminagédo do ruido
produzido pelas valvulas termostaticas e aces-
sérios semelhantes, e melhora o controlo da
instalacéo.

57



2. Aplicagdes

GRUNDFOS ALPHA+ destina-se a circulagéo
de liquidos em instalagdes de aquecimento.
Os circuladores também podem ser utilizados
em instalacdes de agua quente doméstica.

GRUNDFOS ALPHA+ pode ser utilizada em:

« instalacdes com caudais constantes ou
variaveis, nas quais se pretende optimizar
o ponto de funcionamento (caudal/presséo),
previamente fixado,

« instalagBes com temperaturas variaveis na
tubagem de ida e

« instalagdes onde o funcionamento nocturno
é necessario.

2.1 Liquidos bombeados
Liguidos finos, limpos, ndo agressivos e nao
explosivos, isentos de particulas sélidas, de
fibras ou de 6leo mineral.

Nas instalag6es de aquecimento, a qualidade
da dgua deve obedecer as normas geralmente
aceites em instalagdes de aquecimento, tais
como a norma alema VDI 2035.

Em instalacGes de dgua quente doméstica,
é aconselhavel utilizar os circuladores
GRUNDFOS ALPHA+, mas sé no caso de

o grau de dureza da agua ser inferior a 14°dH
(graus hidrotimétricos). Para agua com um
grau de dureza superior, recomenda-se a
utilizacdo de uma bomba TPE, de acoplamento
directo.

O circulador ndo deve ser utilizado
para a trasfega de liquidos inflama-
veis, tais como gasoleo, gasolina ou
liguidos semelhantes.
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3. Instalacédo

O circulador deve ser montado com o veio do
motor na posig&o horizontal, ver @, pag. 261.
As setas marcadas na voluta do circulador
indicam o sentido do caudal do liquido através
da unidade.

Ver as dimensdes de montagem (mm) no final
destas instrucdes.

Devem tomar-se as necessarias

medidas de precaucdo, de modo que

néo seja possivel um contacto directo n
das pessoas com as superficies

quentes do circulador.

3.1 Posigdes da caixa de terminais

A caixa de terminais pode ser montada nas
posigdes indicadas na @.

3.2 Mudanca de posicdo da caixa de
terminais

Antes de retirar os parafusos, é
necessario drenar a instalagéo ou
fechar as valvulas de isolamento
instaladas em cada lado do circula-
dor, porque o liquido a bombear pode
estar extremamente quente ou sob
alta presséo.

Alterar a posi¢éo da caixa de terminais como
indicado em ©.

3.3 Vélvula de bypass

Se a bomba esté instalada com um

sistema de tubagem dupla com uma

vélvula de bypass entre as tubagens f

de caudal e a tubagem de retorno, & @
é recomendavel configurar a bomba N\

para o controlo de pressao constante
conforme a ilustragéo.
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3.4 Vélvula de retencéo

Se uma valvula de retengao for montada no
tubo da instalagéo, ver @, certifique-se de que
a pressao minima do circulador € sempre maior
que a pressao de fecho da valvula. Esta condi-
G&o é especialmente importante, no caso de se
ter optado pelo controlo de pressao proporcio-
nal (presséo reduzida, com caudais baixos).

3.5 Circulador com separador de ar

Os circuladores GRUNDFOS
ALPHA+, tipo A, devem ser equipa-
dos com um purgador de ar automa-
tico. Este deve ser instalado na
voluta do circulador, antes da ferra-
gem.

4. LigagOes eléctricas

As ligacdes eléctricas e as respectivas protec-
cOes devem ser executadas de acordo com 0s
regulamentos locais.

O terminal de massa do circulador
deve ser ligado a terra.

O circulador deve ser ligado a um
interruptor geral exterior com a dis-
tancia minima entre contactos de

3 mm em todos os pélos.

¢ O circulador nédo necessita de protecgéo
externa do motor.

« A tensdo de funcionamento e a frequéncia
da rede estdo indicadas na chapa de carac-
teristicas do circulador. Certifique-se de que
as caracteristicas do motor correspondem
as da rede eléctrica disponivel.

« Aligacado a rede eléctrica deve efectuar-se
como se mostra na @.

« O sinalizador luminoso verde na caixa de
terminais da bomba indica que foi ligado o
abastecimento eléctrico.
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5. Arranque inicial

N&o efectue o arranque do circulador sem que
a instalagdo tenha sido atestada com o liquido
e devidamente purgada. Além disso, deve veri-
ficar-se uma presséo de aspiragdo minima a
entrada do canal de aspiracéo, ver a secgédo

7. Caracteristicas técnicas. A instalagdo nédo
pode ser purgada através do circulador.

Como o circulador tem purga automatica, nao
necessita de ser purgado antes do arranque
inicial.

Se o parafuso de verificagéo precisar
de ser afrouxado (ver ©), devem
tomar-se as devidas precaucdes
quanto a eventuais projeccdes de
liquido a alta temperatura, as quais
podem causar danos corporais ou
danificar o equipamento.

No inicio do arranque, o circulador pode tornar-
se ruidoso devido ao ar retido na camara. O ru-
ido deve desaparecer apés alguns minutos de
funcionamento.
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6. Regulacdo da bomba

O selector na caixa de terminais da bomba foi
ajustado na fabrica para a posigéo intermédia.
Esta regulacdo € a indicada para 80-90% de
todas as casas unifamiliares.

O selector da bomba para funcionamento
normal e nocturno foi ajustado na fabrica para
"funcionamento normal". Se for necessario o
funcionamento nocturno, ver a sec¢édo

6.3 Funcionamento nocturno automatico.

6.1 Regulacdes da fabrica

Tipo da bomba Altura

Altura maxima até

ALPHA+ xx-40 4 metros

Altura méaxima até

ALPHA+ xx-60 6 metros

6.2 Mudanca das configuragdes de alturas
de funcionamento

Altere a altura da bomba, rodando o selector na

caixa de terminais conforme indicado na tabela

abaixo:
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Configu-
ragdes

Resultado

Sistema

Configu-
racdo da
fabrica

Caracteristicas
da bomba, de
acordo com as
necessidades
de aquecimento
(80-90% de
todas as casas
unifamiliares).

Sistema de aqueci-
mento com carga varia-
vel com perda de carga
normal, com ou sem
valvulas termostéaticas.

A altura de
funcionamento
da bomba é
reduzida.

Sistema de aqueci-
mento com carga varia-
vel com perda de carga
baixa, com ou sem val-
vulas termostaticas.

A altura de fun-
cionamento da
bomba é au-
mentada.

Sistema de aqueci-
mento com carga varia-
vel e elevada perda de
carga, com ou sem Val-
vulas termostaticas ou
sistemas de aqueci-
mento de piso radiante.
Também para siste-
mas com vélvulas de
bypass.

Bomba em fun-
cionamento até
as caracteristi-
cas minimas.

Sistema de aqueci-
mento de tamanho
pequeno com carga
constante.
Programavel quando
se ajusta a valvula de
bypass.

Bomba em fun-
cionamento com
caracteristicas
médias.

Sistema de
aquecimento de
tamanho médio com
carga constante.

©

Bomba em fun-
cionamento com
as caracteristi-
cas maximas.

Sistema de aqueci-
mento de tamanho
grande com carga
constante.
Programével quando
se purga o ar do sis-
tema.
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6.3 Funcionamento nocturno automatico

Bombas incorporadas em caldeiras a
gas com um reduzido contetdo de
agua nunca devem ser configuradas
para o funcionamento nocturno auto-
mético.
Para assegurar o correcto funcionamento da
fungéo funcionamento nocturno automatico,
devem verificar-se as seguintes condig¢des:

« A bomba deve ser instalada na tubagem do
caudal.

« O sistema deve ser equipado com um sen-
sor de temperatura no caudal e um aparelho
para controlo automatico da mudanga entre
funcionamento normal e funcionamento
nocturno automatico.

Para activar o funcionamento nocturno automa-
tico, rode o selector na caixa de terminais para
a posigdo (G, ver ©.

(Pos. 1 = funcionamento nocturno automatico,
pos. 2 = funcionamento normal.)

Nota: Se o sistema de aquecimento é sub-
abastecido (capacidade calorifica demasiado
baixa), verifigue se o funcionamento nocturno
automatico esta ligado. Se sim, desactive a
funcéo.

Uma vez activo o funcionamento nocturno
automatico, a bomba ird automaticamente
alternar entre o funcionamento normal e o fun-
cionamento nocturno automatico, ver ©.

(Pos. 1 = funcionamento normal, pos. 2 = sem
funcionamento nocturno automatico, pos. 3 =
com funcionamento nocturno automatico.)

A alternancia entre o funcionamento normal e
o funcionamento nocturno automatico depende
da temperatura na tubagem de caudal.
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A bomba alterna automaticamente para o fun-
cionamento nocturno automatico quando o
sensor incorporado regista uma queda na
temperatura da tubagem de caudal de mais de
10-15°C em aprox. 2 horas. A descida de tem-
peratura deve ser de pelo menos 0,1°C/min.

A alternancia para o funcionamento normal
ocorre sem periodo de tempo, quando a tem-
peratura aumentou em aprox. 10°C.

Nota: O funcionamento nocturno automatico é
desactivado se o selector foi configurado para
as velocidades I, Il ou Ill.

6.4 Controlo da bomba

Durante o funcionamento, a altura manomé-
trica da bomba sera alterada de acordo com o
principio do "controlo da presséo proporcional”.
Neste tipo de controlo, o desempenho da
bomba e consequentemente o consumo ener-
gético é ajustado para a necessidade actual da
agua.

E mostrado um exemplo em @®. Neste exem-
plo, o ponto de funcionamento da bomba é
alterado de 1 para 2 pela mudanga da curva
caracteristica do sistema (fecham-se as valvu-
las termostaticas) e consequentemente de uma
menor necessidade de agua.
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7. Caracteristicas técnicas
Tensdo de alimentacéo: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Hz, PE.

Protecgdo do motor: O motor ndo necessita
de qualquer protecgéo exterior.

Classe de proteccéo: IP 42.

Classe de isolamento: F.

Humidade relativa do ar: Maximo 95%.
Temperatura ambiente: 0°C a +40°C.

Classe de temperatura: TF110 segundo a
norma CEN 335-2-51.

Temperatura do liquido: +2°C a +110°C.
Circuladores em instalagdes de agua quente
doméstica: +15°C a +60°C.

Para que ndo se forme condensagéo na caixa
de terminais e no estator, a temperatura do
liquido deve ser sempre superior a da tempera-
tura ambiente. Ver o quadro a seguir:

Temperatura Temperaturado liquido

ambiente
[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70
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Presséo de funcionamento: Maximo 10 bar,
102 m altura.

Presséo de aspiragdo: A +75°C: 0,5 m altura,
a +90°C: 2,8 m altura, a +110°C: 11,0 m altura.

EMC: EN 61000-6-2 e EN 61000-6-3.

Nivel de presséo sonora: O nivel de pressédo
sonora produzido pelo circulador € inferior a
43 dB(A).

Temperatura da superficie: A temperatura
maéaxima da superficie ndo excedera os +125°C.

Falta de dgua: N&o colocar a bomba em fun-
cionamento sem agua.

8. Eliminagéo
Este produto ou as suas pecas devem ser
eliminadas de forma ambientalmente seguras:

1. Utilize o servico de recolha de desperdicios
publico ou privado.

2. Se tal ndo for possivel, contacte a Grundfos
mais proxima de si ou oficina de reparagéo.

Sujeito a alteragdes.
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Epeig n Grundfos dnAwvoupe pe atrokA€IOTIKG SIKN pag eubuvn

61 Ta Tpoidvia GRUNDFOS ALPHA+ cuppop@wvovTal ue TNV

Odnyia Tou ZupBouAiou eTTi TNG CUYKAIONG TWV VOUWY TwV

Kpatwyv MeAwv tng Eupwtraikig Evwaong oe oxéon pe 1a

—  Mnxavipara (98/37/EC).

MpoTutro TTou XpnaipotroiRenke: EN ISO 12100.

— HAektpopayvnTik cupBardtnTta (89/336/EEC).
MpoTutra 1Tou Xpnaipotroiénkav: EN 61000-6-2 kai
EN 61000-6-3.

—  HAekTpIKEG OUTKEUEG OXEDIQOMEVES YIG XPON EVTOG
opIoPEVWY Opiwv NAEKTPIKAG Taong (73/23/EEC) [95].
MpoTutra Tou Xpnaipotroifénkav: EN 60335-1: 2002 kai
EN 60335-2-51: 2003.

Bjerringbro, 1n AmpiAiou 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Mpiv TNV eykat@oTaon, diIaBaoTe Tig
TTapoUoeg odnyieg eykaTtadoTaong Kal
AeiToupyiag. Aeitoupyia Kai
£yKaTdoToon TPETTEI VO CUUPWVOUV
HE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUg Kal
TOUG TTOPAdEKTOUG KAVOVEG KOAARG
xenong.

1. FevikA Tepiypa®n

H GRUNDFOS ALPHA+ givai pia TAfpng oeipd
KUKAOQOPNTWYV HE EVOWHATWHEVO EAEYXO
d1aQOpIKAG TTiEANG TTOU ETTITPETTEI TNV
TIPOCAPHOYA TNG aTTOd0aNG TOU KUKAOYOPNTH
OTIG TIPAYMATIKEG AVAYKEG TOU OUCTAHATOG.

e TTOAAG ouaTAATA, AUTE GNUAIVEI ONUAVTIKH
peiwon NG katavadAwong, e§aAeiyn BopUuRou
atro TIG BeppooTaTIKEG BAABISEG Kal TTAPOUOIA
eCapTApaTa, Kal BeATiwan Tou EAEyXou Tou
OUCTAPATOG.
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2. Epappoyég

H GRUNDFOS ALPHA+ éxel oxedlaoTei yia Tnv
KUKAOQOpIa UypwVv o€ CUCTAUOTO Béppavong.
O1 KukAo@opPNTEG PTTOPOUV ETTIONG VA
xpnoipotroinBouv o€ ouoTApaTa {eatol vepou
Xxenang.

H GRUNDFOS ALPHA+ gival KatdAAnAn yia:

* guOTAPATA OTOBEPNAG | KUMOIVOUEVNG
mapoxng 61ou gival emMBuUUNTA N BEATIOTN
pUBuIoN Twv dedouévwy AeIToupyiag Tou
KukAogpopnTh,

* OUOTAMATA PE KUPQIVOUEVEG BEPUOKPATIES
ToPOXNG CWANVWOEWYV Kal

* guaTAuarta OTou eival eMOUNNTH VUKTEPIVH
AerToupyia.

2.1 AvtAoUpeva uypd

NemTépeuaTa, kabapd, un dIaBPwWTIKA Kal pn
EKPNKTIKA UYPA TTOU JEV TTEPIEXOUV OTEPED
owparTidla, iveg ) TTETPEAAIOEIdN.

Y& oUOTAPATA BEpPAvoNG, TO vEPO TTPETTEI va
QVTOTTOKPIVETAI OTIG ATTAITACEIG TWV
TTAPAdEKTWV TTPOTUTTWY TTEPI TTOIGTNTAG VEPOU
o€ ouoTAPaTta Béppavang, T.x. 1o Mepuavikd
mpoTutTo VDI 2035.

Y€ OIKIOKG ouoTiApaTa {eoToU vePOU,
ouvioTdral n Xpron opeixdAkivwv GRUNDFOS
ALPHA+ kukho@opnTwyv Povo yia vepd e
Babuo6 okAnpodTNTAg XauNAGTEPO aTTd 14°dH
mepiTrou. MNa vepd pe uwnAoTepo Baduod
oKANPOTNTAG, GUVICTATAI N XPON KUKAOQOPNTA
TPE pe ameuBeiag auvdeon.

O KukhoQopnTAG dev TTPETTEN Va
XPNOIYOTTOIEITAI YIa TN PETAPOPA
eUPAEKTWY UYPWV OTTWG TIETPEAQIO,
Bevdivn i Tapduoia uypd.
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3. EykatdoTtaon

O KUKAOQOPNTAG TTPETTEI VA EYKABIOTATAI IE TOV
agova Tou KIvnTApa o€ opIfovTia BEan, BAETTE
0, oc\ida 261.

Ta BéAn aTto TepiBAnua Tou KUuKAogopnTh
utrod€IkvUouV Tn @opd PoNG Tou uypou
Slap€oou TOU KUKAOQOPNTH.

BAéTTe 0dnyieg ouvapuoAdynong oTo TEAOG Twv
odnyiwv.

I1d1aiTepn TTPOCOXN Ba TTPETTEl VO
SivETAl WOTE VO ATTOPEVYETAI
TPAUUATIONOG TIPOCWTTWYV ATTO TUXAia
ETTAQPN PE TIG KAUTEG ETTIPAVEIEG TOU
KUukAogopnTh.

3.1 Oéoeig akpokIBwTiou

To aKpOKIBWTIO YTTOPEI va aTpa@ei aTIG BETEIg

TToU QaivovTal oTo @.

3.2 ANayn 8éong akpokiBwTiou

MpoToU agaipéceTe TIG Bideg, Ba
TIPETTEI VO EKKEVWOETE TO OUCTNUA N

va kAgigeTe TIG BAvveg ammopdvwong

A Kol OTIG dUO TTAEUPEG TOU
KUKAO@OPNTA YiaTi To avTtAoUuevo
uypo PTTOPEN va gival KauTd Kal uTTo
uynAn Tiean.

AAANGETE TNV BEON TOU AKPOKIBWTIOU OTTWG
@aivetal oTo ©.
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3.3 BaABida mapdkapyng (bypass)

Av 0 KukAo@opnTAG eivai

EYKATEOTNUEVOG O€ BICWANRVIO

ouoTnua pe BaABida apdkapywng

(bypass) petagu ocwAnva f
TIPOCAYWYNG Kal ETTIOTPOPNAG, %@
ouvIoTAaTal va pubpioeTe Tov

KukAo@opnTA o€ éAeyxo aTaBepng

TTieong, OTTWG aiveTal oTNV €IKOVA.

3.4 BaABiSa avTemIoTpo®ng

Edv 0T0 0UOTNHA CWANVWOEWY EXEI m
ToT0BeTNOET BaABi®a avTEMOTPOPAG, BAETIE @,

Ba TpéTrel va egao@ahideTal 6T n eEAAXIOTN

Tieon Tou kKukAogopnThA Ba gival TTavta

uwnAdTEPN aTTd TNV TTiEGN KAEIOIPATOG TNG

BaABidag.

3.5 KukAo@opnThg pe SaePIOTIKO
O1 kukhogopntég GRUNDFOS
ALPHA+, T0T01 A, TrpéTTel va
€p0dIagBbouv pe éva autéuaTo
€€aepIaTIKG. AUTO TTPETTEI Va

TOoTT00€TNOEI OTO KEAUQYOG TOU
KUKAOQ@OPNTA TTPiV TNV TTARpwWON.
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4. HAekTpIKR oUVdeON

H nAekTpIKf o0vdeon Kal TTpocTagia TTPETTEI va
yiveTal oUp@Wva PE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOPOUG.

O aKkpodEKTNG yEiWONG TOUu
KUKAOQOPNTH TTRETTEI va £XEI YEiwon.
O KUKAOPOPNTAG TTPETTEI VO GUVDEETAI
pe eEwTePIKS BIOKOTITN JIKTUOU pE
eAdxIOTO B1AKEVO ETTOPWY 3 mm O€
KGBe TTOAO.

* O kukho@OPNTAG deV XPEIAdeTal EEWTEPIKNA
TTpooTaCia KivnTAPA.

* H tdon Aeitoupyiag kai n guxvotnTa
ONMEIVOVTAl GTNV TTIVOKIdA TOU
KukAo@opnTr. Mapakarolpe BeRaiwbdeite 6T
0 KIVNTAPAG gival KaTaAANAog yia Tnv
NAEKTPIKA TTAPOXr OTNV OTToia TTPOKEITAI VO
XpNoipoTroindei.

* H nAekTpIKr) oUVOEDN TTPETTEI VA YivEl
oUpQwva Pe TG @.

* H mpdaoivn evOeIKTIKA Auxvia oTo
QAKPOKIBWTIO TOU KUKAOQOPNTA BeEiXVvel OTI N
NAEKTPIKA TTapoxn €ival avoixTn.

5. Ekkivnon

MnvV €KKIVEITE TOV KUKAOQOPNTA PEXPI VO
oAoKANPpwOEi N TTARPWON TOU GUGTAPATOG UE
uypo Kal n e§aépwon Tou. EmmAéov, n
atmaiTolpevn eAAXIOTN TTiECN £10000U TTPETTEI VO
gival dl0B€aiun oTnv €icodo Tou KukAopopnTh,
BAéTre TTapAypa@o 7. TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA.
To oUoTnua dev pTTopEi va eaepIoTei diapéoou
TOU KuKAo@opNnTH.

E@boov o kukAo@opnTAg eival
auToegaepIfOPEVOG, DEV XPEIAdETAl VO
€COEPIOTEN TIPIV TNV EKKivnON.
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Eav xpeidletal va xahapwael n Bida
£mBewpnong (BAéTre ©), Ba TTpéTTel
va 506¢i 181aiTepn TTPOCOXA WATE va

A pnv TTpokAnBei TpaupaTiopds ot
TPOCWTTA i KATACTPOPH TWV
€€apPTNUATWY aTTé TO dlapelyov,
CepaTioTo uypo.

O Kukho@opnTAG PTTOpPE va Kavel B6puBo dTav

TiBeTal o€ AeIToupyia yia TTPWTN opd, Adyw Tou

agpa TTou €xel TTapapeivel oo BaGAapo.

O 66puBog auTdG KAVOVIKA OTAPATE PETE OTTO
AeiToupyia Aiywv AETTTWV. m

6. PUBpION TOU KUKAOQPOPNTA

O emAoYIKOG DIOKOTITNG OTO AKPOKIBWTIO TOU
KuKAO@OpPNTA £XEI TTPOPUBUIOTEI aTTO TO
€PYOOTACTIO OTN Yeoaia Béon. AutA n pUBuion
gival KATAAANAN yia 10 80-90% TwV KATOIKIWV.
O emIAOyIKOG dIAKATITNG YIa KAVOVIKN A
VUKTEPIVI AeIToupyia €xel TTIPOPUBUICTET 0TV
"Kavovikr Aeitoupyia”. Av aTTaITEITal VUKTEPIVA
Aeimoupyia, BAéTre Tapdypago 6.3 Autéuarn
VUKTEPIVA AgiToupyia.

6.1 PuBpioeig epyooTaciou

TOmmog KukAopopnT) MavopETPIKO

MéyioTO HavOpETPIKO
uéxpl 4 pétpa
MéyioTO HavOpETPIKO
uéxpl 6 pétpa

ALPHA+ xx-40

ALPHA+ xx-60
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6.2 AAAayn pUBUIONG HOVOUETPIKOU
AMNANGETE TO PAVOUETPIKG TOU KUKAOQOPNTH
YUPVWVTOG TO BIAKOTITN ETTIAOYHG OTO
QAKPOKIBWTIO OTTWG ETTIONMAIVETE OTOV aKOAOUBO

Tivaka:

Popion  AmotéAeopa

ZuoTnua

A,%X'Kﬁ Amoédoon
puBHIon oUPPWVA PE TN

O
£puavong (oTo
i@ 80-90% Twv

KATOIKIWV).

ZuoTtnua Bépuavong
HeTaBANTOU QopTiOU PE
KOVOVIKEG QVTIOTAOEIG,
HE N XWPig
BepUOCTATIKEG
BaABideg.

f To pavOpETPIKO
9 €ival HEIwpEVO.
(DF sy

ZUoTnua Bépuavong
peTapAnToU QopTiou pe
XAUNAEG avTIOTAOEIG,
UE 1 XWwpig
BeppoaTaTIKEG
BaABideg.

f To pavOMETPIKO
9 @ gival augnuévo.

A

ZuoTtnpa Bépuavong
peTapAnToU popTiou pe
UYNAEG QVTIOTAOEIG, HE
A Xwpig BepHOCTATIKEG
BaABideg
evdodatmédio ouoTnua
Béppavong.

Emiong ouoTtAparta pe
BaABideg TTapakapywng
(bypass).
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Mikpd cuoTipaTa
Béppavang atabepou

j : O kukAopopnTrg )
AeiToupyei oTo gopriou. .
Q EAGYIOTO P0Buion katd T
3 X . puBpIon TNG BaABidag
TTapAaKapyng.

f OkukhogopnTrig  ZuoThparta Béppavong
o \@E AeIToupyei o€ peoaiou peyéBoug,

N\ péon ammédoon.  oTabBepou @oprtiou.

>uoTrApaTa Béppavong
F O kukAogopnTAg  peydAou peyéBoug,
AerToupyei o€ oTaBepou opTiou.
i\@i Héyiotn PUBuIon katd TNV m
armédoon. egaépwon Tou
OUOTANATOG.

6.3 AuTopaTn VUKTEPIVA AEIToupyia

KukAo@opnTéG EVOWHATWHEVOI OE

AEBNTEG agpiou e PIKPN
TTEPIEKTIKOTNTA VEPOU OEV TTPETTEN
TTOTE va TiBevTal o€ auTOPaTN

VUKTEPIVA AgIToupyia.

MNa va e€aopahioBei opaAn cupTrEPIPOPE TNG

QAuTOPOTNG VUKTEPIVAG AEITOUPYiaG, TTPETTEI VO

TTAnpouvTal ol €§AG 6pol:

* O kukAo@OpPNTAG TTPETTEI VA Eival
EYKATEGTNPEVOG OTO CWAARVA TTPOCAYWYNAG.

« To olotnua mpéTel va 81aBéTel aigbnTipio
BepuoOKPATiag TTPOCAYWYAG KAl PIa CUCKEUR
yia Tov autépato éAeyxo TnG evaAAayng
HETAgU KAVOVIKAG KAl VUKTEPIVAG AEITOUPYIOG.

la va evePyOTTOINCETE TNV QUTOUATN VUKTEPIVI

AeiToupyia, oTpEWTE TO DIOKOTITN ETTIAOYNG OTO

akpokiBwTio oTn 8éon (¢, BAéTTe ©.

(©éan 1 = autdépaTtn VUKTEPIVA AeiToupyia, BEan

2 = kavovikni Asitoupyia.)
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Inpeiwon: Av 1o gUoTnua Béppavong dev
amodidel (BepuavTikr 10XUG TTOAU XapnAR),
eAEYETE UATTWG €XEI EvepyOTTOINGEI N AUTOMATN
VUKTEPIVA AgiToupyia. Av vai, arevePYOTTOINOTE
TN AgiToupyia.

ATTa Kal £Xel evepyoTTOINBEi N AUTOPATN
VUKTEPIVI A€IToupyia, o KUKAOQOPNTAG
HETATINOG QUTOUATA OTTO TNV KAVOVIKI OTN
VUKTEPIVA AciToupyia, BAéTTe ©.

(©éan 1 = kavovikn AeiToupyia, Béon 2 =
XWPIig autoépaTn VUKTEPIVA AgiToupyia, Béon 3 =
pe autdpaTn VUKTEPIVA AgiToupyia.)

H evaAhayn pETOEU KAVOVIKAG KAl VUKTEPIVAG
AeiToupyiag e§apTdTal amd Tn Bepuokpaagia
TTPOCAYWYNG.

O KukAo@opNnTAG YeTATINOA QUTOUOTA O€
VUKTEPIVA AeiToupyia 6Tav o aioOntipag
Beppokpaciag avrIAauBAaveTal pia ITWon
Bepuokpaciag peyaAutepn améd 10-15°C péoa
g€ TEPITTOU 2 WpEeS. H TTTwon Tng
Bepuokpaciag TPETTEl va gival TOUAGyIoTOV
0,1°C/min.

MeTamidnon o Kavovikr Aeiroupyia yivetal
XWPIG xpovikA uaTépnan, 6Tav n Beppokpagia
£xel augnBei kard 10°C mrepitrou.

Inueiwon: H vukTepivi Asitoupyia
QATTEVEPYOTTOIATAI AV 0 BIAKOTITNG ETTIAOYNG TEOET
otnv TaxutnTa I, 11 Q1.

6.4 EAgyxog Tou KuKAog@opnTi

Katd 1n didpkeia TnG Asitoupyiag 1o
HavOUETPIKO TOU KukKAo@opnTh Ba aAAdlel pe
Baon TNV apxn Tou "eAéyxou avahoyikng
Tieong". Ze auTo Tov TUTTO eAEyxou, N aTTédoaon
TOU KUKAOQOPNTH, KOI CUVETTWG Kal N
KatavadAwaon 10x00g, TTpocapudeTal oTIg
TPAYMATIKEG ATTAITATEIG TOU CUCGTANPATOG.
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Eva mmapddeiypa @aivetal oto @. & autd 10
TTapddelypa, To onueio AsiItoupyiag Tou
KUukAo@opnTr petartotigetal amo 1o (1) ato (2),
AOYyw aAAayng oTNV XapAKTNPIOTIKF) TOU
OUOoTAPATOG (KAEICINO BEPPOCTATIKWV
BaABidwv) Kal CUVETTWG PEIWON O€ atraitTnon
vepou.

7. TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

Tdon Tpogodoaciag: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Hz, PE.

MpooTtacia kivnTApa: O kukAo@opnTAg dev
XPEIGZeTaN ETTITTAéOV TTPOCTACIA KIVNTAPA.
Karnyopia wpooTaciag: IP 42.

KAdon pévwong: F.

ZXETIKN vypacia aépa: Méyiotn 95%.
Oegppokpacia wepIBaAAovTog:

0°C £wg +40°C.

Karnyopia 8eppokpaciag: TF110 kata
CEN 335-2-51.

Ogppokpacia uypou: +2°C éwg +110°C.
KukAogopnTég og guoTtrjpata {eaTol vepou
xpAong: +15°C £€wg +60°C.

Fa TNV aTToQUYA GUUTTUKVWHATWY GTO
QAKPOKIBWTIO KAl TO OTATN, N Beppokpacia Tou
avtAoUpevou uypou TTpETTEl va gival TTavTa
uwnAoTEPN aTTé TN Bepuokpacia
mepIBaAAovTog. BAéTre akdAouBo Trivaka:
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O¢gppokpacia Ogppokpacia uypou

mwepIBAAAovTOg

[°Cl] EAdx.[°C]  Méy. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70
m Migon ocuoTAuarog: Méyiotn 10 bar,
102mY.x.

Migon €10680u: ZT0UG +75°C: 0,5 M Y.X.,
oToug +90°C: 2,8 mY.Z.,

otoug +110°C: 11,0 m Y.Z.

EMC: EN 61000-6-2 ka1 EN 61000-6-3.
ZT1a0pN NXNTIKAG Trigeong: H o1dbun nxnTikAg
TTieong Tou KUKAo@opnTA €ival xapunAdtepn améd
43 dB(A).

Oepuokpacia emipaveiag: H Bepuokpaaia
em@aveiag dev Ba emepdaoel Toug +125°C.
=npn Asitoupyia: Mn Aeitoupyeite Tov
KUKAOQOPNTA Xwpig vePo.

8. Amoppiyn

To Tpoidv auTé Kal Ta EapTAPATA Tou Ba

TIPETTEI VO ATTOPPIPBOoUV pE Eva QIAIKO TTPOG TO

mepIBAAAoV TpOTTO:

1. XpnoIyoTroINoTE TNV TOTTIKA dnudaia
101WTIKA UTTNPETia UANOYAG aTTORAATWY.

2. Av auTt6 dev gival duvard, ETTIKOIVWVHOTE PE

TNV TAnoI€aTepn eTaipeia Grundfos A
OUVEPYEIO ETTIOKEUWV.

YTTOKeITAl OE TPOTTOTIOINTEIG.
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(D Overeenkomstigheidsverklaring

Wij Grundfos verklaren geheel onder eigen verantwoordelijk-
heid dat de producten GRUNDFOS ALPHA+ waarop deze
verklaring betrekking heeft in overeenstemming zijn met de
Richtlijnen van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de
wetgevingen van de Lid-Staten betreffende
— Machines (98/37/EG).

Norm: EN 1SO 12100.
— Elektromagnetische compatibiliteit (89/336/EEG).

Normen: EN 61000-6-2 en EN 61000-6-3.
— Elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen bepaalde

spanningsgrenzen (73/23/EEG) [95].

Normen: EN 60335-1: 2002 en EN 60335-2-51: 2003.
Bjerringbro, 1 April 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Lees voor installatie deze installatie-
en bedieningsinstructies door.

De installatie en bediening dienen
bovendien volgens de locaal
geldende voorschriften en regels
plaats te vinden.

1. Algemene beschrijving

De GRUNDFOS ALPHA+ bestaat uit een reeks
circulatiepompen met een energiebesparende,
geintegreerde toerenregeling, waarmee de
pompcapaciteit op de actuele systeembehoefte
kan worden ingesteld. Bij vele systemen leidt
dit tot een aanzienlijke daling van het energie-
verbruik; bovendien produceren de thermos-
statische ventielen en andere onderdelen
minder geluid en kan het systeem beter worden
geregeld.
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2. Toepassingen

De circulatiepompen GRUNDFOS ALPHA+ zijn
ontworpen voor de circulatie van media in ver-
warmingssystemen. De pompen kunnen ook
worden gebruikt in tapwatersystemen.

De GRUNDFOS ALPHA+ is geschikt voor:

« systemen met een constante of variabele
belasting waarbij het wenselijk is het werk-
punt van de pomp optimaal in te stellen,

« systemen met een variabele aanvoer-
temperatuur en

« systemen waar een nachtverlaging gewenst
is.

2.1 Te verpompen media

Dunne, schone, niet-agressieve en niet-explo-

sieve media, die geen vaste deeltjes, vezels of

minerale olie bevatten.

Bij verwarmingssystemen dient de waterkwa-

liteit te voldoen aan de Duitse norm VDI 2035.

Bij tapwatersystemen is het aan te raden
alleen de pompen GRUNDFOS ALPHA+ te
gebruiken indien de hardheid van het water
lager is dan ongeveer 14°dH. Voor water met
een hogere hardheidsgraad is een direct
gekoppelde TPE-pomp aan te bevelen.

De pomp moet niet worden gebruikt
voor het transport van ontvlambare
media zoals dieselolie, benzine of
soortgelijke media.
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3. Installatie
De pomp dient met de motoras in horizontale
positie te worden gemonteerd, zie @, pag. 261.

De stromingsrichting door de pomp wordt door
middel van pijlen op het pomphuis aangegeven.

Zie voor de afmetingen achterin deze instruc-
ties.

Men dient ervoor te zorgen dat nie-
mand per ongeluk in aanraking kan
komen met hete oppervlakken van de
pomp.

3.1 Posities van de klemmenkast

De klemmenkast kan worden gepositioneerd

zoals weergegeven in @,

3.2 Positie van de klemmenkast veranderen

Alvorens de schroeven te verwijdern
dient het systeem te worden afgetapt
of dienen de afsluiters aan beide zij-
den van de pomp te worden gesloten.

Het medium kan onder druk staan en
een hoge temperatuur bezitten.

Verander de positie van de klemmenkast zoals
staat aangegeven in ©.

3.3 Bypass klep

Als de pomp in een tweepijp systeem
wordt geinstalleerd met een bypass

klep in de toevoer en retourleiding, is f
het aanbevolen om de pomp op con- i@
stante druk in te stellen, zoals weer-

gegeven op de afbeelding.
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3.4 Terugslagklep

Indien een terugslagklep in het systeem is
opgenomen, zie @, moet men ervoor zorgen
dat de minimale pompdruk altijd hoger is dan
de sluitdruk van de klep. Dit is vooral belangrijk
bij regeling op basis van drukverschil met
leidingweerstandcompensatie (verlaagde
opvoerhoogte bij lage volumestromen).

3.5 Pomp met automatische ontluchting

GRUNDFOS ALPHA+ pompen van
het type A moeten van een automati-
sche ontluchting worden voorzien.
Deze moet op het pomphuis worden

aangebracht voordat het systeem
wordt gevuld.

4. Elektrische aansluiting

De elektrische aansluiting en beveiliging dienen
volgens de in Nederland/Belgié geldende
regels plaats te vinden.

De pomp dient te worden geaard via
de aardklem.

De pomp dient op een externe hoofd-
schakelaar te worden aangesloten
met een contactafstand van tenmin-
ste 3 mm van alle polen.

« Een extra motorbeveiliging is niet nodig.

« De voedingsspanning en -frequentie staan
vermeld op het typeplaatje van de pomp.
Controleer of de motor geschikt is voor de
aanwezige voedingsspanning.

« De voedingsspanning moet worden aange-
sloten zoals aangegeven in @.

« Het groene signaallampje op de klemmen-
kast van de pomp geeft aan dat de voedings-
spanning ingeschakeld is.
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5. In bedrijf nemen

Schakel de pomp niet in voordat het systeem
met vloeistof is gevuld en is ontlucht. Boven-
dien dient de vereiste minimum inlaatdruk aan-
wezig te zijn aan de zuigzijde van de pomp, zie
sectie 7. Technische specificaties. Het systeem
mag niet worden ontlucht via de pomp.

Aangezien de pomp zelfontluchtend is, hoeft
deze voor de inbedrijfstelling niet te worden
ontlucht.

Wanneer de inspectieschroef is los-
gedraaid (zie ©), kan kokendheet
water onder hoge druk ontsnappen.
A Men dient er speciaal op te letten dat
ontsnappend water geen persoonlijk

letsel of materiéle schade veroor-
zaakt.

Bij de eerste inbedrijfstelling maakt de pomp
wat geluid, doordat er nog lucht in de pomp
aanwezig is. Nadat de pomp enkele minuten
heeft gedraaid, behoort het geluid te verdwij-
nen.
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6. Instellen van de pomp

De instelknop op de pomp is fabrieksmatig in
het midden ingesteld. Deze instelling is toepas-
baar in 80-90% van alle particuliere huizen.

De instelknop voor normaal en nachtverlaging
is in de fabriek ingesteld op "normaal bedrijf".
Als nachtbedrijf gewenst is, zie sectie 6.3 Auto-
matische nachtverlaging.

6.1 Fabrieks instellingen

Pomptype Opvoerhoogte

Maximale opvoerhoogte tot
4 meter

Maximale opvoerhoogte tot
6 meter

ALPHA+ xx-40

ALPHA+ xx-60

6.2 Het wijzigen van de instellingen
Verander de opvoerhoogte van de pomp door
de instelknop op de klemmenkast in een positie
te draaien, zoals weergegeven in onderstaande
tabel:
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Instel-

i Resultaat Systeem
ing
Pompcapaci-
Fabrieks teit overeen- Verwarmingssysteem
instelling komstig de met een wisselende
vraag naar vraag naar warmte en
f warmte normale leidingweer-
5 @ (in 80-90% stand, met of zonder
N\ van alle parti-  thermostatische radiator-
culiere hui- kranen.
zen).

qﬁ}

De pompcapa-
citeit is ver-
laagd.

Verwarmingssysteem
met een wisselende
vraag naar warmte en
lage leidingweerstand,
met of zonder thermo-
statische radiatorkranen.

%}

De pompcapa-

Verwarmingssysteem
met een wisselende
vraag naar warmte en
hoge leidingweerstand,
met of zonder thermosta-

ﬁ'te't('js ver- tische radiatorkranen, of
0ogd. vloerverwarmings-
systeem.
Ook voor systemen uitge-
rust met een bypass klep.
Verwarmingssysteem
f Pomp draait met een lage constante
g @ op minimale vraag naar warmte.
AN capaciteit. Instelling bij toepassing
van een bypass klep.
f Pomp draait Verwarmingssysteem
op gemiddelde met een constante,
0\@ capaciteit gemiddelde vraag naar
. warmte.
Verwarmingssysteem
f Pomp draait met een een constante,
ot \@ﬁ op maximale hoge vraag naar warmte.
N\ capaciteit. Instelling bij het ontluch-

ten van de pomp.
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6.3 Automatische nachtverlaging

Pompen die in combinatie

met gasboilers met een kleine
watervoorraad toegepast worden,
mogen nooit op de automatische
nachtstand ingesteld worden.

Om verzekerd te zijn van een juist functioneren
van het automatische nachtverlaging, moeten
de volgende aanwijzingen in acht worden ge-
nomen:

« de pomp moet in de aanvoerleiding worden
geinstalleerd.

* Het systeem moet uitgerust zijn met een
flowtemperatuur sensor en een apparaat
voor automatische controle op het overscha-
kelen tussen normaal en nachtbedrijf.

Om de automatische nachtverlaging te active-
ren stelt u de instelknop in op ¢, zie ©.
(Pos. 1 = automatische nachtverlaging, pos. 2
= normaal bedrijf.)

Let op: Wanneer het verwarmingssysteem niet
naar behoren functioneerd (te lage warmte-
capaciteit), controleer dan of de automatische
nachtverlaging ingesteld staat. Zo ja, schakel
deze functie uit.

Indien eenmaal de automatische nachtverla-
ging is ingeschakeld, zal de pomp automatisch
omschakelen tussen normaal- en nachtverla-
ging, zie ©.

(Pos. 1 = normaal bedrijf, pos. 2 = geen auto-
matische nachtverlaging, pos. 3 = met automa-
tische nachtverlaging.)

Overschakelen tussen normaal bedrijf en
nachtverlaging hangt af van de aanvoer-
leidingstemperatuur.
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De pomp schakelt na ongeveer 2 uur automa-
tisch over naar nachtverlaging indien de tempe-
ratuuropnemer een daling van de aanvoer-
temperatuur van meer dan 10-15°C waar-
neemt. De temperatuursdaling moet minstens
0,1°C/min. zijn.

Omschakeling naar normaal bedrijf vindt plaats
zonder tijdsvertraging wanneer de aanvoertem-
peratuur ongeveer 10°C gestegen is.

Let op: De nachtverlaging wordt uitgeschakeld,
wanneer de instelknop op snelheid I, Il of IIl in-
gesteld wordt.

6.4 Pompregeling

Tijdens bedrijf zal de opvoerhoogte van de
pomp volgens het principe van "regeling met
leidingverliescompensatie" worden gewijzigd.
Bij deze instelling wordt de capaciteit van de
pomp, en hierdoor het energieverbruik op de
daadwerkelijke belasting aangepast.

Een voorbeeld wordt in ® gegeven. In het
voorbeeld wijzigt het werkpunt van (1) naar (2),
als gevolg van een veranderde systeempara-
meter (thermostatische radiatorkranen worden
gesloten) waardoor de belasting daalt.
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7. Technische specificaties
Voedingsspanning: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Hz, PE.

Motorbeveiliging: Er is geen externe motor-
beveiliging nodig.

Beschermingsklasse: IP 42,
Isolatieklasse: F.

Relatieve luchtvochtigheid: Max. 95%.
Omgevingstemperatuur: 0°C tot +40°C.

Temperatuurklasse: TF110 volgens

CEN 335-2-51.

Mediumtemperatuur: +2°C tot +110°C.
Pompen in tapwatersystemen:

+15°C tot +60°C.

Om condensatie in de klemmenkast en de sta-
tor te voorkomen, dient de temperatuur van het
medium altijd hoger te zijn dan de omgevings-
temperatuur. Zie de volgende tabel:

Omgevings- Mediumtemperatuur
temperatuur
[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70
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Systeemdruk: Max. 10 bar, 102 mwk.
Voordruk: Bij +75°C: 0,5 mwk,

bij +90°C: 2,8 mwk, bij +110°C: 11,0 mwk.
EMC: EN 61000-6-2 en EN 61000-6-3.

Geluidsdrukniveau: Het geluidsdrukniveau
van de pomp is lager dan 43 dB(A).

Oppervlakte temperatuur: De maximale op-
pervlakte temperatuur zal niet boven +125°C
komen.

Droog lopen: Laat de pomp niet zonder water
draaien.

8. Afvalverwijdering

Dit product, of onderdelen van dit product die-
nen op een milieuvriendelijke manier afgevoerd
te worden.

1. Breng het naar het gemeentelijke afvalde-
pot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan
contact op met uw Grundfos leverancier.

Wijzigingen voorbehouden.
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(s) Forsakran om dverensstammelse

Vi Grundfos forsakrar under ansvar, att produkterna
GRUNDFOS ALPHA+, som omfattas av denna forsakran, &r i
6verensstammelse med Radets Direktiv om inbérdes narmande
till EU-medlemsstaternas lagstiftning, avseende
— Maskinell utrustning (98/37/EC).
Anvénd standard: EN 1SO 12100.
— Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EC).
Anvénda standarder: EN 61000-6-2 och EN 61000-6-3.
— Elektrisk material avsedd fér anvandning inom vissa
spanningsgranser (73/23/EC) [95].
Anvénda standarder: EN 60335-1: 2002 och EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1. april 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

L&as noggrant igenom denna monte-
rings- och driftsinstruktion innan
installation av pumpen pabdrjas.
Installation och drift ska ske enligt
lokala foreskrifter och gangse praxis.

1. Allmant

GRUNDFOS ALPHA+ &r en serie cirkulations-
pumpar med inbyggd differenstryckreglering
som anpassar pumpens kapacitet till anlagg-
ningens aktuella behov. Detta medfér i manga
anlaggningstyper en vasentlig energibesparing,
reducerat oljud fran ventiler etc. samt forbattrad
reglering.

2. Anvandning

GRUNDFOS ALPHA+ har utvecklats for cirku-
lation av vatskor i varmeanléaggningar. Pum-
parna kan dessutom anvandas for cirkulation i
tappvattenanlaggningar.
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GRUNDFOS ALPHA+ lampar sig utmarkt for

anvandning i:

» anlaggningar med konstant eller variabelt
flode, dar optimal instéllning av pumpens
driftpunkt ar 6nskvard,

« anlaggningar med varierande framled-
ningstemperatur och

« anlaggningar dar man vill ha nattsankning.

2.1 Véatskor

Rena, tunnflytande, icke-aggressiva och icke-
explosiva vatskor utan innehall av fasta partik-
lar, fibrer eller mineraloljor.

| vérmeanlaggningar bor vattnet uppfylla
kraven enligt gangse normer betraffande
vattenkvalitet i vrmeanléggningar, t.ex. den
tyska normen VDI 2035.

| tappvattenanlaggningar rekommenderas
anvandning av uteslutande GRUNDFOS
ALPHA+ i vatten med en hardhetsgrad under
ca. 14°dH. Om vattnets hardhetsgrad 6ver-
stiger denna grans rekommenderas att en torr-
I6pande cirkulationspump, typ TPE, anvands.

Pumpen far inte anvandas for trans-
port av brandfarliga vatskor som

dieselolja, bensin eller liknande.

3. Installation

Pumpen skall installeras med horisontell motor-
axel, se @, sida 261.

Pilarna p& pumphuset anger vatskans flodes-
riktning genom pumpen.

Se installationsmatt langst bak i instruktionen.

Forhindra att personer oavsiktligt kan
komma i kontakt med pumpens

varma ytor.
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3.1 Kopplingsboxens positioner
Kopplingsboxens majliga positioner framgar av
0.

3.2 Andring av kopplingsboxens position

Innan skruvarna demonteras, skall
anlaggningen témmas pa véatska,
eller avstangningsventilerna pa bada
sidor om pumpen sténgas, eftersom
pumpvétskan kan vara brénnande het
och sta under hogt tryck.

Andring av kopplingsboxens position gérs

enligt ©.

3.3 Bypass-ventil

Om pumpen &r installerad i ett tva-
rorssystem med en bypass-ventil

mellan fram- och returledning,
rekommenderar vi att pumpen &r P @
installd p& reglering efter differens-

tryck, s& som visas i figuren.

3.4 Backventil

Finns en backventil monterad i systemet, se @,
skall pumpen stéllas in s& att dess lagsta
utgangstryck alltid 6verstiger ventilens stang-
ningstryck. Var speciellt uppmérksam vid pro-
portionell tryckreglering (reducerad tryckhojd
vid I&gt flode).

3.5 Avluftarpumpar
Pumparna GRUNDFOS ALPHA+,
typ A, skall forses med automatisk
avluftare, som monteras p& pump-

huset innan vétskepafylining gors.
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4. Elanslutning

Elanslutning och sakring utfors enligt lokalt
gallande bestammelser.

Pumpens jordplint skall anslutas till

jord.
Pumpen skall anslutas till extern
arbetsbrytare med ett kontakt-

avstand p& min. 3 mm i alla poler.
* Pumpen kréver inget externt motorskydd.

» Kontrollera att natspanning och frekvens
motsvarar de pa typskylten angivna vardena.

+ Natanslutning féretas sa som visas i @.

» Gron signallampa pa pumpens kopplingsbox
visar att natspanningen ar ansluten.

5. Igangkorning

Fore igdngkorningen skall anlaggningen fyllas
med vatska och avluftas, och det tilloppstryck
som pumpen kraver skall vara tillgodosett, se
avsnitt 7. Tekniska data. Anlaggningen kan inte
avluftas genom pumpen.

Pumpen ar sjalvaviuftande och skall inte
avluftas vid igdngkérning.

Om inspektionsskruven lossas (se ©)
maste sakerstallas att den utstrom-
mande vatskan inte fororsakar per-
sonskador eller andra skador. Var
sarskilt uppmarksam pa skallnings-
faran.

Eventuellt kan kvarvarande luftrester i pumpen

orsaka oljud, som dock upphor efter en kort tids
drift.
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6. Instalining av pump

Pumpen levereras ifrdn fabrik med omkoppla-
ren stallt i mittenposition. Denna installning
passar 80-90% av alla enfamiljshus.
Omkopplaren for normaldrift/nattsankning ar
fabriksinstalld till "normaldrift". Om nattsank-
ning 6nskas foljer du anvisningarna under
avsnitt 6.3 Automatisk nattsankning.

6.1 Fabriksinstallningar

Pumptyp Lyfthojd

ALPHA+ xx-40 Max. lyfthojd upp till 4 m

n ALPHA+ xx-60 Max. lyfthéjd upp till 6 m
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6.2 Andring av lyfthéjden

Andra lyfthéjden genom att vrida omkopplaren
pa kopplingsboxen enligt tabellen nedan:

Install- Resultat System

ning

Fabriks-

instéallning Pumpkapacitet Varmesystem med
efter varme- vaxlande belastning

f behov (i 80-90% med normalt

i @ av alla enfamiljs- motstand, med eller

AN hus). utan termostatventiler.

Varmesystem med

j ] u vaxlande belastning
5 @ r%’;r:é?:g ar med lagt motstand,
. med eller utan termo-
statventiler.

Varmesystem med
vaxlande belastning

med hogt motstand,
f Lyfthéjden &r med eller utan
@ okad. termostatventiler, eller
golvvarmesystem.
Aven system med
bypass-ventil.

Mindre varmesystem

(/. Pumpengarmea T kontinuerig be-
K - : .
@ min.kapacitet. Stalls in nar en by-
pass-ventil justeras.

Varmesystem med
f\@ﬁ Pumpen garmed  kontinuerlig

medelkapacitet.  belastning av
mellanstorlek.

Varmesystem med
kontinuerlig belast-

f Pumpen garmed ning av storre storlek.
@ max.kapacitet. Stalls in i samband

med avluftning av
systemet.
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6.3 Automatisk nattséankning

Pumpar inbyggda i gaspannor med
litet vatteninnehall far inte stéllas in
for automatisk nattsénkning.

Nedanst&ende villkor maste uppfyllas for att

automatisk nattsénkning ska fungera korrekt:

* Pumpen ska vara installerad i framled-
ningen.

« Systemet maste vara forsett med en
temperaturgivare i framledningen och en
anordning for automatisk styrning av véx-
lingen mellan normaldrift och nattséankning.

Aktivera automatisk nattsankning genom att

sétta omkopplaren pé kopplingsboxen i

lage (¢, se ©.

(Pos. 1 = automatisk nattsénkning, pos. 2 =

normaldrift.)

OBS: Om varmesystemet inte far tillrackligt

varmt vatten (inte varmer tillrackligt), kontrol-

lera om automatisk nattsankning har aktiverats.

Avaktivera den i sa fall.

Nar automatisk nattsankning &r aktiverad, vax-

lar pumpen automatiskt mellan normaldrift och

nattsénkning, se ©.

(Pos. 1 = normaldrift, pos. 2 = utan automatisk

nattsankning, pos. 3 = med automatisk natt-

sankning.)

Vaxlingen mellan normaldrift och nattsankning

beror pa framledningstemperaturen.

Pumpen 6vergar automatiskt till nattsankning

nar pumpens temperatursensor registrerar ett

temperaturfall p& mer &n 10-15 °C inom en tids-
period pa cirka 2 timmar. Temperaturfallet ska
vara p& minst 0,1°C/min.

Vaxling till normaldrift sker utan foérdréjning nar

temperaturen stigit cirka 10°C.
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OBS: Nattsankningsfunktionen avaktiveras om
omkopplaren satts till fast varvtal I, 1l eller IlI.

6.4 Pumpens reglering

Pumpens lyfthéjd &ndras under drift enligt prin-
cipen: "proportionell tryckreglering". Vid denna
regleringstyp justeras pumpens kapacitet och
darmed effektbehovet efter det aktuella vétske-
behovet.

Ett exempel visas i @. | exemplet &ndras pum-
pens driftspunkt fran (1) till (2) pa grund av and-
rad anlaggningskaraktaristik (termostatventiler
sténgs) och darav foljer ett mindre véatske-
behov.

7. Tekniska data
Natspénning: 1 x 230 V —10%/+6%, 50 Hz,
PE.

Motorskydd: Pumpen kraver inget externt
motorskydd.

Kapslingsklass: IP 42.

Isolationsklass: F.

Relativ luftfuktighet: Max. 95%.
Omgivningstemperatur: 0°C till 40°C.
Temperaturklass: TF110 enligt CEN 335-2-51.
Vatsketemperatur: 2°C till 110°C.

Pumpar i tappvattenanlaggningar:

15°C till 60°C.

Vatsketemperaturen skall alltid vara hégre &n
omgivningstemperaturen, eftersom det annars
finns risk for kondensbildning i kopplingsbox/
stator. Se foljande tabell:
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Omgivnings- Véatsketemperatur

temperatur

[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70

Systemtryck: Max. 10 bar, 102 m.

Tilloppstryck: Vid 75°C: 0,5 m,

vid 90°C: 2,8 m, vid 110°C: 11,0 m.

EMC: EN 61000-6-2 och EN 61000-6-3.
Ljudtrycksniva: Pumpens ljudtrycksniva ar
mindre an 43 dB(A).

Yttemperatur: Pumpens maximala yttempera-
tur kommer inte att 6verstiga 125°C.

Torrkérning: Pumpen far inte koras utan
vatten.

8. Destruktion

Destruktion av denna produkt eller delar harav

ska ske pa ett miljovanligt vis:

1. Anvand offentliga eller privata atervinnings-
stationer.

2. Om detta inte ar mgjligt, kontakta narmaste
Grundfosbolag eller -serviceverkstad.

Rétt till andringar forbehalles.
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@IN) Vastaavuusvakuutus

Me Grundfos vakuutamme yksin vastuullisesti, etta tuotteet
GRUNDFOS ALPHA+, jota taméa vakuutus koskee, noudattavat
direktiiveja jotka kasittelevat EY:n jasenvaltioiden koneellisia
laitteita koskevien lakien yhdenmukaisuutta seur.:
— Koneet (98/37/EY).
Kaytetty standardi: EN 1ISO 12100.
— Elektromagneettinen vastaavuus (89/336/EY).
Kaytetyt standardit: EN 61000-6-2 ja EN 61000-6-3.
— Maarattyjen janniterajoitusten puitteissa kaytettavéat sahkoi-
set laitteet (73/23/EY) [95].
Kaytetyt standardit: EN 60335-1: 2002 ja EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1. huhtikuuta 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Nama asennus- ja kayttéohjeet on lu-
ettava huolellisesti ennen asennusta.
Asennuksen ja kayton tulee muilta
osin noudattaa paikallisia asetuksia ja
seurata yleista kaytantoa.

1. Yleista

GRUNDFOS ALPHA+ on taydellinen sarja kier-
tovesipumppuja integroidulla paine-eron saa-
dolla, jonka avulla pumpun tuotto sovitetaan
jarjestelmén todellisen tarpeen mukaan. Tama
johtaa monissa jarjestelmissé olennaiseen
energiansaastéon, venttiilien ja vast. aénien
alenemiseen seka jarjestelman saatomahdolli-
suuksien paranemiseen.

2. Kaytts

GRUNDFOS ALPHA+ on tarkoitettu lammitys-
jarjestelmien nesteitten kiertoon. Pumput voi-
daan lisaksi kayttaa kayttovesijarjestelmien
kiertovesipumppuina.
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Pumppusarja soveltuu kaytettavaksi:

« jarjestelmissa, joissa on vakiotuotto tai
vaihteleva tuotto ja joissa halutaan saataa
pumpun kayttopiste optimaalisest,

« jarjestelmissa, joissa on vaihtelevat meno-
lampétilati ja

« haluttaessa my0s y6lla toimiviin jarjestelmiin.

2.1 Pumpattavat nesteet

Puhtaat, kevytjuoksuiset, rajahtamattomat ja

sydvyttamattomat nesteet jotka eivat sisalla

kiintoaineita, kuituja tai mineraalisia 6ljyja.

Lammitysjarjestelmissa veden on taytettava

yleiset veden laatunormit, esim. saksalaisen

normin VDI 2035 mukaisesti.

Kayttovesijarjestelmissé suositellaan vain

GRUNDFOS ALPHA+ pumppua kaytettavaksi

vedelle, jonka kovuus alittaa arvon n. 14°dH.

Jos veden kovuus ylittdéa taman arvon suositel-

laan kaytettavaksi TPE kuivamoottoripumppuja.

Pumppua ei saa kayttaa palovaaral-
listen nesteitten siirtoon, kuten ben-
siini, diesel6ljy tai vast.

3. Asennus
Pumppu on aina asennettava akseli vaa-
kasuoraan @, sivu 261.

Pumppupeséassa sijaitsevat nuolet ilmaisevat
nesteen virtaussuunnan pumpun lapi.

Asennusmitat on ilmoitettu tAmé&n ohjeen
lopussa.

On aina varmistettava, etteivat ihmi-
set epahuomiossa joudu kosketuk-
siin pumpun kuumien pintojen
kanssa.
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3.1 Kytkentarasioiden asennot
Kytkentérasian mahdolliset asennot ilmenevat
kuvasta @.

3.2 Kytkentarasian asennon muuttaminen

Ennenkuin ruuvit irroitetaan on jarjes-
telma tyhjennettava tai pumpun mo-
lemmin puolin sijaitsevat sulkuventtii-
lit suljettava. Pumpattava neste voi

olla polttavan kuumaa tai korkean
paineen alaisena.

Vaihda kytkentarasian asentoa, kuva ©.
3.3 Ohitusventtiili

Jos pumppu on asennettu kaksiputki-
jarjestelmaan, jossa virtaus- ja paluu-

putken valissé on ohitusventtiili, f
suositellaan pumpun asettamista va- %S@E
kiopainekayttddn kuvan osoittamalla

tavalla.

3.4 Takaiskuventtiili

Jos putkistoon on asennettu takaiskuventtiili,
katso @, on pumppu saadettava niin, etta pum-
pun min. lahtépaine aina ylittda venttiilin sulku-
paineen.

3.5 limastuspesapumput
GRUNDFOS ALPHA+, tyyppi A, on
varustettava automaattisella ilmas-
A tusrasialla. Tama on asennettava
pumppupesaan ennen jarjestelman
nestetayttoa.
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4. Sahkoliitannat

Séahkoliitannat ja suojaus on suoritettava pai-
kallisten asetusten mukaisesti.

Pumppu on maadoitettava.
Pumppuun on liitettava ulkoinen
verkkojannitteen katkaisija jonka
kosketuskarkivali on vahintaan 3 mm
kaikkien napojen osalta.
¢ Pumppu ei vaadi ulkoista moottorisuojaa.
« Tarkista, etta syottdjannite ja taajuus vastaa-
vat tyyppikilvessa ilmoitettuja arvoja.
« Syéttojannitteen liittdminen suoritetaan
kuvien @.

« Vihrea merkkivalo pumpun kytkentérasiassa
merkitsee, etté virta on kytkettyna.

5. Kayttéonotto

Ennen kayttdonottoa on jarjestelma taytettava
nesteelld ja ilmattava ja pumpun vaatima tulo-
paine on oltava saatavilla, katso jakso 7. Tekni-
set tiedot. Laitosta ei voi ilmata pumpun kautta.
Pumppu on itseilmaava eika sité tarvitse ilmata
kayttoonoton yhteydessa.

Jos tarkistusruuvi halutaan irroittaa
(katso ©), on varmistettava ett& ulos
A virtaava neste ei aiheuta henkilo- tai
muita vahinkoja. Erikoisesti on varot-
tava kuuman veden palovaaraa.

Mahdollinen pumppuun jaanyt ilma voi aiheut-
taa aanekkyytta jarjestelmassa. Aanekkyys
poistuu kuitenkin lyhyen kayton jéalkeen.
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6. Pumpun s&ataminen

Pumpun kytkentarasiassa sijaitseva saatonuppi
on tehdasasetettu keskiasentoon. Téma asetus
on sopiva 80 ... 90% omakotitaloista.
Normaalin ja pudotuskayton valintakytkin on
asetettu tehtaalla asentoon "normaalikaytto"”.
Jos yopudotusta halutaan kayttaa, katso jakso
6.3 Automaattinen ydpudotus.

6.1 Tehdasasetukset

Pumppumalli Nostokorkeus

Maksimi nostokorkeus 4 m

ALPHA+ xx-40 asti

Maksimi nostokorkeus 6 m

ALPHA+ xx-60 )
asti

6.2 Nostokorkeusasetuksen muuttaminen

Muuta pumpun nostokorkeutta kiertdmalla kyt-
kinrasian valintakytkimesta alla olevan taulukon
mukaisesti:
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Asetus Seuraus

Jarjestelma

Tehdas-

Pumpun tuotto
asetus

lammitystarpeen

f mukaan
(noin 80-90%
O\@ kaikista omakoti-

taloista).

Muuttuvakuormittei-
nen lammitysjarjes-
telma normaalilla
vastuksella, termos-
taattiventtiileilla tai
ilman.

f Pumpun tuotto
9 @ alenee.

A

Muuttuvakuormittei-
nen lammitysjarjes-
telma pienella
vastuksella, termos-
taattiventtiileilla tai
ilman.

f Pumpun tuotto
O\@ nousee.

Muuttuvakuormittei-
nen lammitysjarjes-
telmé suurella
vastuksella, termos-
taattiventtiileilla tai
ilman, tai lattialammi-
tysjarjestelma.

My®ds ohitusventtiililla
varustetut jarjestelmat.

f Pumppu kay
0\@ minimituotolla.

Pieni vakiokuormittei-
nen lammitysjarjes-
telma.

Asetus ohitusventtiilin
saadon aikana.

f Pumppu kay
keskimaaraisella
O\\@E tuotolla.

Keskikokoinen
vakiokuormitteinen
lammitysjarjestelma.

f Pumppu kay
i\@i maksimituotolla.

Suuri vakiokuormittei-
nen lammitysjarjes-
telmé.

Asetus jarjestelman
ilmastuksen aikana.
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6.3 Automaattinen yopudotus

Pienen vesimaaran kaasukattiloiden
yhteydessa toimivia pumppuja ei
koskaan saa asettaa automaattiselle
ydpudotukselle.

Automaattisen yopudotuksen oikean toiminnan
varmistamiseksi on taytettava seuraavat
ehdot:

* Pumpun on oltava asennettuna kiertoput-
keen.

» Jarjestelma on varustettava virtauslampoti-
lan anturilla seka laitteella, joka ohjaa nor-
maalikayton ja pudotuskayton vaihtoa
automaattisesti.

Automaattisen pudotuskayton aktivoimiseksi
kaanna valintakytkin liitantakotelossa asen-
toon ¢, katso .

(Pos. 1 = automaattinen pudotuskayttd, pos. 2
= normaalikaytto.)

Huom: Jos lammitysjarjestelman teho ei riita
(lammityskapasiteetti liian pieni), tarkasta onko
automaattinen pudotuskaytt6 aktivoituna. Jos
on, poista toiminto kaytosta.

Kun automaattinen yépudotus on aktivoitu,
vaihtaa pumppu automaattisesti normaalikay-
ton ja yopudotuksen valill4, katso ©.

(Pos. 1 = normaalikayttd, pos. 2 = ilman auto-
maattista pudotuskayttéa, pos. 3 = automaatti-
nen pudotuskayttd.)

Vaihto normaalikaytdn ja pudotuskayton valilla
riippuu kiertoputken lampétilasta.

Pumppu vaihtaa automaattisesti yopudotuk-
seen, kun sisaanrakennettu anturi havaitsee
suuremman kuin 10-15°C lampétilapudotuksen
kiertoputkessa noin 2 tunnin sisalla. Lampétila-
pudotuksen taytyy olla ainakin 0,1°C/min.
Vaihto takaisin normaalikaytt66n tapahtuu il-
man viivetta, kun lampétila on noussut n. 10°C.
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Huom: YoOpudotus on pois toiminnasta, jos
nopeudenvalitsin on nopeudella |, Il tai Ill.

6.4 Pumpun séaatyminen

Kayton aikana pumpun nostokorkeus muuttuu
suhteellisen painesdaaddn mukaan. Tassa saa-
témuodossa pumpun tuotto seka sen seurauk-
sena energiankulutus saatyvat tilanteenmukais-
ten tuottovaatimusten mukaan.

Esimerkki on néhtéavissa @. Esimerkissa pum-
pun toimintapiste siirtyy (1):sta (2):een, koska
Tuottovaatimus on muuttunut (termostaattivent-
tiilit ovat sulkeutuneet) ja vastaavasti virtaaman
tarve on pienentynyt.

7. Tekniset tiedot
Syéttojannitteet: 1 x 230 V —-10%/+6%, 50 Hz,
PE.

Moottorisuojaus: Pumppu ei vaadi ulkoista
moottorisuojausta.

Kotelointiluokka: IP 42.

Eristysluokka: F.

Suhteellinen ilmankosteus: Maks. 95%.
Ymparistélampotila: 0°C ... +40°C.
Lampdotilaluokka: TF110 CEN 335-2-51
mukaan.

Nestelampétila: +2°C ... +110°C.

Pumput kayttévesipiirissa: +15°C ... +60°C.
Nestelampétilan on aina oltava korkeampi kuin
ympéristdlampotila koska muussa tapauk-
sessa voi olla kondenssiveden erittymisen

vaara kytkentérasiaan ja staattoriin. Katso
seuraavaa taulukkoa:

106



Ympéaristo- Nestelampétila

lampétila

[°C] Min. [°C]  Maks. [°C]
0 2 110

10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70

Jarjestelméapaine: Maks. 10 bar, 102 mvp.
Minimitulopaine: Veden lampétila/tulopaine
+75°C: 0,5 mvp,

+90°C: 2,8 mvp,

+110°C: 11,0 mvp.

EMC: EN 61000-6-2 ja EN 61000-6-3.
Adnenpainetaso: Pumpun &4nenpainetaso on
alempi kuin 43 dB(A).

Pintalampétila: Pumpun pintalampétila ei voi
nousta yli +125°C.

Kuivakaynti: Pumppua ei saa pitéda kaynnissa
ilman vettéa.

8. Havittaminen

Tama tuote tai sen osat on héavitettdva ympéris-

toystavallisella tavalla:

1. Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn pal-
veluja.

2. Ellei tama ole mahdollista, ota yhteys lahim-
paan Grundfos-yhtiéon tai -huoltoliikkee-
seen.

Oikeus muutoksiin pidetaan.

107



Overensstemmelseserkleering

Vi Grundfos erkleerer under ansvar, at produktet
GRUNDFOS ALPHA+, som denne erkleering omhandler, er i
overensstemmelse med Radets direktiver om indbyrdes tilnzer-
melse til EF medlemsstaternes lovgivning om
—  Maskiner (98/37/EF).
Anvendt standard: EN ISO 12100.
— Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EQF).
Anvendte standarder: EN 61000-6-2 og EN 61000-6-3.
— Elektrisk materiel bestemt til anvendelse inden for visse
spaendingsgreenser (73/23/EQF) [95].
Anvendte standarder: EN 60335-1: 2002 og EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1. april 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Laes denne monterings- og driftsin-
struktion far installation. Fglg lokale
forskrifter og gaengs praksis ved
installation og drift.

1. Generelt

GRUNDFOS ALPHA+ er en serie af cirkula-
tionspumper med integreret differenstryks-
regulering, hvorved pumpens ydelse tilpasses
anleeggets aktuelle behov. Dette vil i mange
anleegstyper fare til en veesentlig energibespa-
relse, reduktion af stgj i ventiler og lign. samt
forbedring af anleeggets regulering.

2. Anvendelse

GRUNDFOS ALPHA+ er udviklet til cirkulation
af medier i varmeanleeg. Pumperne kan des-
uden bruges til cirkulation i brugsvandsanleeg.
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GRUNDFOS ALPHA+ er velegnet til anven-

delse i:

» anleeg med konstant eller variabelt flow,
hvor man gnsker at kunne indstille pumpens
driftspunkt optimalt,

* anleeg med variabel fremlgbstemperatur
og

* anleeg, hvor man gnsker natsaenkning.

2.1 Pumpemedier

Rene, tyndtflydende, ikke-aggressive og ikke-
eksplosive medier uden indhold af faste be-
standdele, fibre eller mineralsk olie.

| varmeanlaeg bar vandet opfylde kravene i
geengse normer for vandkvalitet i varmeanlaeg,
f.eks. den tyske VDI 2035 norm.

| brugsvandsanleeg anbefales det kun at
bruge GRUNDFOS ALPHA+ pumpen i vand
med en hardhedsgrad under ca. 14°dH. Over-
stiger vandets hardhed denne greense, anbefa-
les det at bruge en TPE tagrlgberpumpe.

Pumpen ma ikke bruges til transport
af brandfarlige veesker sd som diesel-

olie, benzin og lign.

3. Installation

Pumpen skal installeres med motorakselen i
vandret stilling, se @, side 261.

Pilene pa pumpehuset angiver mediets strgm-
ningsretning gennem pumpen.

Se installationsmal bagest i instruktionen.

Det skal sikres, at personer ikke ufor-
varende kan komme i bergring med

pumpens varme overflader.
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3.1 Klemkassepositioner
Klemkassens mulige positioner fremgér af @.

3.2 Andring af klemkassepositioner

Far skruerne afmonteres, skal anlaeg-

get veere temt for veeske, eller af-
speerringsventilerne pa begge sider af
pumpen skal veere lukkede, da pum-
pemediet kan veere breendende varmt

og under hgijt tryk.

AEndring af klemkassepositionen foretages i
henhold til ©.

3.3 Bypassventil

Hvis pumpen installeres i tostrengede

anleeg med bypassventil mellem f
frem- og returlgb, anbefales det at g @
indstille pumpen til konstanttrykregu- \
lering som vist i figuren.

3.4 Kontraventil

Hvis der er monteret en kontraventil i rarstren-
gen, se @, skal pumpen indstilles séledes, at
pumpens minimale afgangstryk til enhver tid
overstiger ventilens lukketryk.

3.5 Udlufterpumpe

GRUNDFOS ALPHA+ pumper type A

skal monteres med udlufterpotte.
Denne skal monteres p& pumpehuset

far vaeskepafyldning.
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4. El-tilslutning

El-tilslutning og beskyttelse skal foretages i
overensstemmelse med de lokalt geeldende
regler.

Pumpens jordklemme skal forbindes

til jord.

Pumpen skal tilsluttes en ekstern
netspeendingsafbryder med en bryde-
afstand pa min. 3 mm i alle poler.

* Pumpen kreever ikke ekstern motorbeskyt-
telse.

« Kontrollér, at forsyningsspaending og fre-
kvens svarer til de pa typeskiltet angivne
veerdier.

» Nettilslutningen foretages som vist i @.

« Den grgnne signallampe pa pumpens klem-
kasse viser, at forsyningsspaendingen er til-
sluttet.

5. ldriftsaetning

Inden idriftseetning skal anleegget fyldes med
vaeske og udluftes, og pumpens kreaevede til-
lgbstryk skal veere til stede, se afsnit 7. Tekni-
ske data. Anlaegget kan ikke udluftes gennem
pumpen.

Pumpen er selvudluftende, hvorfor den ikke
skal udluftes ved idriftseetning.

@nskes inspektionsskruen Igsnet

(se ©), skal det sikres, at den ud-
A stremmende veeske ikke forarsager

personskade eller anden skade. Veer

iseer opmaerksom pa skoldningsfaren.

Eventuel resterende luft i pumpen kan forar-
sage stgj. Stajen vil dog ophgare efter kort tids
drift.
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6. Indstilling af pumpe

Pumpen leveres fra fabrik med omskifteren i
midterstilling. Denne indstilling passer til
80-90% af alle enfamiliehuse.

Pumpen leveres fra fabrik med omskifteren for
normal drift og natseenkning i stilling "normal
drift". @nskes natseenkning, se afsnit 6.3 Auto-
matisk natsaenkning.

6.1 Fabriksindstillinger

Pumpetype Leftehgjde

ALPHA+ xx-40 Maks. lgftehgjde op til 4 m

ALPHA+ xx-60 Maks. lgftehgjde op til 6 m
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6.2 /Endring af lgftehgjde

Pumpens lgftehgjde aendres ved at dreje om-
skifteren pa klemkassen i henhold til neden-
stdende tabel:

Indstil-

ling Resultat System

Fabriks-

indstilling Pumpeydelsen Varmeanlaeg med
svarer til varme-  variabel belastning og

@ behovet normal modstand,

5 @ (i 80-90% af alle  med eller uden

N\ enfamiliehuse).  termostatventiler.

Varmeanlaeg med

f Pumpens lafte- variabel belastning og

g @ hejde reduceres lav modstand, med

N\ * eller uden termostat-
ventiler.

Varmeanlaeg med
variabel belastning og
hgj modstand, med
f Pumpens lgfte- eller uden termostat-
@ hgjde ages. ventiler, eller gulvvar-
meanlaeg.
Ogsé anlaeg monteret
med bypassventil.

Pumpen karer Lille varmeanlaeg med

f med minimum konstant belastning.

¢] @ del Indstilling ved juste-
ydelse. ring af bypassventil.

ydelse. konstant belastning.

f Pumpen karer Middelstort
ot \@; med middelstor ~ varmeanleeg med

Stort varmeanlaeg
f Pumpen karer med konstant
@ med maksimum  belastning.
ydelse. Indstilling ved udluft-
ning af anleegget.
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6.3 Automatisk natseenkning

Pumper, som er indbygget i gaskedler
med lille vandindhold, m& aldrig ind-
stilles til automatisk natseenkning.

For at sikre at natseenkningsfunktionen funge-
rer korrekt, skal disse forudseetninger veere op-
fyldt:

« Pumpen skal veere installeret i fremlgbsled-
ningen.

« Anlaegget skal veere forsynet med en frem-
lgbstemperatursensor og en enhed til auto-
matisk styring af omskiftningen mellem
normal drift og natseenkning.

Aktivér automatisk natseenkning ved at dreje
omskifteren p& klemkassen i pos. @, se ©.
(Pos. 1 = automatisk natsaenkning, pos. 2 =
normal drift.)

Bemeerk: Hvis varmeanleegget er underforsy-
net (varmeydelse for lav), kontrollér om auto-
matisk natsaenkning er aktiveret. Hvis ja,
deaktivér automatisk natseenkning.

Hvis automatisk natsaenkning er aktiveret, skif-
ter pumpen automatisk mellem normal drift og
natsaenkning, se ©.

(Pos. 1 = normal drift, pos. 2 = uden automatisk
natseenkning, pos. 3 = med automatisk nat-
saenkning.)

Omskiftningen mellem normal drift og natsaenk-
ning er afhaengig af fremlgbstemperaturen.
Pumpen skifter automatisk til natsaenkning, nar
der registreres et fald i fremlgbstemperaturen
p& mere end 10-15°C inden for ca. 2 timer.
Temperaturfaldet skal veere mindst 0,1°C/min.
Omskiftning til normal drift sker uden forsin-
kelse, nar fremlgbstemperaturen er steget med
ca. 10°C.
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Bemeerk: Natsaenkningsfunktionen er
deaktiveret, hvis omskifteren er indstillet til
hastighedstrin I, 1l eller 111,

6.4 Pumpens regulering

Pumpens lgftehgjde vil under drift blive andret
efter princippet "proportionaltryksregulering”.
Ved denne reguleringsform justeres pumpens
ydelse og dermed effektbehovet efter det aktu-
elle vandbehov.

Et eksempel er vist i @. | eksemplet sendres
pumpens driftspunkt fra (1) til (2) pa grund af
en aendret anleegskarakteristik (termostatventi-
ler lukkes) og et deraf fglgende mindre vand-
behov.

7. Tekniske data
Forsyningsspanding: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Hz, PE.

Motorbeskyttelse: Pumpen kraever ikke
ekstern motorbeskyttelse.

Kapslingsklasse: IP 42.
Isolationsklasse: F.

Relativ luftfugtighed: Maks. 95%.
Omgivelsestemperatur: 0°C til +40°C.

Temperaturklasse: TF110 i henhold til
CEN 335-2-51.

Medietemperaturer: +2°C til +110°C.
Pumper i brugsvandsanlaeg: +15°C til +60°C.

Medietemperaturen skal altid vaere hgjere end
omgivelsestemperaturen, da der ellers vil vaere
risiko for dannelse af kondensvand i klemkasse
og stator. Se fglgende tabel:
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Omgivelses- Medietemperatur

tem peratu r

[°C] Min. [°C]  Maks. [°C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

Systemtryk: Maks. 10 bar, 102 mVS.

Tillgbstryk: Ved +75°C: 0,5 mVS,
ved +90°C: 2,8 mVS, ved +110°C: 11,0 mVS.

EMC: EN 61000-6-2 og EN 61000-6-3.

Lydtryksniveau: Pumpens lydtryksniveau er
lavere end 43 dB(A).

Overfladetemperatur: Pumpens maksimale
overfladetemperatur vil ikke overstige +125°C.

Tarlgb: Pumpen ma ikke kgre uden vand.

8. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes

pa en miljgrigtig made:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private
renovationsordninger.

2. Huvis det ikke er muligt, kontakt naermeste
Grundfos-selskab eller -serviceveerksted.

Ret til @ndringer forbeholdes.
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Deklaracja zgodnosci
My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
nasze wyroby GRUNDFOS ALPHA+, ktorych deklaracja
niniejsza dotyczy, sa zgodne z nastepujgcymi wytycznymi Rady
d/s Ujednolicania Przepiséw Prawnych krajéw cztonkowskich
UE:
— maszyny (98/37/EG),
zastosowana norma: EN 1SO 12100.
— zgodnos$¢ elektromagnetyczna (89/336/EWG),
zastosowane normy: EN 61000-6-2 i EN 61000-6-3.
— wyposazenie elektryczne do stosowania w okreslonym
zakresie napig¢ (73/23/EWG) [95],
zastosowane normy: EN 60335-1: 2002 i EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1 kwiecien 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Przed montazem nalezy przeczytaé¢
niniejszg instrukcje montazu

i eksploatacji. Wszelkie prace
montazowe powinny by¢ wykonane
zgodnie z przepisami lokalnymi

i z zachowaniem ogélnie
przyjetych zasad montazu
urzadzen elektromechanicznych.

1. Informacje ogélne

GRUNDFOS ALPHA+ jest kompletnym
typoszeregiem pomp obiegowych z regulacjg
roznicy ci$nien, pozwalajaca na
dopasowywanie osiggéw pompy do
rzeczywistych potrzeb instalacji. W wielu
instalacjach przynosi to znaczng oszczednos$é
energii, redukcje szuméw przeptywu i poprawe
charakterystyki regulacji instalacji.
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2. Przeznaczenie

GRUNDFOS ALPHA+ sg pompami obiegowymi
do tloczenia czynnikéw w instalacjach
grzewczych. Pompy moga by¢ takze
stosowane w instalacjach cieptej wody
uzytkowej.

GRUNDFOS ALPHA+ przeznaczona jest do:

» Instalacji ze statym lub zmiennym
natezeniem przeptywu, w ktorych pozadane
jest optymalne ustawienie punktu pracy,

» instalacji ze zmienng temperaturg na

zasilaniu, oraz

instalacji, dla ktérych wymagana jest

redukcja nocna.

2.1 Czynniki ttoczone

Czyste, nieagresywne i niewybuchowe ciecze o
niskiej lepkosci, nie zawierajace ciat statych lub
dtugowtodknistych, ani domieszek olejow
mineralnych.

W instalacjach grzewczych woda powinna
odpowiada¢ wymaganiom norm jakosci wody
w instalacjach grzewczych, np. PN-93/C-
04607.

W instalacjach c.w.u. nalezy stosowaé¢ pompy
GRUNDFOS ALPHA+, dla wody o twardosci
ponizej 14°dH. Jesli twardo$é wody przekracza
te granice, to zaleca sie stosowanie pomp

z "suchym wirnikiem silnika" typoszeregu TPE.

Nie wolno stosowa¢ pompy do
tfoczenia czynnikéw palnych, jak

np. olej napedowy lub opatowy.
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3. Montaz
Pompe nalezy instalowa¢ z watem w potozeniu
poziomym, patrz @, strona 261.

Strzatki na korpusie pompy oznaczajg kierunek
przeptywu czynnika.

Patrz warunki montazowe na koncu tej
instrukciji.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed
przypadkowym dotknigeciem
goracej powierzchni pompy.

3.1 Potozenia skrzynki zaciskowej

Mozliwe potozenia skrzynki zaciskowej,
patrz @.

3.2 Zmiana potozenia skrzynki zaciskowej

Niebezpieczenstwo oparzen!
Przed odkreceniem Srub instalacje

nalezy opréznic¢ lub odciaé
zaworami na stronie tlocznej
i ssawnej pompy, gdyz czynnik

tloczony moze mie¢ wysoka
temperature i ci$nienie.

Zmiana potozenia skrzynki zaciskowej patrz ©.
3.3 Zawor obejsciowy (bypass)

Jesli pompa zainstalowana jest
w instalacji dwururowej z zaworem

obej$ciowym pomiedzy zasilaniem f

i powrotem, to zaleca sie ustawi¢ 0%@
pompe na prace z regulacjg ci$nienia,

tak jak to pokazano na rysunku obok.
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3.4 Zawo6r zwrotny

Jesli w rurociaggu zainstalowany jest zawor
zwrotny, patrz @, to pompe nalezy nastawié¢
tak, aby minimalne ci$nienie ttoczenia pompy
zawsze bylo wyzsze od ci$nienia zamkniecia
zaworu zwrotnego.

3.5 Odpowietrzanie pompy
Pompy GRUNDFOS ALPHA+,
typ A, musza by¢ wyposazone
w odpowietrznik automatyczny.
Nalezy go koniecznie nakreci¢

na korpus pompy przed jej
napefnieniem ciecz.

4. Przytacze elektryczne

Przytacze elektryczne i wymagang ochrong
przeciwporazeniowg winien wykonaé
uprawniony elektryk zgodnie z normami
elektrotechnicznymi i wymaganiami lokalnego
zakfadu energetycznego.

Zacisk uziemiajacy pompy musi
by¢ potfaczony z uziemieniem.
Uzytkownik winien zainstalowaé
bezpieczniki sieciowe i zewnetrzny
wyfacznik gtéwny. Nalezy zapewnié¢
rozigczenie wszystkich biegunéw
z przerwaq rozigcznikowa co
najmniej 3 mm (na kazdy biegun).
* Pompa nie wymaga zewnetrznych
zabezpieczen silnika.
« Zwréci¢ uwage, aby dane z tabliczki
znamionowej silnika byty zgodne
z parametrami istniejacej sieci
energetycznej.
+ Przytacze sieciowe wykona¢ zgodnie z @.
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« Zielona lampka sygnalizacyjna na skrzynce
zaciskowej pompy sygnalizuje wigczenie
zasilania elektrycznego.

5. Uruchomienie

Przed uruchomieniem instalacja musi zosta¢
napetniona czynnikiem ttoczonym

i odpowietrzona. Ponadto na kré¢cu ssawnym
pompy musi panowa¢ wymagane cisnienie
naptywu, patrz rozdziat 7. Dane techniczne.

Odpowietrzenie instalacji przez
RADA N . P
pompe jest niemozliwe.
Pompa odpowietrza sie samoczynnie i nie

wymaga zadnych zabiegéw odpowietrzajacych
przed uruchomieniem.

Podczas odkrecania Sruby
odpowietrzajacej (patrz ©), moze
wytrysnaé¢ bardzo gorgca woda
pod cisnieniem. Nalezy zadbac,
A aby wydostajaca sie woda nie
stworzyta zagrozenia dla os6b
i sprzetu. Nalezy szczegélnie
uwazaé na niebezpieczenstwo
oparzenia.
Powietrze pozostajace (ewentualnie) w pompie
moze powodowac hatasliwg prace. Powietrze
to ulotni sig jednak po krétkim czasie pracy
i pompa bedzie pracowata cicho.
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6. Nastawy pompy

Przetacznik na skrzynce zaciskowej pompy jest
fabrycznie ustawiony w pozycji srodkowej. Ta
nastawa jest odpowiednia dla 80-90% instalaciji
w domach jednorodzinnych.

Przetacznik pracy normalnej i redukcji nocnej
jest ustawiony fabrycznie na "prace normalng".
Tryb redukcji nocnej jest opisany w rozdziale
6.3 Automatyczny tryb redukcji nocnej.

6.1 Nastawy fabryczne

Typ pompy Wysokos$¢ podnoszenia

Max. wysoko$¢ podnoszenia

ALPHA+ xx-40
4m

Max. wysoko$¢ podnoszenia

ALPHA+ xx-60 do 6 m
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6.2 Zmiana nastaw

W celu zmiany nastawy nalezy przekreci¢
przetacznik na skrzynce zaciskowej, patrz

ponizsza tabela:

Pozycja

Nastawa Zastosowanie
pokretta
Ustawie-
nie Osiagi pompy s:
fabry- agl pompy sa Ogrzewanie o
zgodne . T
czne zmiennym obcigzeniu

z wymaganiami

F (dla ok. 80-90%
domow
%@ jednorodzinnych).

i normalnych oporach,
z lub bez
termostatow.

F Zmniejszenie
g wysokosci
\@ podnoszenia.

Ogrzewanie o
zmiennym obcigzeniu
i matych oporach,

z lub bez
termostatow.

f Zwiekszenie
g wysokosci
\@ podnoszenia.

Ogrzewanie o
zmiennym obcigzeniu
i duzych oporach
przeptywu, z lub bez
termostatéw oraz
ogrzewanie
podtogowe.

Takze uktady

z podmieszaniem.

f Pompa pracuje
& przy minimalnych
\@ osiggach.

Mate ogrzewania

o statym obcigzeniu.
Doregulowanie
bypassu.

f Pompa pracuje
g przy $rednich
\@ osiggach.

Ogrzewania $redniej
wielkosci o statym
obcigzeniu.

f Pompa pracuje
przy
%@ maksymalnych

osiggach.

Wigksze ogrzewania
o statym obcigzeniu.
Ustawienie przy
odpowietrzeniu
pompy.
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6.3 Automatyczny tryb redukcji nocnej

Pompy w kotlach gazowych,
pracujace w instalacjach o matym
zfadzie, nie moga nigdy pracowac
w automatycznym trybie redukcji
nocnej.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie
automatycznego trybu redukcji nocnej, musza
by¢ spetnione nastepujace warunki:

* Pompa musi by¢ zamontowana na zasilaniu.

+ Kociot w instalacji grzewczej musi by¢
wyposazony w przetwornik temperatury
i musi mie¢ mozliwo$¢ automatycznego
przetaczenia sie z pracy normalnej na prace
w trybie redukcji nocnej.

Aby aktywowac¢ automatyczny tryb redukcji
nocnej, nalezy przestawi¢ przetgcznik na
skrzynce zaciskowej w pozycje (¢, patrz ©.
(Pozycja 1 = automatyczny tryb redukgc;ji
nocnej, pozycja 2 = praca normalna.)

Jezeli system grzewczy dostarcza
zbyt mato ciepta (za mata
pojemnos¢ cieplna), nalezy
sprawdzi¢ czy automatyczny tryb
redukcji nocnej jest zataczony.
Jezeli tak, to nalezy go wyfaczyc.

Jezeli automatyczny tryb pracy nocnej zostat
uaktywniony, pompa automatycznie przetgczy
sie pomiedzy trybem pracy normalnej a trybem
pracy nocnej, jezeli zostang spetnione
odpowiednie warunki wyszczegdlnione

w dalszej czesci instrukciji, patrz ©.

(Poz. 1 = praca normalna, poz. 2 = praca bez
trybu redukcji nocnej, poz. 3 = praca

z automatycznym trybem redukcji nocnej.)
Zmiana pomiedzy pracg normalng a praca

w trybie redukcji nocnej zalezy od temperatury
medium przeptywajacego w instalacji.
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Pompa automatycznie przetaczy sie na prace
z redukcjg nocng w momencie, gdy wbudowany
przetwornik temperatury stwierdzi spadek
temperatury medium przeptywajacego

w instalacji o co najmniej 10-15°C w ciggu

ok. 2 godzin. Spadek temperatury musi
wynosi¢ co najmniej 0,1°C/min.

Powrét do normalnego stanu pracy nastapi
bez opdznienia czasowego, jezeli temperatura
medium wzro$nie o ok. 10°C.

Funkcja redukcji nocnej nie jest
aktywna, jezeli przetacznik jest
ustawiony w pozycjach I, Il lub IIl.

6.4 Regulacja pompy

Podczas pracy, wysokos¢ podnoszenia pompy
jest zmieniana zgodnie z zasadq "regulacji
ci$nienia proporcjonalnego”. W tym trybie pracy
osiggi pompy, a w konsekwencji zuzycie
energii, jest dopasowywane do aktualnego
obcigzenia instalacji.

Przykfad patrz @. Punkt pracy pompy zmienia
sie z (1) do (2) w wyniku zmiany charakterystyki
instalacji (zamykanie sie zaworéw
termostatycznych), a w konsekwencji
zmniejszenia obcigzenia instalacji.

125



7. Dane techniczne
Napiecie zasilania: 1 x 230 V -10%/+6%,
50 Hz, PE.

Zabezpieczenie silnika: Zewnetrzne
zabezpieczenie silnika jest zbedne.

Stopien ochrony: IP 42.

Klasa izolacji: F.

Wilgotnos¢ wzgledna powietrza: max. 95%.
Temperatura otoczenia: 0°C do +40°C.

Klasa temperaturowa: TF110 wg

CEN 335-2-51.

Temperatura czynnika: +2°C do +110°C.

Pompy w instalacjach cieptej wody uzytkowe;j:

+15°C do +60°C.

Temperatura czynnika musi by¢ zawsze

wyzsza od temperatury otoczenia, aby

zapobiec skraplaniu sie wilgoci w skrzynce
zaciskowej i w stojanie - patrz ponizsza tabela:

Temperatura Temperatura czynnika
otoczenia

[°C] min. [°C] max. [°C]

0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70
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Cisnienie instalacji: max. 10 bar, 102 m H,0.
Cisnienie naptywu: w +75°C: 0,5 m H,0,

w +90°C: 2,8 m H,0, w +110°C: 11,0 m H,0.
EMC: EN 61000-6-2 i EN 61000-6-3.

Poziom hatasu: Poziom ci$nienia
akustycznego pompy nie przekracza 43 dB(A).
Temperatura powierzchni: max. temperatura
powierzchni pompy nie moze przekracza¢
+125°C.

Suchobieg: Pompy nie nalezy uruchamia¢
przed zalaniem.

8. Utylizacja

Niniejszy wyréb i jego czesci nalezy

zutylizowa¢ zgodnie z zasadami ochrony

$rodowiska:

1. W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujacych sie utylizacjg
odpadoéw i surowcéw wtornych.

2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe
nalezy skontaktowac sie z najblizszg
siedzibg lub warsztatem serwisowym firmy
Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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CBMﬂeTeanTBO O COoOTBEeTCTBUMU
Tpe6oBaHUAM

Mel, bmpma Grundfos, co Bceil OTBETCTBEHHOCTLIO 3asBNAeM,

yTo nsgenus GRUNDFOS ALPHA+ k KOTOpPbIM 1 OTHOCUTCA

AaHHOe cBMAeTenbCTBO, OTBEYarT TPE6OBaHI/IﬂM cneayownx

ykasaHuin Coseta EC 06 yHudukaumm 3akoHogaTenbHbIX

npeanucaHuin ctpax-ynexos EC:

— MauwwuHocTpoehue (98/37/EC).

MpumeHsBLwMecs ctaHaapTel: EBpocTangapt EN ISO 12100.

— OnekTpomarHuTHas coBmectumocTb (89/336/EQC).
MpumeHsBLwmecs ctangapTel: EBpoctaHaapt EN 61000-6-2
v EN 61000-6-3.

— OnekTpuyeckne MallMHbI ANA 9KCRnyaTaluun B npeaenax
onpeaeneHHoro AnanasoHa 3HauYeHNi HanpsKeHNs
(73/23/EQC) [95].

MpumeHnBLwmecs ctangapTel: EBpocTtaHaapt EN 60335-1:
2002 1 EN 60335-2-51: 2003.
Bjerringbro, 1 anpens 2006 r.

% (b M

Svend Aage Kaae
TexHuueckuit Aupektop

G C€

AA56

lMpexde 4em npucmynams K
onepayusiM Mo MOHMaxy
o6opydoeaHusi, Heo6xo00umo
8HUMamesibHO u3y4ums 0aHHoe
PpyKoeoOcmeo rno MOHmMaxy u
akcnnyamayuu. MoHmax u
akcnnyamayusi oJKHbI makxe
8bINOoNIHAIMbLCS 8 coomeemcmeuu
€ MecmHbIMU HOpMaMu u
o6uienpuHAMbIMU 8 Npakmuke
onmumasnbHbIMU Memodamu.
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1. O6wume cBeaeHus

Hacocbl GRUNDFOS ALPHA+ peacrasnsitoT
CcOo6OM KOMMNNEKCHbIN PAA LMPKYNALMOHHBIX
HacoCOB CO BCTPOEHHOW CUCTEMOW
perynupoBaHusi nepenaaa AaBneHnn,
obecneumnBatoLLen cornacoBaHme
NPOV3BOAMTENBHOCTM Hacoca ¢ hakTU4Yeckown
noTpe6HOCTBI0 CUCTEMBI.

Bo MHOrux cuctemax 310 NpUBOAUT K
NoNy4YeHto 3HaYNTENbHON IKOHOMUN IHEPTUN,
CHWXEHMIO LIYMOB, COKPALLieHWI0 NoToKa
npoTekatoLen XUAKOCTU B KnanaHax v T.4.,
a Takxke K yny4ylleHuio perynmpyemMocTtu
YCTaHOBKM.

2. ObnacTb NnpUMeHeHus

Hacocbl GRUNDFOS ALPHA+ npeactasnsioT
Cco60I LUMPKYNALUMOHHbIE HAacoChl AN
nepekaunBaHus pabounx XUOKoCcTeh B
oTONUTENbHBIX cucTEMax. Hacockl Takke MoryT
NPUMEHSTLCA B GbITOBLIX CUCTEMAX ropsiyero
BOZIOCHabXeHus.

Hacocbl GRUNDFOS ALPHA+ npyMeHumbl

OISt UCMOb30BaHWS B!

* cuUCTemMax C MOCTOSAHHbIMU UIKN
nepemMeHHbIMU NOAaYaMu, y KOTOpbIX
TpebyeTcs onTUManbHas HacTpovika
pabouyei Touku,

* cucTtemax c nepemMeHHOW TemnepaTypon
BoAbl B NoAalolleil MarucTpanm v

* [ANsi CUCTEM, KOTOPbIE PELIEHO
MCMonb3oBaTb B HOYHOM pexume
aKcnnyaTauum.

2.1 Pabouune XugKkoctu

YucTtble, ManoBs3kne, HearpeccuBHble 1
HeB3pblBOONacHble paboymne xunakoctn 6e3
TBEPAbIX UNN ANTMHHOBOMOKHUCTbIX BKITIOYEHUN,
a Takxe npumecen, cogepxalymnx
MUHeparnbHble Macna.
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B oTonuTenbHbIX arperatax BoAa AOMKHA
yAOBMNETBOPSATb TPeGOBaHUAM OGLLENPUHSATBIX
HOPM MO Ka4yecTBY BOAbI ANSt OTONUTENbHbIX
arperatoB, Hanpumep, VDI 2035.

B BopocHaGxarowWwmx cucremax ans
6bITOBOro UCMONbL30BaHUA criefyet
npumeHsATb Hacocbl GRUNDFOS ALPHA+ B
TOM cry4ae, ecrin XecCTKOCTb 3TOW BOAbI HUXe
npumepHo 14° rpapycoB xecTkocTu. Ecnn
KECTKOCTb BOAbI MPEBLILIAET yKa3aHHYi0
BENWUYUHY, TO PEKOMEHAYETCSA NMPUMEHATH
Hacocbkl TPE ¢ "cyxum poTopom".

Hacoc He cnedyem npumMeHsimb
Ons nepeka4yusaHusi 02HeONacHbIX
)Xudkocmel, Hanpumep,
dusenbHO20 monnuea u 6eH3uHa.

3. MoHTax

Hacoc gomxeH ObITb yCTaHOBNEH C
ropu3oHTanbHbIM pacnosnoXeHnem Bana
anektpoasuratens, cm. @, cTp. 261.

CTpenku Ha Kopryce Hacoca ykasbiBaioT
HanpaeneHve nNpoTekaHus noTtoka paboyen
XKUOKOCTW.

YCTaHOBOYHbIE pa3Mepbl CMOTPUTE B KOHLE
3TOro PyKOBOACTBA.

Cnedyem obecrne4umsb ycmaHoO8KY
Hacoca makum o6pa3oM, Yymob6b!
o6cnyxuearouuli mepcoHasn no
owubke He cMo2
KOHmMaKkmupogams ¢ e20
HapyXXHbIMU 108epXHOCMSAMU,
UMer W UMU 8bICOKYI0
memnepamypy.

3.1 PacnonoxeHue KNneMMHbIX KOPOGok

BapwuaHTbl pacnonoxeHuns KneMmMHblX KOpo6ok
npueeaeHsl Ha @.
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3.2 N3ameHeHMne pacnonoxeHUs KNeMMHbIX
KOopo6ok

OnacHocmb oxoza!

lMeped cHaAMuem euHmMoe u3
ycmaHoeku Heob6xodumo cnums
pabouyyto xudkocmsb nubo
3aKpbimb 3aMopHble KnanaHbl
€O CMOpPOHbLI 8cacbl8aHus U
HazHemaHusi Hacoca, MoCKOJIbKY
paboyas xudkocmb umeem
memnepamypy Kunsimka u Moxem,
K momy xe, Haxodumabcsi Moo
8bICOKUM OasrieHueM.

MN3MeHeHMe NosoXeHUs: KIIeMHHOMN KOpoBKu
cm. ©.

3.3 bannacHbI BeHTUIb

Ecnu Haococ ycTaHoBMneH B
ABYTpy6HOI cucteme ¢ 6arinacHeim

BEHUTUIIEM MexAay OTBOASILLUM U f
HanopHbIM Tpybopnosoaom, 5 @
pekomeHayeTCst ycTaHaBNMBaThb N\
Hacoc Ha NOCTOsIHHOE AaBneHue,

CM. puc.

3.4 O6paTHbIM KnanaH

Ecnu B Tpy6onpoBog BcTpoeH o6paTHbIN
KnanaH, kak nokasaHo Ha, cM. @, 1o aToT
KnanaH JoskeH ObITb 3aKpbIT UNU AaBMeHne
npu HacTpoiike JOIMKHO ObiThb Bbille AaBNEHUs
HarHeTaHus Hacoca.
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3.5 Hacoc ¢ Bo34yx00TBOAYNKOM

Hacocsl GRUNDFOS ALPHA+,
modenb A, ocHawaromces
aemomamuyeckumu
go3dyxoomeodyukamu. OHU
ycmaHaesuearomcs Ha Kopryce
Hacoca neped 3anosiHeHUeM
cucmembl paboyeli xudKocmbio.

4. Mopknto4veHne
3aneKkTpoobopynoBaHus

MogakntoyeHve anekTpooGopynoBaHus v
Tpebyemyto ero 3almTy JOMMKEH NPOBOAUTL
crneumanmcT B COOTBETCTBMU C NpeanvcaHnsiMu
MECTHbIX 9HeprocHabxatoLux opraHuaaumii
nnu Hopmamm ObLecTBa HEMELKNX
anektpotexHukoB (VDE).

Knemma 3aszemneHusi Hacoca
dosmkHa 6bImb cesizaHa ¢ 3emell.

Hacoc npu uzzomoeneHuu domxeH
6bImb 3aWiUUeH
npedoxpaHumesnsiMu u nooKrYeH
K 8HewHeMy cemesomy
ebIKmoyamento. PaccmosiHue
Mexdy coceOHUMU KOHMakmamu
00JKHO 6bIMb He MeHee 3 MM.

* Hacoc He TpebyeT H1KaKON BHELIHEN
3aWunTLl AnekTpoaBuraTens.

* Heobxogumo obpaTnTb BHUMaAHWE Ha TO,
4T06bI NPpUBEAEHHbIE HA (PUPMEHHOW
Tabnuyke aneKkTpuyeckne xapakTepucTukm
coBnaganu ¢ hakTUYeCcKUMM napameTpamm
nofaBaeMoro HamnpspKeHus.

+ Ha @ npuBefeHbl CXeMbl MOAKITOYEHMS K
CeTN HacoCoB.

+ CurHanusauusi 3ereHoro usera Ha
KreMMHO# kopobke Hacoca NnokasbiBaer,
4TO MUTAHWE BKITIOYEHO.
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5. BBoa B akcnnyartauuio

Mepen BBOAOM B 3aKcnnyaTauuio cuctema
[ommkHa 6bITb 3anonHeHa paboyei XUAKOCTbIo
1 13 Hee JoJkeH ObiTb yaaneH Bo3ayx. K tomy
Xe, KaK ykasaHo B pasgene 7. TexHu4yeckue
Xapakmepucmuku, Ha BcacbIBatoLLnii naTpy6ok
Hacoca A0MKHO ObITb NofaHo BXOAHOE
[aBrneHue.

YOoaneHue 8o3dyxa u3 cucmemsbli
He Mo)xem npou3eodumsbcs 4epe3
Hacoc.

Mockonbky BO3Ayx U3 Hacoca yaanseTcs
aBTOMaTW4ecku, ero nepes BBOAOM B
aKCMnyaTaLuWio M3 Hacoca BbinyckaTb He
TpebyeTcs.

Mpu ebleuH4YuU8aHuUU
KOHMPOsIbLHO20 euHMa (cm. ©)

u3 omeepcmusi Moxem nod
daesieHUeM 8bIlimu o4eHb 2opsiHasi
pa6boyasi xudkocmsb. Hado
cnedums 3a memM, Ymobbl
ebImekarowjast Xudkocms He
npu4uHuna epeda
o6cnyxuearou,eMy nepcoHany unu
He HaHecsa nospexodeHuli
KOMMoHeHmMam Hacoca.

OcobeHHO Hado uszbezamb
ornacHocmu ownapueaHus.

BeposaTHO ocTatowmiics B Hacoce BO3ayx
MOXeT CTaTb NMPUYNHOWN BO3HUKHOBEHUSI
wymoB. OfHako cnycTsi HekoTopoe
(He3HaunTenbHOE) BpeMs nocrie Ha4yana
aKcnnyaTaLum 9TOT BO3AYX BbIXOAMUT, U HAcOC B
panbHevwem pabotaeT 6eclymHo.
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6. Hactpoiika Hacoca

Perynatop Ha kneMmHoin kopobke
npeaBapuTenbHO YCTAHOBIEH B CpefHee
nonoxeHune. 3Ta HacTpoKnka roanTcs Ans
80-90% BCex 0aHOCEMENHbIX AOMOB.

[Ins HopManbHOro U HOYHOTO PEXUMOB
aKcnnyaTaumMy MHOrOMO3NULIMOHHbIN
nepeknioyaTtenb yCTaHOBIIEH Ha 3aBope-
n3rotoBuTene B nonoxexune "HopmanbHbln
pexvum". Ecnu pelueHo aKkcnnyaTtuposaTb
rMAPOCUCTEMY B HOYHOM pexume, obpaTutech
K paspeny 6.3 Aemomamuyeckuli HOYHOU
pexum aKcrayamayuu.

6.1 HacTpoika, BbinonHAemas Ha 3aBoge-

nsrotoBuTtene
Tun Hacoca Hanop
ALPHA+ xx-40 Makc. Hanop Ao 4 m
m ALPHA+ xx-60 Makc. Hanop 8o 6 m
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6.2 PerynupoBka Hanopa

Hanop perynupeTtcsi nytem nosopoTa
nepeknioyaTens Ha KneMMHol Kopobke kak
ykasaHo B HWXenpuBeaeHow Tabnuue:

Ycra-
PesynbTart Cucrtema
HOBKa
Sason- XapakTepuctuka  Cuctema OTOMNEeHusi ¢
CKas - acoca nepemMeHHbIM
:g;; cooTBeTcTByeT pacxogom
OTONMUTENbHBIM HOpMarbHbIM
HopMmam, Harnopom, ¢
f noaxoAsLLum TEpPMOCTaTU4ECKUMU
Q @ ans 80-90% BEHTUNSMU Unu 6e3
N YaCTHbIX JOMOB.  HUX.
Cucrema ¢

nepemMeHHbIM

pacxofom n
Hanop Hacoca
i @ yMeHbWAETCH HeBonbLIMM HanopoM,
. C TepMOoCTaTU4ECKUMU

BEHTUNSMU Unu 6e3
HUX.

Cucrema c
nepemMeHHbIM
pPacxofoM 1 BbICOKUM
Harnopom, ¢
f H TEPMOCTaTUYECKKMUMM
@ anop Hacoca BEHTUNsIMU unu 6e3
YBENMUUBACTCA. % CucTema Tenmbii
non.
A TaK e cucTemMbl ¢
6annacHbIM
BEHTUNEM.

fO
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Myck Hacoca ¢
MUHUManbHOM
i@ XapakTepucTu-

KOW.

He6onblune cuctembl
oTonnexus ¢
NOCTOSIHHBIM
pacxofom.
YcranaBatoTcs ¢
perynupytowmm
BavinacHbim
BEHTUNEM.

f Myck Hacoca no
cpeaHen

¢}

%\@E XapaKTepucTuke.

CucTtembl oTONNeHuns
CcpeAHero pasmepa ¢
NOCTOAHHbIM
pacxofoMm.

f Myck Hacoca no
o @ MaKcUManbHomn
AN XapaKTepucTuke.

Bonblume cuctemsl ¢
NOCTOAHHbIM
pacxoaom.
YcraHnasnusaetcs BO
Bpemsa yganeHua
BO3A4yXa U3 CUCTeMbI.

6.3 ABTOMaTU4E€CKUIN HOYHOWN pPeXnUm

JKkcnnyatauuun

Hacocbl, pabomarowue 8 cocmase
omonumesnbHbIX cucmem Ha 6ase
2a308bix Komsioe ¢
He3Ha4YumesibHbIM 06beMOM 800bI
HU 8 KoeM ciiy4yae Hesb3s
nepesodumb 8 asmomamuyecKul
HOYHOU pexum 3Kcnayamayuu.

[ins o6ecneyeHns onTUManbHbIX yCNoBUiA
PYHKLMOHMPOBAHMS Hacoca B aBTOMaTU4ECKOM
HOYHOM pexuMe 3KkcnnyaTauun Heo6xoaMMo
BbINOMHUTL CrEAyLMe YCNoBuUS:
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* Hacoc ponxeH yctaHaBnuBaTthbCs B
HanopHom Tpy6onposoae.

+ OTonuTenbHas cucteMa AoSKHa
obopynoBaTbCsl TEpMOAATYNKOM,
yCTaHaBnMBaembIM B pa3Boake, u
YCTPONCTBOM AN aBTOMaTUYECKOro
nepekntoyeHnst ¢ 06bIYHOro Ha
aBTOMaTUYECKUIN HOYHOWN pexnm
akcnnyaTayuu.

[insa 3anycka aBToMaTU4eckoro HOYHOro
pexwuma akcnnyatauum Heo6xoanmMo
NOBEPHYTb MHOFOMO3ULMOHHBIV
nepeknioyaTenb Ha KNeMMHoW kopobke B
nonoxenne @&, cm. ©.

(MonoxeHune 1 = aBTOMaTUYECKUIN HOYHON
PeXuM, NONOXEHNE 2 = HOPManbHbIA PEXUM
akcnnyaTtauuu.)

Ecnu omonumensHas cucmema
ucnbimbieaem HedocmamoyHoe
CHabxeHue (CIUWKOM HU3Kasi
mensoemMKocms), cnedyem
npoeepums, 603MOXHO J1U
8KJIlOYeHUe aeMmoMamu4yecKo2o
HOYHO20 pexuma, u ecsu
803MOXHO, Mo Hado
3a6nokupoeams amy yHKYUio.

Korpa 3anyuweH aBToMaTU4eCcKkuii HOUHOM
pexum akcnnyaTtauuu, Hacoc byaet
aBTOMaTUYECKM NepeknyaTbcs Mexay
HOpMarnbHbIM 1 @aBTOMAaTU4YECKUM HOYHbIM
pexuMoM akcnnyaTtauum, cm. ©.
(MonoxeHune 1 = HOpManbHbIA PeXnMm,
nonoxexvie 2 = 6e3 aBTOMaTU4eCKOro HOYHOrO
pexunma, nofnoxeHune 3 = ¢ aBTOMaTUYECKUM
HOYHbIM PEXWMOM 3KCnnyaTaumn.)
MepekntoyeHne Mexay HopMarnbHbIM U
aBTOMaTUYECKMM HOYHBIM PEXUMOM
aKcnnyaTaumm ocyLecTBnseTca B
3aBUCUMOCTMN OT TemnepaTypbl BOAbI B
passoake.
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Hacoc aBToMaTu4eckun nepekniovaeTcsa B
HOYHOI pexuM aKcnnyaTauum, koraa
BCTPOEHHbI TEpMOAaTUMK perucTpupyeT B
TeyeHne NpUMepHO 2 4acoB nageHne
TemnepaTypbl B pasBogke 6ornee, 4em Ha
10-15°C. InHamuka nageHuns TemnepaTypbl
OOMKHbI 6bITb He MeHee 0,1°C B MUHYTY.

MepekntovyeHne Ha HOpMarbHbIA PEXUM
aKcnnyaTaLum BbinonHseTcs 6e3 3aaepxkm npu
NnoBbILLEHUN TeMnepaTypbl NpuMepHo Ha 10°C.

Ecnu MHO20M03UuyUOHHbIU
nepeknrYamesnb Haxooumcsi e
nonoxernuu I, Il unu i
peaynupoeaHusi ckopocmu, mo
pyHKYUs aemomMamu4ecKo20
HOYHO20 peXXuma oKa3bleaemcsi
3a6710KUpo8aHHoI.

6.4 PerynupoBaHue Hacocom

Bo Bpems akcnnyartauuv Hanop Hacoca
perynupyeTcs no npuHuuny
"NponopunoHanbHOro perynmposaHumsa”.

Mpwv Takom cnocobe perynupoBaHusi MOLHOCTb
Hacoca N3MeHseTCs B 3aBUCUMOCTU OT
TekyLLlero pacxoaa Bofbl.

Ha puc. @ nokasaH npumep perynmposaHus.
W3-3a n3MeHeHUs xapaKTepuUCTUKN CUCTEMbI
(NpUKpbITUE TepMOCTaTHOrO KnanaHa) pacxof
BOAbl M3MeHsieTcs 13 paboyeit Toukm (1) B (2).
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7. TexHN4YeCKMe XapaKTepUCTUKN

CeTteBoe HanpsikeHue: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Iy, PE.

3awmra anekTpoaBuratens: BHelwHas
3awmTa anekTpoasuratenen He Tpebyetcs.

Bup sawumThl: IP 42.
Knacc HarpeBocToukocTu: F.

MakcumanbHas OTHOCUTENbHasi BNaXHOCTb!:
95%.

WHTepBan TemnepaTtyp okpyxatouiemn
cpeabl: 0°C - +40°C.

Knacc temnepatyp: TF110 no Hopmam
CEN 335-2-51.

TemnepaTtypa pabouen XUAKOCTU:
+2°C - +110°C.

Hacocbl ansi 6bITOBLIX CUCTEM ropsiyero
BoaocHabxeHus: +15°C - +60°C.

[nsa npefoTepalleHnst obpasoBaHus
KOHAeHcaTa B KNeMMHOW Kopobke 1 B cTaTope
TemnepaTypa paboyen XuakocTun Bcerga
[0IKHa ObITh BbIlLE TemnepaTypbl
oKpyxatoLLel cpebl, kak MokasaHo B
HuxXenpusegeHHow Tabnuue:

TemnepaTypa pa6ouen

it S

cpeas! MwuHuma- Makcuma-
el nbHas [°C] nbHas [°C]

0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70
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NaBneHue B cucteme: Makc. 10 6ap, 102 m
BOA. CT.

[NaBneHue Ha Bxoae B Hacoc: Mpu +75°C:
0,5 m BOA. cT., npn +90°C: 2,8 m BOA. CT.,
npu +110°C: 11,0 m BOA. CT.

EMC: EN 61000-6-2 1 EN 61000-6-3.
YpoBeHb Wwyma: YpoBeHb LiyMa Hacoca He
npeBbiwaeT 43 ob(A).

TemnepaTypa NnoBepXHOCTH:

Makc. TemnepaTtypa NoBepXHOCTU Hacoca He
npesbiwaet +125°C.

Pa6ota "Bcyxy": Hacoc He moxeT paboTaTb
6e3 BoAbI.

8. YTunusauua orxonos

[aHHoe n3genue, a Takxe yanbl U getanu
OOMKHbI cobupaTbest U yaansTbCcs B
COOTBETCTBUM C TPeBOBaHUAMYU IKONOTUK:

1. Wcnonb3yitTe obLiecTBEHHbIE UNK YacCTHbIe
cnyx6bl cbopa mycopa.

2. Ecnu Takue opraHusaumm nnu ompmbl
OTCYTCTBYIOT, CBSXXMUTECH C Bnnxaniumm
dununanom nnu CepBUCHBIM LEHTPOM
Grundfos.

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha U3MEHEHUS.
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(H) Konformitasi nyilatkozat

Mi a Grundfos képviseletében teljes feleléséggel nyilatkozzuk,
hogy a GRUNDFOS ALPHA+ termékiink, amelyre ezen
nyilatkozatunk vonatkozik, megfelel az EU tagallamainak jogi
iranyelveit 6sszehangol6 tanacs alabbi iranyelveivel:
— Gépek (98/37/EK).
Alkalmazott szabvany: EN ISO 12100.
— Elektromagneses 0sszeférhetéség (89/336/EGK).
Alkalmazott szabvanyok: EN 61000-6-2 és EN 61000-6-3.
— Meghatarozott fesziiltség hatarokon beliil hasznalt
elektromos eszkdzok (73/23/EGK) [95].
Alkalmazott szabvanyok: EN 60335-1: 2002 és
EN 60335-2-51: 2003.
Bjerringbro, 2006 aprilis 1

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

A telepités el6tt olvassuk el a
szerelési és ilizemeltetési utasitast.
A telepités és lizemeltetés soran
vegyiik figyelembe a helyi
eléirasokat, és szakmai
ajanlasokat.

1. Altalanos megjegyzések

A GRUNDFOS ALPHA+ szivattylucsalad
beépitett nyomaskiilénbség szabalyozdval van
felszerelve, igy a szivattyuk teljesitménye az
aktualis rendszerigényekhez igazodik. Sok
rendszerben ez jelentds energiamegtakaritast
eredményez, valamint kikliszéboli a
termosztatikus szelepek és egyéb szerelvények
aramlasi zajait.
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2. Alkalmazas

A GRUNDFOS ALPHA+ szivattyuk fltési

rendszerekbe keringetési célokra lettek

tervezve. A szivattyuk alkalmasak HMV
cirkulaciés rendszerekbe torténé beépitésre is.

A GRUNDFOS ALPHA+ szivattyuk

alkalmazhatoak:

» allandé vagy valtozé térfogataramu
rendszerekben a kivant optimalis munkapont
beéllitasara, valamint,

+ valtozo eléremen6 hémérsékleti
rendszerekben,

* rendszerekben, ahol éjszakai csokkentett
lizemmodot alkalmaznak.

2.1 Szallitott kozegek

Higfolyds, tiszta, nem agressziv és nem
robbanasveszélyes, olajmentes folyadékok,
amelyek nem tartalmaznak szilard és szalas
anyagokat.

Fitési rendszerekben a fitékdzegnek meg
kell felelnie a fltési rendszerek vizmin6ségére
vonatkoz6 szabvanyok kévetelményeinek, mint
pl. a német VDI 2035 szabvanynak.
Hasznalati-melegviz rendszerekben
alkalmazhato GRUNDFOS ALPHA+ szivattyu,
ha a viz keménysége nem haladja meg a

14 nk°-ot. Amennyiben a viz keménysége ezt
az értéket meghaladja TPE szaraztengely(
szivattyu hasznalata javasolt.

A szivattyi nem hasznalhaté
tiizveszélyes anyagok szallitasdra,

mint példdul dizelolaj, benzin, stb.!

142



3. Beépités

A szivattyut vizszintes motortengellyel kell
beépiteni, lasd @, 261. oldalon.

A szivattyuhazon lévé nyilak a szallitott kozeg
aramlasi iranyat mutatjak.

Beépitési méreteket lasd a Szerelési és
Uzemeltetési utasitas végén.

Gondoskodni kell arrél, hogy a

szivattyu forré feliiletének érintése

ne okozhasson balesetet!
FORRAZASVESZELY.

3.1 Kapcsolédoboz helyzetek

A lehetséges kapcsolédoboz helyzeteket lasd

3.2 Kapcsolédoboz helyzetének
megvaltoztatasa

A berendezést a csavarok

eltdvolitasa elétt el kell iiriteni, a
Q szivattyu szivé- és nyomooldali n
elzdré szerelvényeit el kell zarni,
mert a szdllitott kozeg forr6 és
nagy nyomdsu lehet.
Kapcsolédoboz helyzetének megvaltoztatasa

lasd ©.

3.3 Tularam-szelep

Ha a szivattyut olyan kétcsdves
rendszerbe épitjik, amelybe

talaramszelep van beépitve az f
eléremend és a visszatérd vezeték @
kozé, célszerl a szivattyut az abra

szerinti moédon beallitani.

fO
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3.4 Visszacsaposzelep

Ha visszacsaposzelep is be van épitve a
rendszerbe lasd @, a szivattyd minimalis
nyomasat ugy kell beallitani, hogy az a
visszacsaposzelep zarasi nyomasanal mindig
nagyobb legyen.

3.5 Léglevalasztos szivattyu

Az A sorozati GRUNDFOS
ALPHA+ szivattyukat automata

A légtelenitével kell ellatni, amelyet a
szivattyu feltoltése el6tt mindig ki
kell nyitni.

4. Elektromos csatlakozas

Az elektromos bekdtést a helyi aramszolgaltato
el6irasainak megfelel6en szakemberrel kell
elvégeztetni.

A foldelést a szivattyu
féldvezetékével kell 6sszekotni.

A szivattyut kiilsé
szakaszolékapcsoléval kell ellatni,
amely min. 3 mm-es érintkezé
tavolsdggal kell hogy rendelkezzen
poélusonként.

* A szivattyl nem igényel kiilsé
motorvédelmet.

+ A tapfesziltségnek és a halozati
frekvencianak az adattablan feltiintetettel
azonosnak kell lenni. Kérjik gy6z6djon meg
arrol, hogy a motor alkalmas-e az adott
tapfesziltségen térténd Gzemeltetésre.

+ A halozati bekotést a @ abranak
megfeleléen kell elvégezni.

* A zo6ld LED a szivattyu kapcsolédobozan
jelzi, hogy a szivattyu feszlltség alatt van-e.
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5. Uzembehelyezés

Uzembehelyezés elétt a szivattyut a szallitott
kozeggel fel kell télteni és légteleniteni kell,
tovabba a szlikséges minimalis hozzafolyasi
nyomast biztositani kell a szivéoldalon, lasd
7. Miiszaki adatok.

A rendszer nem légtelenithet6 a
szivattyun keresztiil, mint a

légkivélasztés kivitelnél, ahol nem
sziikséges lizembehelyezés el6tt a
rendszert légteleniteni.

A légtelenit6é csavar
meglazitasakor (lisd ©) a nyomas
alatt Iévé forré kozeg kispriccelhet.
Gondoskodni kell arrél, hogy a
kiaramlé k6zeg személyi, vagy
anyagi kdrt ne okozzon. Kiilonésen

vigydzni kell a

FORRAZASVESZELYRE.
A szivattyu elsé inditaskor zajos lehet a
szivattyuhazban maradt levegé miatt, de a n
zajossag néhany percnyi izemelés utan
megszinik.
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6. A szivattyu beallitasa

A kapocsdobozon lévé valasztékapcsold
gyarilag a kézépallasba van allitva. Ez a
bedllitas a csaladi hazas flitési rendszerek
80-90%-aban megfeleld.

Az éjszakai csbkkentett és normal izemmod
k6z6tt valté kapcsold, gyari beallitasa "normal
lzem". Ha éjszakai csOkkentett lzemmad
beallitasa sziikséges lasd a 6.3 Automatikus
éjszakai izemmod fejezetet.

6.1 Gyari beallitas

Szivattyu

tipus Emelémagassag

Maximum emelémagassag

ALPHA+ xx-40 4 méteri
méterig

Maximum emelémagassag

ALPHA+ xx-60 e
6 méterig
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6.2 Szivattyu beallitasa

A szivattyu teljesitményének
megvaltoztatdsahoz (térfogataram és nyomas),
forgassuk a kapcsolédobozon Iévé
valasztokapcsolot az alabbi tablazatban

megadott pozicioba:

Alkalmazhaté az alabbi

Pozici6 Eredmény esetekben
Szivattyu
Cyari — teliesitménye 4,5 terhelesii fatési
bedllitds automatikusan

rendszer atlagos

igazodik a P
f flitési igényhez Sllenaliassal,
geny
(csaladi terrlnyosztatlkus
i@ hazakhoz radiatorszeleppel vagy
80-90%-ban anélkdl.
megfeleld).
Valtozo terhelésii fiitési
f Szivattyd rendszer kis
) ellendllassal,
Q @ nyg:;(aset\ termosztatikus
3 csokkentve. radiatorszeleppel vagy
anélkdil.
Valtozo terhelési flitési
rendszer nagy
ellenallassal,
f Szivattyd termosztatikus
o] g@% nyomasa radiatorszeleppel vagy
\ csOkkentve. anélkil. Padlofatési

rendszerek.
Fitési rendszerek
tularam szeleppel.
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f Szivattyu
alacsony A o Lie A iox
o} @ fordulaton Allando, kis fiitési igény.

tizemel.

Szivattya .
f kozeps6 Allando, kozepes fltési
O%@ fordulaton igény.

tizemel.

Szivattyu Allando, nagy fiitesi

maximalis igény, vagy szivattyu
O@ fordulaton geny, vagy Y
N\ Gzemel légtelenités.

6.3 Automatikus éjszakai izemmaéd

Kis vizterii kazanokba beépitett
szivattyu esetén soha ne
hasznaljuk az automatikus éjszakai
lizemmédot.

Az automatikus éjszakai tzemmad helyes
mikddéséhez az alabbi feltételeket kell
biztositani:

* A szivattyut az eléremend vezetébe kell
épiteni.

* A rendszerben lennie kell eléremend
hémérsékletet méré érzékelének és
egy automatikanak, ami biztositja a valtast a
normal és az éjszakai csOkkentett izemmod
kozott.

Az éjszakai csdkkentett izemmod

bekapcsolasahoz forditsuk a valasztékapcsolét

a (@t pozicioba, lasd ©.

(Poz. 1 = automatikus éjszakai Uzem, poz. 2 =

normal Gzem.)

Ha a fiitési rendszer alulfiitotté
valik (tul kicsi h6kapacitas),
ellenérizziik vajon aktiv-e az
éjszakai cs6kkentett iizemmod. Ha
igen, kapcsoljuk ki ezt a funkciét.
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Ha az éjszakai Uzemmad aktiv, a szivattyu
automatikusan valt a normal és az éjszakai
lizem (min. jelleggdrbe) kdzétt, lasd ©.

(Poz. 1 = normal Uzem, poz. 2 = aut. éjszakai
Uzemmod nélkil, poz. 3 = aut. éjszakai
lizemmoddal.)

A normal és éjszakai csdkkentett lzemmad
kozotti valtas az eléremend hémérséklettdl
figgéen torténik.

A szivattyu automatikusan atvalt éjszakai
lzemmodra, ha a hémérséklet érzékel6 a
kézeghémérséklet 10-15°C-nal nagyobb
csokkenését érzékeli kb. 2 éran belil.

A hémérséklet csokkenésnek legalabb
0,1°C/perc-nek kell lennie.

A szivattyu id6késleltetés nélkul visszavalt
normal Gzemre, ha a kbzeghémérséklet kb.
10°C-al emelkedik.

Az éjszakai csbkkentett iizemmod
kikapcsolodik, ha a

vdlasztékapcsolét L., Il. vagy Ill.,
dllando fordulatu fokozatba
allitjuk.

6.4 Szivattyu szabalyozasa

A szivattyu lizeme kdézben az emelémagassag
az aranyos nyomasszabalyozas szerint
valtozik. Ezen szabalyozasi médban a szivattyu
teljesitménye és ennek kdvetkeztében az
energiafelvétele az aktudlis vizigény
fuggvényében kerlil szabalyozasra.

Pé¢ldat lasd @. A példaban a szivattyu
munkapontja valtozik 1-es munkapontrél a 2-re,
mivel véaltozik a rendszer ellenéllasa
(termosztatikus szelepek zarnak) és ennek
kovetkeztében csdkken a vizigény.

149



7. Miiszaki adatok

Tapfesziiltség: 1 x 230 V —10%/+6%, 50 Hz,
PE.

Motorvédelem: A szivattyu nem igényel kilsé
motorvédelmet.

IP védelem: IP 42.

Szigetelési osztaly: F.

Relativ paratartalom: Maximum 95%.
Kornyezeti hémérséklet: 0 ... +40°C.
Hémérsékleti osztaly: TF110 a CEN 335-2-51
szerint.

Kozeghomeérséklet: +2°C ... 110°C.
Szivattydk hasznalati melegviz-rendszerekben:
+15°C ... +60°C.

Az allorészben és a kapocsdobozban keletkezd
kondenzatum képzédésének elkerilése
érdekében a ké6zeghémérsékletnek mindig
magasabbnak kell lennie a kérnyezeti
hémérsékletnél. Lasd az alabbi tablazatot:

Kornyezeti Koézeghomérséklet
hémérséklet
[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70
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Rendszernyomas: Maximum 10 bar,
102 m.v.o.

Hozzafolyasi nyomas: +75°C-ig: 0,5 m.v.o.,
+90°C-ig: 2,8 m.v.o., +110°C-ig: 11,0 m.v.o.
EMC: EN 61000-6-2 és EN 61000-6-3.
Zajszint: A szivattyu zajszintje alacsonyabb
mint 43 dB(A).

Feliileti hémérséklet: A maximalis fellleti
homérséklet nem haladja meg a +125°C-ot.

Szarazonfutas: A szivatty(t ne izemeltessiik
szarazon.

8. Hulladékkezelés

A termék vagy annak részeire vonatkozo

hulladékkezelés a kdérnyezetvédelmi

szempontok betartasaval torténjen.

1. Vegylk igénybe a helyi hulladékgyjté
vallalat szolgaltatasat.

2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon a
legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy

szervizzel. n

Mdiszaki valtoztatasok joga fenntarva.
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(SD Izjava o ustreznosti

Mi, Grundfos, pod polno odgovornostjo izjavljamo, da so izdelki
GRUNDFOS ALPHA#+, na katere se ta izjava nanasa, v skladu z
naslednjimi smernicami Sveta za uskladitev pravnih predpisov
drzav ¢lanic Evropske skupnosti:
— Stroji (98/37/EG).
Uporabljena norma: EN ISO 12100.
— Elektromagnetna kompatibilnost (89/336/EWG).
Uporabljeni normi: EN 61000-6-2 in EN 61000-6-3.
— Elektricna pogonska sredstva za uporabo v dologenih
napetostnih mejah (73/23/EWG) [95].
Uporabljeni normi: EN 60335-1: 2002 in EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1. april 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Pred montazo preberite navodila za
montaZo in upravljanje. Instalacija
in delovanje morata biti skladna z
lokalnimi predpisi.

1. Splosno

GRUNDFOS ALPHA+ je serija obto¢nih ¢rpalk
z lastno regulacijo diferenénega tlaka, ki
omogoca prilagajanje moci ¢rpalke dejanskim
potrebam naprave. Ta regulacija omogoc¢a
bistveno varéevanje z energijo, zmanjSanje
hrupa v ventilih ipd. ter bolj$o regulacijo
naprave.
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2. Namen uporabe

Crpalke GRUNDFOS ALPHA+ so obtoéne

Crpalke za Crpanje medijev v sistemih za

ogrevanje. Crpalke lahko uporabimo tudi v

sistemih za sanitarno toplo vodo.

Razen tega je mogoce uporabiti ¢rpalke v

« sistemih s konstantno ali spreminjajoco
koli¢ino pretoka, kjer je zazelena optimalna
nastavitev delovnega rezima,

* napravah s spremenljivimi predtoénimi
temperaturami in

« sistemih, kjer je Zeleno no¢no delovanje.

2.1 Preto¢ni mediji

Cisti, redko tekoéi, neagresivni in neeksplozivni
mediji brez trdih, dolgovlaknatih sestavin ali s
primesmi mineralnih olj.

V sistemih za ogrevanje mora voda ustrezati
standardnim normam glede kvalitete vode v
napravah za ogrevanje, kot npr. VDI 2035.

V sistemih s tehniénimi vodami je zazelena
uporaba GRUNDFOS ALPHA+ ¢rpalk za vode
trdote pod 14°dH. Ce trdota vode presega
omenjeno vrednost, je priporoéljiva uporaba
TPE ¢&rpalke s suhim rotorjem.

Crpalka se ne sme uporabljati za
¢rpanje vnetljivih medijev, kot npr.

dizelskega goriva ipd.
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3. Montaza
Crpalko je potrebno vgraditi z gredjo v
vodoravnem poloZaju, slika @, stran 261.

Puscice na ohi$ju ¢rpalke nakazujejo smer
pretoka medija.

Glej vgradnje mere na koncu tega navodila.

Prepreciti je potrebno nehoten
dotik oseb z vroc¢imi povrsinami
crpalke.

3.1 Moznosti namestitve stikalne omarice
Razli€ne moznosti namestitve stikalne omarice
povzemite po sliki @.

3.2 Sprememba polozaja stikalne omarice

Pred demontazo vijakov je napravo
potrebno izprazniti, oz. zapreti
zaporne ventile na sesalni in tlacni
strani ¢rpalke, ker je preto¢ni medij
lahko zelo vroc in izhaja pod
visokim pritiskom.

Za izvedbo spremembe poloZaja glej sliko ©.
3.3 Bypass ventil

Ce je &rpalka instalirana v dvocevnem
sistemu z bypass ventilom med

dovodom in povratkom, je H @
priporocljivo €rpalko nastaviti na N\
vzdrzevanje tlaka kot to sledi iz slike.

3.4 Povratni ventil

Ce je montiran povratni ventil v cevnem vodu,
glej sliko @, je ¢rpalko potrebno nastaviti tako,
da minimalni preto¢ni tlak ¢rpalke vedno
presega zaporni pritisk ventila.
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3.5 Odzracevalna ¢rpalka

Crpalke GRUNDFOS ALPHA+ tip A,
Jje potrebno opremiti z avtomatskim
A hitrim odzracevalnikom.
Odzracevalnik je potrebno priviti
na ohisje ¢rpalke pred polnjenjem.

4. Elektricni prikljucek

Elektri¢ni prikljucek in potrebno zas¢ito mora
izvesti strokovnjak v skladu z lokalnimi predpisi
EVU, oz. VDE.

Sponka ozemljitve ¢rpalke mora
biti povezana s priklju¢kom zemlja.

Crpalka mora biti zavarovana na
mestu vgradnje in priklju¢ena
preko zunanjega omreZnega
stikala. Obvezna locitev vseh polov
z najmanjso dopustno kontaktno
razdaljo 3 mm.

+ Crpalka ne potrebuje dodatne zunanje
motorne zas$cite.

« Podatki na napisni plosc¢ici motorja se
morajo ujemati z vrednostmi obstojece
omrezne napetosti.

* Omrezni priklju¢ek je potrebno izvesti v
skladu s sliko @.

« Osvetljena zelena signalna lu¢ka na stikalni
omarici ¢rpalke pove, da je ¢rpalka pod
napetostjo.

5. Zagon

Pred zagonom mora biti naprava napolnjena s
preto¢nim medijem in odzracena. Na razpolago
mora biti potreben dotoéni tlak na sesalnem
nastavku ¢rpalke, glej poglavje 7. Tehniéni
podatki.
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- Sistema ni mogoce odzraciti preko
Nasvet | .
crpalke.

Crpalka je samoodzraéne izvedbe. Pred
zagonom ¢rpalke ni potrebno odzragiti.

Pri odstranitvi vijaka (glej sliko ©)
lahko pride do iztekanja vrocega
medija pod pritiskom. Zagotoviti je
potrebno, da iztekajoc¢i medij ne
povzroci poskodb oseb ali okvar
na posameznih elementih naprave.

Bodite posebej pozorni na
nevarnost opeklin.

Morebitni preostali zrak lahko povzro¢a hrup.
Ta izgine po kratkem obratovalnem ¢asu, nakar
¢rpalka obratuje brez hrupa.

6. Nastavitve na ¢érpalki

Stikalo za izbiro na stikalni omarici je
tovarnisko postavljeno v srednji polozaj.
Nastavitev je primerna za 80 do 90% vseh
enostanovanjskih his.

Izbirno stikalo za normalno in no¢no delovanje
je tovarnisko nastavljeno na "normalno
delovanje". Ce je Zeleno noéno delovanje, glej
poglavje 6.3 Avtomatsko nocno delovanje.

6.1 Tovarniske nastavitve

Tip ¢rpalke Pretocna visina

Najvecja preto¢na visina do

ALPHA+ xx-40
4 m.

Najvecja preto¢na visina do

ALPHA+ xx-60
6 m.
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6.2 Spememba nastavitve tlacne visine

Nastavitev tla¢ne viSine spremenimo z
obraganjem izbirnega gumba kot to sledi iz

spodnje tabele:

Nasta-

3 Rezultat
vitev

Sistem

Tovar-
niska v skladu s
nastavitev toplotnimi
zahtevami

f (primerno za
80-90% vseh
O\@ enodruzinskih

hig).

Delovanje ¢rpalke

Ogrevalni sistemi

s spremenljivimi
zahtevami in
obi€ajnimi upori, z ali
brez termostatskih
ventilov.

f Tlaéna viSina
¢rpalke je

o]

\@ zmanjs$ana.

Ogrevalni sistemi

s spremenljivimi
zahtevami in majhnimi
upori, z ali brez
termostatskih ventilov.

f Tlaéna viSina
¢rpalke je

[¢]

\@ zviSana.

Ogrevalni sistemi

s spremenljivimi
zahtevami in velikimi
upori, z ali brez
termostatskih ventilov
ter talno ogrevanje.
Tudi sistemi z bypass
ventili.

f Crpalka deluje pri
o] minimalnem
\@ obratovanju.

Majhni ogrevalni
sistemi s konstantnimi
zahtevami.
Nastavljanje po
prilagajanju bypass
ventila.

f Crpalka deluje
g v srednjem
\\@E obmocju.

Srednje veliki
ogrevalni sistemi
s konstantnimi
zahtevami.

f Crpalka deluje pri
o] maksimalnem
%@ obratovanju.

Veliki ogrevalni sistemi
s konstantnimi
zahtevami.
Nastavljanje po
odzraditvi sistema.
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6.3 Avtomatsko no¢no delovanje

Crpalke vgrajene v plinske grelnike
z majhno vsebnostjo vode nikoli ne
smejo biti nastavljene na

avtomatsko noc¢no delovanje.

Za zagotovitev pravilnega avtomatskega
no¢nega delovanja morajo biti izpolnjeni
naslednji pogoji:

+ Crpalka mora biti montirana na pretoéno cev.

+ Sistem mora biti opremljen s temperaturnim
senzorjem in napravo za avtomatski nadzor
preklopa med normalnim in avtomatskim
no¢nim delovanjem.

Za vklop avtomatskega no¢nega delovanja
preklopite stikalo v prikljuéni omarici na pozicijo
@, glej ©.

(Poz. 1 = avtomatsko no¢no delovanje, poz. 2 =
normalno delovanje.)

Ce ogrevalni sistem nudi premalo
toplote, preverite ali je bilo

vkljuéeno avtomatsko noéno
delovanje. Ce da, izklopite
funkcijo.

Ko je vklju¢eno avtomatsko no¢no delovanje,
¢rpalka samodejno preklaplja med normalnim
in no&nim delovanjem, glej ©.

(Poz. 1 = normalno delovanje, poz. 2 = brez
avtomatskega noénega delovanja, poz. 3 =

z avtomatskim no¢nim delovanjem.)

Preklop med normalnim delovanjem in no¢nim
delovanjem je odvisen od temperature sistema.
Crpalka avtomatsko preklopi na noéno
delovanje, ko vgrajeni senzor zazna padec
temperature v sistemu za ve¢ kot 10-15°C
znotraj cca. dveh ur. Znizanje temperature
mora biti vsaj 0,1°C/min.
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Preklop na normalno delovanje se izvrSi brez
C¢asovnega zamika, ko temperatura naraste za
cca. 10°C.

Ce je izbirno stikalo nastavijeno na

hitrost I, Il ali Ill, je funkcija

nocnega delovanja izkljucena.

6.4 Regulacijski nacin

Preto¢na visina ¢rpalke se nastavlja po
regulacijskem nacinu proporcionalnega tlaka.
Pri tem regulacijskem nacinu sta diferenéni tlak
in mo¢ ¢rpalke vodena v odvisnosti od dejansko
potrebnega pretoka.

Primer je nakazan v sliki @. Pri spremembi
karakteristike sistema. Pri priprtih termostatskih
ventilih pride do spremembe pretoka,
obratovalna toc¢ka ¢rpalke pa se pomakne iz

(M v(2).
7. Tehniéni podatki

Napajalna omrezna napetost:
1x 230V -10%/+6%, 50 Hz, PE.

Motorna zascita:

zunanja motorna zascita ni potrebna. “
Zascitni razred: IP 42.

Izolacijski razred: F.

Relativna vlaZznost zraka: do 95%.

Temperatura okolice: 0 do +40°C.

Temperaturni razred:

TF110 po CEN 335-2-51.

Temperatura preto¢nega medija:

+2°C do 110°C.

Crpalke v sistemih za sanitarno toplo vodo:
+15°C do +60°C.

Za preprecevanje nabiranja kondenzata v
stikalni omarici in v statorju mora biti
temperatura medija zmeraj visja od
temperature okolja. Glej sledeco tabelo:
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Temperatura

Temperatura pretocnega medija
okolice

[°C] Najmanj Najveé

[°C] [°Cl

0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

Nazivni sistemski tlak: do 10 bar, 102 mVS.
Doto¢ni tlak: pri +75°C: 0,5 mVS,

pri +90°C: 2,8 mVS,

pri +110°C: 11,0 mVS.

EMC: EN 61000-6-2 in EN 61000-6-3.

Nivo hrupnosti: nivo hrupnosti ¢rpalke je pod
43 dB(A).

Temperatura povrsine: najvecja temperatura
povrsine ¢rpalke ne presega 125°C.

Suhi tek: ¢rpalka ne sme delovati brez
preto¢nega medija.

8. Odstranitev

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni

na okolju prijazen nacin:

1. Uporabite javna ali zasebna podjetja za
odvoz odpadkov.

2. Ce to ni mogode, stopite v stik z najblizjo
Grundfosovo izpostavo ali servisno
delavnico.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Izjava o uskladenosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo uz punu odgovornost, da su proizvodi
GRUNDFOS ALPHA+ na koje se ova izjava odnosi, sukladni
smjernicama Savjeta za prilagodbu propisa drzava-¢lanica EZ:
— Strojevi (98/37/EZ).

Koristena norma: EN ISO 12100.
— Elektromagnetska kompatibilnost (89/336/EEZ).

Koristene norme: EN 61000-6-2 i EN 61000-6-3.
— Elektri¢ni pogonski uredaji za koristenje unutar odredenih

granica napona (73/23/EEZ) [95].

Koristene norme: EN 60335-1: 2002 i EN 60335-2-51: 2003.
Bjerringbro, 1. travnja 2006.

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Prije montaze treba

bezuvjetno procitati ove montazne
i pogonske upute. Montaza i rad
moraju biti u skladu s lokalnim
propisima i standardnim normama
profesionalne izvedbe.

1. Opcenito

GRUNDFOS ALPHA*+ je kompletni niz optoénih
crpki s integriranom regulacijom diferencijskog
tlaka koja omogucava prilagodbu uéina crpke
na stvarnu potraznju uredaja. Kod brojnih
postrojenja to rezultira osjetnom ustedom
energije, redukcijom Suma strujanja u ventilima
i sl. te poboljSanom regulacijom uredaja.
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2. Primjena

GRUNDFOS ALPHA+ ¢ine optocne crpke za
dizanje medija u ogrjevnim uredajima. Crpke se
i nadalje mogu rabiti u uredajima potrosne
vode.

GRUNDFOS ALPHA+ je podobna za uporabu

u:

+ uredajima s konstantnim ili varijabilnim
protokom u kojima se Zeli optimalna
namjestenost pogonske tocke,

* uuredajima s varijabilnom temperaturom
dovodnog voda i

» uredaje u kojima Zelimo no¢ni rezim rada.

2.1 Dizani mediji

Cisti, rijetki, neagresivni i neeksplozivni mediji
bez krutih ili vlaknastih Cestica i bez primjesa
mineralnih ulja.

U ogrjevnim uredajima treba voda ispunjavati
zahtjeve uobic¢ajenih normi za kvalitetu vode u
ogrjevnim uredajima, primjerice VDI 2035.

U uredajima potrosne vode rabiti
GRUNDFOS ALPHA+ crpke za vodu sa
stupnjem tvrdoce ispod cca 14°dH. Prelazi li
tvrdo¢a vode ovu granicu, preporu¢amo rabiti
TPE crpku "suhog hoda".

Crpka se ne smije rabiti za dizanje
zapaljivih medija kao Sto su

primjerice dizelsko ulje i gorivo.
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3. Montaza

Crpka se mora ugraditi s horizontalnim vratilom
motora, vidi @, str. 261.

Strjelice na kucistu crpke pokazuju smjer
protoka medija.

Vidi ugradne mjere na kraju ove upute.

Osigurati, da osoblje ne moze
nepaznjom doéi u doticaj s vruéim
povrsinama na crpki.

3.1 Polozaji prikljuéne kutije
Moguci polozaiji prikljuéne kutije vidljivi su na
e.

3.2 Promjena polozaja prikljuéne kutije

Opasnost od opeklina!

Uredaj treba isprazniti prije

skidanja vijaka odn. treba zatvoriti

zaporne ventile na usisnoj i tlacnoj

strani crpke, jer dizani medij moze

biti kipuce vreli i pod visokim

tlakom.
Za promjenu poloZzaja prikljuéne kutije vidi ©. m
3.3 Mimovodhni ventil

Ukoliko u dvocijevnim uredajima

imamo mimovodni ventil izmedu

dovodnog i povratnog voda,

preporu¢amo, namjestiti crpku na i@
regulaciju s konstantnim tlakom, vidi

sliku.

3.4 Protutlacni ventil

Ukoliko je u cjevovodu montiran protutla¢ni
ventil, vidi @, treba crpku namjestiti tako, da
minimalni tlak dobave crpke uvijek lezi iznad
tlaka zatvaranja ventila.
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3.5 Odzraéivanje crpke

Crpke GRUNDFOS ALPHA+, tip A,
treba opremiti automatskim

A odzracivacem, koji bezuvjetno
treba navijc¢ati na kucisSte crpke
prije njenog punjenja.

4. Elektricni priklju¢ak

Elektriéno priklju¢ivanje i potrebnu zastitu mora
izvesti stru¢njak, sukladno lokalnim propisima
elektrodistributera odn. VDE-propisima.

Stezaljka za uzemljenje crpke mora
biti uzemljena.

Crpku treba osigurati na licu
mjesta te je prikljuciti na eksternu
mreZnu sklopku. Bezuvjetno se
pridrZavati odvajanja u svim
polovima sa Sirinom kontaktnog
otvora od min. 3 mm (za svaki pol).

» Crpka ne treba eksternu motorsku zastitu.

» Prekontrolirati, odgovaraju li elektri¢ni podaci
navedeni na natpisnoj plo€ici raspolozivoj
struji.

+ Mrezni prikljucak treba izvesti sukladno @.

+ Zelena signalna zaruljica na priklju¢noj kutiji
crpke pokazuje da je uklju¢en opskrbni
napon.

5. Pustanje u pogon

Prije pustanja u pogon treba uredaj napuniti
medijem i odzragiti. Osim toga moramo
raspolagati potrebnim dovodnim tlakom na
usisnom nastavku crpke, vidi odlomak

7. Tehnicki podaci.

Uredaj se ne mozZe odzracivati
UPUTA
preko crpke.
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Crpka je samoodzra¢na; odzracivanje prije
pustanja u pogon stoga nije potrebno.

Prilikom otpustanja kontrolnog
vijka (vidi ®) moze doéi do
izlazenja veoma vru¢eg medija pod
tlakom. Treba zato osigurati, da
izlaze¢i medij ne¢e uzrokovati
ozljede ljudi ili oSte¢enje
komponenti. Posebno izbjegavati
opasnost od opeklina.

Eventualno zaostali zrak u crpki moze izazvati
Sumove. Taj ¢e zrak medutim nestati nakon
kra¢eg pogonskog razdoblja i crpka ¢e raditi
bez Sumova.

6. Namjestanje crpke

Biracka sklopka na priklju¢noj kutiji crpke u
tvornici je postavljena u srednji polozaj.

To namjestanje odgovara za 80-90% svih
obiteljskih kuéa.

Biracka sklopka za normalan i noéni rad
namjestena je u tvornici na "normalan rad".
Ukoliko Zelite no¢ni rezim rada, vidi odlomak
6.3 Automatski nocni reZim rada.

6.1 Tvornicko namjestanje

tip crpke visina dizanja

ALPHA+ xx-40 max. visina dizanja do 4 m.

ALPHA+ xx-60 max. visina dizanja do 6 m.
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6.2 Promjena visine dizanja

Za promjenu visine dizanja crpke namjestiti
izbornu sklopku na prikljuénoj kutiji sukladno

sljedecoj tabeli:

Namjes-

tanje Rezultat Uredaj
t:gmjigg? Ugin crpke Ogrjevni uredaiji

tanje sukladan s varijabilnim

J potrebnom
uginu opterecenjem i

j : 009 . normalnim otporom,
g @ gisgl'ggir/: SV < ili bez termostatskin
AN kuéa)J ventila.

Visina dizanja
je smanjena.

Ogrjevni uredaji

s varijabilnim
opterecenjem i niskim
otporom, sa ili bez
termostatskih ventila.

Visina dizanja
je povecana.

Ogrjevni uredaji

s varijabilnim
opterecenjem i velikim
otporom, sa ili bez
termostatskih ventila, te
uredaiji za podno grijanje.
Vrijedi i za uredaje s
mimovodnim ventilom.

Mali ogrjevni uredaiji
s konstantnim

f Crpka radi opterecenjem
(e} @ zér}::glr:ﬁalnlm Namjestanje prilikom
3 . regulacije mimovodnog
ventila.
f Crpka radi Sredniji ogrjevni uredaji
o @ sa srednjim s konstantnim
N\ ucinom. opterecenjem.
Veliki ogrjevni uredaji
f Crpka radi s konstantnim
5 @ s maksimalnim opterecenje.
AN ucginom. Namijestanje prilikom

odzracivanja crpke.
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6.3 Automatski no¢ni rezim rada

Crpke ugradene u plinske kotlove
s malim sadrZajem vode ne smiju
se nikada namjestiti na automatski
noc¢ni rezim rada.

Za ispravno funkcioniranje automatskog

noc¢nog rezima rada moraju biti ispunjeni

sljedeci uvjeti:

+ crpka se mora montirati u polazni vod.

« Uredaj mora imati senzor protoéne
temperature te uredaj za automatsku
regulaciju prebacivanja s normalnog na
automatski no¢ni rezim rada.

Za aktiviranje automatskog no¢nog rezima rada
zakrenite izbornu sklopku na prikljuénoj kutiji u
polozaj (¢, vidi ©.

(Poz. 1 = automatski no¢ni rezim rada, poz. 2 =
normalan rad.)

Ukoliko je ogrjevni uredaj
podkapacitiran (preniska toplina),

provjerite, nije li aktiviran

UPOZORENJE| . s . xs
automatski noéni rezim rada.
Ukoliko jest, dezaktivirajte tu
funkciju.

Kad je uklju¢en automatski no¢ni rezim rada,
crpka ¢e automatski raditi izmedu normalnog i
noénog rezima rada, vidi ©.

(Poz. 1 = normalan rad, poz. 2 = bez
automatskog no¢nog rezima rada, poz. 3 =

s automatskim noénim rezimom rada.)
Prebacivanje s normalnog na noc¢ni rezim rada
ovisi o temperaturi polaznog voda.

Crpka automatski prebacuje na no¢ni rezim
rada kad temperaturni senzor registrira
snizenje temperature u polaznom vodu veée
od 10-15°C unutar priblizno 2 sata. Pad
temperature mora iznositi najmanje 0,1°C/min.
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Kad temperatura poraste za otprilike 10°C
slijedi bez zadr$ke prebacivanje na normalan
pogon.

Funkcija noénog reZima rada je
dezaktivirana ukoliko je izborna
sklopka namjestena na brzinu I, Il
ili .
6.4 Reguliranje crpke

Za vrijeme pogona crpke regulira se visina
dizanja crpke po principu "regulacija pomocu
proporcionalnog tlaka". Kod ove vrste
regulacije ovisi uc¢in crpke a time i potrebna
snaga o aktualno potrebnoj koli¢ini vode.
Primjer mozemo vidjeti na slici ®. Radi
promijenjene karakteristike uredaja (zatvaranje
termostatskih ventila) i slijedom toga potrebne
koli¢ine vode mijenja se pogonska to¢ka iz
Mu(2).

7. Tehnicki podaci

Opskrbni napon:

1x230V -10%/+6%, 50 Hz, PE.

Zastita motora:
eksterna motorska zastita nije potrebna.

Zastita: IP 42.

Toplinski razred: F.

Relativna vlaznost zraka: max. 95%.
Temperatura okoline: 0°C do +40°C.

Temperaturni razred:

TF110 prema CEN-u 335-2-51.

Temperatura medija: +2°C do +110°C.

Crpke u uredajima potro$ne vode:

+15°C do +60°C.

Za sprje¢avanje stvaranja kondenzirane vode u
prikljuénoj kutiji i statoru mora temperatura
medija uvijek biti viSa od temperature okolice.
Vidi sljedec¢u tabelu:
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temperatura temperatura medija

okoline

[°C] min. [°C] max. [°C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

Tlak u sustavu: max. 10 bara, 102 mWS.

Tlak u dovodnom vodu: kod +75°C: 0,5 mWS,
kod +90°C: 2,8 mWS,

kod +110°C: 11,0 mWS.

Elektromagnetska kompatibilnost:

EN 61000-6-2 i EN 61000-6-3.

Razina zvucénog tlaka: razina zvu¢nog tlaka
crpke lezi ispod 43 dB(A).

PovrSinska temperatura: maksimalna
povrsinska temperatura crpke nece prijeci
+125°C.

Rad na suho: crpka ne smije raditi bez vode. m

8. Zbrinjavanje

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove

dijelove, mora zbrinuti sukladno ¢uvanju

okolisa:

1. u tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne
tvrtke za zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s
najblizom Grundfosovom filijalom ili
radionicom.

Zadrzano pravo tehnic¢kih izmjena.
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@ Izjava o konformitetu

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod potpunom odgovornos$éu da su
proizvodi GRUNDFOS ALPHA+, na koje se odnosi ova izjava, u
saglasnosti sa smernicama i uputstvima Saveta za
usaglasavan]e pravnih propisa ¢lanica Evropske Unije:
masine (98/37/EG),
koris¢en standard: EN ISO 12100.
— elektromagnetna usaglasenost (89/336/EWG),
koris¢eni standardi: EN 61000-6-2 i EN 61000-6-3.
— elektricna oprema razvijena za kori$éenje unutar odredenih
naponskih granica: (73/23/EWG) [95],
kori$¢eni standardi: EN 60335-1: 2002 i EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1. april 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Pre instalacije, procitajte ova
uputstva za instalaciju i rad.
Instalacija i rad treba da budu
u skladu sa lokalnim propisima
i prihvac¢enim pravilima dobrog
poslovanja.
1. Opsti opis
GRUNDFOS ALPHA+ predstavlja kompletan
red cirkulacionih pumpi sa integrisanom
regulacijom diferencijalnog pritiska, radi
podeS§avanja na odgovarajuéu vrednost trazene
snage. U mnogim sistemima ovakav nacin
omogucuje znac€ajnu ustedu potros$nje energije,
smanjuje buku uzrokovanu termostatskim
ventilima i sliénim armaturama, §to znac¢ajno
uslovljava pobolj$anje regulacije sistema.
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2. Primena pumpe

GRUNDFOS ALPHA+ se primenjuju kao
cirkulacione pumpe sistema grejanja. Pumpe
mogu biti kori§¢ene u sistemima tople vode za
domacdinstvo.

GRUNDFOS ALPHA+ su pogodne za primenu

u:

* uredajima sa konstantnim ili promenjivim
kapacitetom, gde se zahteva optimalno
podeSavanje radne tacke pumpe,

« uredajima sa promenjivim temperaturama
protoka u cevovodu i

» uredajima gde je zahtevan noc¢ni rad.

2.1 Mediji sa kojima se pumpe koriste

Cisti, te¢ni, neagresivni, neeksplozivni mediji
bez ¢Evrstih ili vilaknastih ¢estica, kao i bez
dodataka mineralnih ulja.

U sistemima grejanja, voda cirkulacije mora
da zadovoljava uslove prihvaéenog standarda
za kvalitet vode centralnog grejanja kao na
primer VDI 2035.

U sistemima konzumne vode, preporucuje se
koris¢enje GRUNDFOS ALPHA+ pumpi gde je
dozvoljena tvrdoéa vode ispod 14° dH.
Ukoliko tvrdoc¢a vode prelazi ovu granicu
preporucuje se direktno postavljanje TPE
pumpe.

Pumpe se ne smeju koristiti za
napajanje zapaljivim teénostima
kao Sto su dizel gorivo ili druge
zapaljive te¢nosti.
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3. Montaza

Pumpa mora da bude ugradena sa
horizontalnim poloZajem osovine motora, vidi
O, str. 261.

Strelica na kuéistu pumpe pokazuje smer
protoka medija.

Vidi dimenzije ugradnje, na kraju ovog
uputstva.

Potrebno je obratiti paznju i
obezbediti od mogucénosti dolaska
u dodir personala sa vrelim
spoljnim povrsinama pumpe.
3.1 Polozaji ku¢ista prikljuénih kontakata
Polozaji prikljuéne kutije kontakata su dati na
0.

3.2 Promena polozaja kucista priklju¢nih
kontakata

Opasnost od opekotina!

Pre demontaze uredaj mora da

bude dreniran ili ventili na usisnoj
A i potisnoj strani pumpe moraju biti

zatvoreni, iz razloga mogucnosti

postojanja vrelog medija pod

visokim pritiskom u sistemu.
Promeniti poloZaj kucista priklju¢nih kontakata
kako je pokazano u ©.

3.3 Iviéni ventil (bypass ventil)

Ako je pumpa instalirana u sistemu sa
dve cevi sa ivicnim ventilom izmedu

cevi protoka i povratne cevi,

preporucuje se da se pumpa podesi 0\@
na konstantnu kontrolu pritiska, kao

$to je ilustrovano na slici.
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3.4 Nepovratni ventil

Ukoliko je postavljen nepovratni ventil, vidi @,
mora pumpa biti tako podeSena da minimalni
pritisak pumpe u svako doba bude visi od
pritiska zatvaranja ventila.

3.5 Provetravanje (ispustanje vazduha iz)
pumpe

GRUNDFOS ALPHA+ pumpe, tip A,
moraju da imaju ugraden
automatski ventil za ispustanje
vazduha. Ventil mora da bude

navijen na pumpu neposredno pre
punjenja.

4. Elektriéno prikljuéenje

Elektri¢no priklju€enje i zastita moraju biti
izvedeni prema lokalnim propisima i EVU i VDE
standardima.

Priklju¢ak uzemljenja mora da
bude spojen sa zemljom.

Pumpa mora da bude spojena sa
spoljnim izvorom prekidacem sa
minimalnim zazorom od 3 mm na

svim polovima. Uzemljenje ili

nulovanje se moZze Koristiti kao
zastita od indirektnog kontakta.

* Pumpa ne zahteva dodatnu spoljnu zastitu
motora.

» Potrebno je obratiti paznju da se podaci
elektri¢nih vrednosti dati na ploc€ici
obelezavanja, ni pod kojim uslovima, ne
prekorace.

* Priklju¢enje na mrezu izvesti na nacin
predstavljen na @.

« Zeleno indikatorsko svetlo na ku¢istu
priklju¢enja pumpe pokazuje da je uklju¢eno
elektricno napajanje.
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5. Pustanje u rad

Pre pustanja sistema u rad, napuniti instalaciju
radnim medijem i ispustiti vazduh. Pored
ostalog na usisnom delu pumpe mora da bude
obezbeden nivo ulaznog pritiska, vidi odeljak
7. Tehnic¢ki podaci.

Uredaj ne mozZe da bude provetren
(vazduh ispusten) preko pumpe.
Pumpe su samoventiliraju¢e. Zbog toga nije

potrebno ispustanje vazduha pre pustanja
pumpe u rad.

Kada je kontrolni zavrtanj odvijen
(vidi ©), moZe da dode do izlaska
medija visoke temperature i
A pritiska. Zbog toga treba obratiti
pazZnju da medijum ne ozledi

osoblje i ne osteti elemente
uredaja.

Eventualni zaostali vazduh u pumpi moze da
izazove buku u sistemu. Ovaj vazduh se posle
kra¢eg vremena rada pumpe razbije i pumpa
radi beSumno.

174



6. Podesavanje pumpe

Prekida¢ za izbor nacina rada na razvodnoj
kutiji postavljen je fabricki u srednji polozaj.
Ovo podeSavanje je odgovarajuée za 80-90%
svih kucista sa jednom pumpom.

Selektorski prekida¢ za normalan i noéni rad je
fabric¢ki podesen na "normalan rad". Ako se
trazi no¢ni rad, vidi odeljak 6.3 Automatski
nocni rad.

6.1 Fabricko podesavanje

Tip pumpe Najveca vrednost

Maksimalna vrednost do
4 metra

Maksimalna vrednost do
6 metara

ALPHA+ xx-40

ALPHA+ xx-60
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6.2 Promena podesenosti napora
Promenite napor pume okrecuci selektorski
prekida¢ na prikljuénoj kutiji u skladu sa onim
$to je naznaceno u donjoj tabeli:

Podesa-

N Rezultat
vanje

Sistem

Fabriko Proizvodni
pode-  kapacitet pumpe
Savanje je saglasan sa
potrebama za

f grejanjem
(u proseku
O\@ 80-90% jedno-

porodi¢nih kuca).

Sistem za grejanje sa
promenljivim
opterecenjem i
normalnim otporom,
sa ili bez
termostatskih ventila.

f Smanjen je
0\@ napor pumpe.

Sistem za grejanje sa
promenljivim
optere¢enjem i niskim
otporom, sa ili bez
termostatskih ventila.

f Povecan je
i@ napor pumpe.

Sistem za grejanje sa
promenljivim
opterecenjem i
visokim otporom, sa
ili bez termostatskih
ventila, ili podzemni
sistem grejanja.
Takode sistemi
opremljeni iviénim
ventilom.
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Pumpa radi sa
minimalnim
proizvodnim
kapacitetom.

Mali sistem za
grejanje sa
konstantnim
opterecenjem.
Podesiti pri
podes$avaniju ivicnog
ventila.

Pumpa radi sa
srednjim
proizvodnim
kapacitetom.

Srednji sistem za
grejanje sa
konstantnim
opterecenjem.

Pumpa radi sa
maksimalnim
proizvodnim
kapacitetom.

Veliki sistem za
grejanje sa
konstantnim
opterecenjem.
Podesiti pri
odzracivanju sistema.
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6.3 Automatski noc¢ni rad

Pumpe inkorporirane u gasne
bojlere sa malim sadrzajem vode
nikad ne smeju biti podesene na
automatski nocni rad.

Da bi se osiguralo ispravno funkcionisanje

automatskog noénog rada, sledec¢i uslovi

moraju biti ispunjeni:

* Pumpa mora da bude ugradena u proto¢ni
cevovod.

+ Sistem mora biti snabdeven senzorom
proto¢ne temperature i spravom za
automatsku kontrolu prebacivanja izmedu
normalnog rada i automatskog no¢nog rada.

Da biste aktivirali automatski no¢ni rad,
postavite selektorski prekida¢ na prikljuénoj
kutiji na poziciju @, vidi ©.

(Poz. 1 = automatski no¢ni rad, pos. 2 =
normalni rad.)

Ako je sistem grejanja nedovoljno
snabdeven (suvise nizak kapacitet

grejanja), proverite da li je aktiviran
automatski noc¢ni rad. Ako jeste,
deaktivirajte funkciju.

Kada je jednom aktivirana regulacija dnevnog i
noénog rada, pumpa automatski manja nacin
rada izmedu normalnog rada i no¢nog rada,
vidi ©.

(Poz. 1 = normalan rad, poz. 2 = bez
automatskog noénog rada, poz. 3 =

sa automatskim noénim radom.)

Izmena izmedu normalnog rada i noénog rada
zavisi od temperature protoka u cevi.

Pumpa se automatski prebacuje na no¢ni rezim
rada kada ugradeni senzor registruje pad
temperature za vise od 10-15°C u periodu od
priblizno 2 sata. Pad temperature mora biti
najmanje 0,1°C/min.
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Promena na normaini rad se vr$i kada se
temperatura povisi za priblizno 10°C bez
vremenskog kasnjenja.

Funkcija noénog rada je
deaktivirana ako je selektorski
prekidac¢ podesen an brzinu I, Il ili
1.
6.4 Regulacija rada pumpe
Za vreme rada, maksimalna vrednost veli¢ina
pumpe se menja prema principu
"proporcionalne regulacije pritiska". U nacinu
regulacije, karakteristike pumpe i odgovarajuc¢a

potros$nja energije je u zavisnosti od potrebne
koli¢ine vode.

Kao primer pokazani su rezultati u ®. U ovom
primeru, radna tacka pumpe se menja od

(1) na (2) zbog promena karakteristika sistema
(termostatski ventil je zatvoren) i prema tome
potrebna je manja koli¢ina vode.

7. Tehnic¢ki podaci
Napon napajanja: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Hz, PE.

Zastita motora: Ne zahteva se spoljna zastita
motora.

Klasa zastite: IP 42.

Klasa toplote: F.

Relativna vlaznost vazduha: Maks. 95%.
Temperatura okoline: 0°C do +40°C.

Klasa temperature:
TF110 prema CEN 335-2-51.

Temperature medija: +2°C do +110°C.

Pumpe u sistemina tople vode za domacinstvo:
+15°C do +60°C.
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Da bi se sprecila moguc¢a kondenzacija u
prikljuénoj kutiji i statoru, temperatura medija
mora uvek da bude vi$a od temperature
okoline. Vidi nize datu tabelu:

Temperatura Temperatura medija
okoline

[°C] Min. [°C]  Maks. [°C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

Pritisak sistema: Maks. 10 bara, 102 mVS.
Ulazni pritisak: Na +75°C: 0,5 mVS,

na +90°C: 2,8 mVS,

na +110°C: 11,0 mVS.

EMC: EN 61000-6-2 i EN 61000-6-3.

Nivo zvuénih pritisaka: Nivo zvuénog pritiska
pumpe ispod 43 dB(A).

Temperatura povrsine: Maksimalna
temperatura povr$ine ne sme da prede +125°C.
Suhi rad: Ne pustati pumpu u rad bez vode.

8. Uklanjanje
Ovaj proizvod ili njegovi delovi mora biti
uklonjen na ekolo$ki ispravan nacin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeéa
za odlaganje smeca.

2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu
Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.

Zadrzavamo pravo izmena.
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Declaratie de conformitate

Noi, Grundfos, declaram pe propria raspundere ca produsul
GRUNDFOS ALPHA+, ce face obiectul acestei declaratii, este in
conformitate cu legile Consiliului Director al Statelor Membre CE
referitoare la:
— Utilaje (98/37/CE).
Standard aplicat: EN ISO 12100.
— Compatibilitate electromagnetica (89/336/CEE).
Standarde aplicate: EN 61000-6-2 si EN 61000-6-3.
— Echipamente electrice destinate utilizarii intre limite exacte
de tensiune (73/23/CEE) [95].
Standarde aplicate: EN 60335-1: 2002 si EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1 Aprilie 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Director Tehnic

inainte de instalare, cititi cu atentie
aceste instructiuni de instalare si
utilizare. Instalarea si functionarea
trebuie de asemenea sa fie in
concordanta cu regulamentele locale
si codurile acceptate de buna
practica.

1. Descriere generala

GRUNDFOS ALPHA+ este un tip de pompa de
circulatie cu controlor de presiune diferentiala
fncorporat pentru ajustarea performantelor
pompei conform cu cerintele sistemului. in
multe sisteme, aceasta va insemna o reducere
considerabila a consumului de putere, va
preveni zgomotele de la vanele termostatate si
robinetii aferenti si va imbunatati controlul
sistemului.
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2. Aplicatii

GRUNDFOS ALPHA+ este destinata pentru
circulatia lichidelor in sistemele de incalzire.
Pompele pot fi de asemenea folosite in sisteme
de apa calda menajera.

GRUNDFOS ALPHA+ sunt folosite in:

» sisteme cu debit constant sau variabil
unde este de dorit o optimizare a setarilor
punctului de functionare al pompei,

» sisteme cu temperaturi variabile in
conducte si

+ sisteme unde se doreste functionarea in
regim de noapte.

2.1 Lichide pompate

Subtiri, curate, neagresive si neexplozive, fara
particule solide, fibre sau uleiuri minerale.

in sistemele de incilzire, apa trebuie sa
corespunda cerintelor din standardele calitatii
apei in sistemele de incalzire, de exemplu
Standardul german VDI 2035.

In sistemele de apa calda menajera, este
recomandat sa utilizati pompe GRUNDFOS
ALPHA+ doar pentru apa cu un continut mai
scazut al duritatii dacat 14°dH. Pentru apa cu
un continut mai ridicat al duritatii este
recomantata o pompa Grundfos de tip TPE.

Pompa nu trebuie folosita pentru
transferul lichidelor inflamabile ca

motorina, petrolul sau similar.
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3. Instalare

Pompa trebuie instalata cu axul orizontal,
conform fig. @, pagina 261.

Sagetile de pe carcasa pompei indica directia
de curgere a lichidului prin pompa.

Observati dimensiunile de montaj la sfarsitul
acestor instructiuni.

Trebuie urmarit ca personalul sa nu
poata intra accidental in contact cu
suprafetele incinse ale pompei.

3.1 Pozitiile cutiei de borne
Aceasta poate fi rotita in pozitiile aratate in
fig. @.

3.2 Schimbarea pozitiei cutiei de borne

Dupa ce se scot suruburile, sistemul
poate fi drenat sau se pot inchide
vanele de izolare din ambele parti
astfel incat lichidul pompat sa poata
fi eliminat fara a fi fierbinte sau sub
presiune.

Schimbati pozitia cutiei de borne conform
fig. ©.

3.3 Conducta de bypass
Daca pompa este instalata intr-un

sistem cu doua conducte cu conducta
de bypass intre tur si retur, este f

recomandat sa setati pompa la i@

presiune constanta asa cum se arata
n figura.
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3.4 Vane de retinere

Daca o vana de retinere este prevazuta in
sistem, conform fig. @, trebuie sa va asigurati
ca presiunea minima a pompei este
intotdeauna mai mare decat presiunea de
inchidere a vanei.

3.5 Sistem de aerisire

Pompele GRUNDFOS ALPHA+ tip A
trebuie prevazute cu un sistem de

A aerisire automat. Acesta trebuie prins
pe carcasa pompei inainte de
umplere.

4. Legaturi electrice

Legaturile electrice si protectiile trebuie
realizate in concordanta cu regulamentele
locale.

Borna de impamantare a pompei

trebuie legata la pamant.
Pompa trebuie conectata la un
contactor de baza exterior cu o

trecere de minim 3 mm la toti polii.

» Pompa nu necesita protectii externe ale
motorului.

» Tensiunea de operare si frecventa sunt
marcate pe eticheta pompei. Asigurati-va ca
motorul este potrivit cu alimentarea la care
va fi folosit.

» Contactele principale trebuie facute conform
fig. @.

* Led-ul indicator verde de pe cutia de borne a
pompei indica pornirea alimentarii.

184



5. Pornire

Nu porniti pompa inainte de golirea si aerisirea
sistemului. Mai mult, presiunea de intrare
necesara minima trebuie sa fie disponibila la
intrarea in pompa, consultati sectiunea 7. Date
tehnice. Sistemul nu poate fi aerisit prin pompa.

Daca pompa este dotata cu ventilator, nu este
necesar sa fie aerisita inainte de pornire.

Cand surubul este slabit, conform
fig. ©, se poate scurge lichid fierbinte

A la mare presiune. Asigurati-va ca
acest lichid nu poate provoca pagube
sau accidente.

Pompa poate fi zgomotoasa, la prima pornire,
datoritd aerului ramas in camera de pompare.
Zgomotul va inceta dupa cateva minute de
functionare.

6. Setarea pompei

Selectorul prevazut pe pompa a fost setat din
fabrica la pozitia de mijloc. Aceasta setare este
valabila pentru 80-90% din casele de o singura
familie.

Selectorul pentru functionare normala si in
regim de noapte a fost setat din fabrica la
"functionare normal&". Daca se doreste
functionare in regim de noapte, consultati
sectiunea 6.3 Functionare automaté pe timp de
noapte.

6.1 Setari din fabrica

Tip pompa iné;ime de pompare
ALPHA+ xx-40 Maxim 4 m
ALPHA+ xx-60 Maxim 6 m
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6.2 Setarea punctului de functionare al

pompei

Punctul de functionare al pompei se schimba
prin intoarcerea selectorului de pe carcasa
pompei in pozitiile indicate in tabelul urmator:

Pozitie Rezultat

Sistem

Sztiire Performantele
fabrica  PomPei conform

cu cererea de

f incalzire
(in 80-90% din
i@ casele de o

singura familie).

Cerere variabila de
caldura cu rezistenta
normala cu sau fara
vane termostatate.

f inaltimea de
o] pompare este
k@ redusa.

Cerere variabila de
caldura cu rezistenta
scazuta cu sau fara
vane termostatate.

f inaltimea de
o] pompare este
k@ crescuta.

Cerere variabila de
caldura cu rezistenta
inaltd cu sau fara
vane termostatate sau
sistem de incalzire in
pardoseala.

Sistemul este
prevazut cu vana de
bypass.

f Pompa
functioneaza
i@ la performanta

minima.

Cerere constanta
micéa de caldura.
Se seteaza prin
ajustarea vanei de
bypass.

Pompa
f functioneaza Cerere constanta
2 @ la performanta medie de caldura.
N medie.

Pompa Cerere constanta
f functioneaza mare de caldura.
9 @ la performanta Se seteaza cand se
S maxima. aeriseste sistemul.
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6.3 Functionare automata pe timp de noapte

Pompele incorporate in centrale pe
gaz cu un continut mic de apa nu
trebuie setate niciodata pe regim de
noapte.

Pentru a asigura functionarea corecta pe timp
de noapte, trebuie indeplinite aceste conditii:

« Pompa trebuie instalata pe conducta tur.

« Sistemul trebuie echipat cu un senzor de
temperatura si un dispozitiv pentru controlul
automat al comutarii intre regimul de
functionare normal si cel automat pe timp de
noapte.

Pentru a activa functionarea automata pe timp
de noapte, rotiti selectorul de pe cutia de borne
la pozitia (¢, conform fig. ©.

(Poz. 1 = functionare automata pe timp de
noapte, poz. 2 = functionare normala.)

Nota: Daca sistemul de incalzire este
subalimentat (capacitatea de incalzire prea
mica), verificati daca a fost activata
functionarea automata pe timp de noapte.
Daca da, dezactivati functia.

Odata activata functionarea in regim de noapte,
pompa va trece automat de la functionare
normala la functionare pe timp de noapte,
conform fig. ©.

(Poz. 1 = functionare normala, poz. 2 = fara
regim automat de noapte, poz. 3 = cu regim
automat de noapte.)

Comutarea intre functionare normala si
functionare de noapte este dependenta de
temperatura lichidului din conducta tur.
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Pompa trece automat pe functionare in regim
de noapte cand senzorul incorporat
inregistreaza o scadere a temperaturii pe tur
mai mare de 10-15°C intr-un interval de aprox.
2 ore. Scaderea de temperatura trebuie sa fie
de cel putin 0,1°C/min.

Comutarea pe functionare normala se
realizeaza fara intarziere atunci cand
temperatura a crescut cu aprox. 10°C.

Nota: Functia pentru regim de noapte este
dezactivata daca selectorul a fost setat pentru
turatia I, Il sau Ill.

6.4 Controlul pompei

Pe timpul operarii, inaltimea de pompare va

fi schimbata conform cu principiul "control de
presiune proportional”. In acest mod de control,
performanta pompei si implicit consumul de
putere, sunt ajustate in functie de cerintele
sistemului.

Un exemplu este aréatat in fig. @. Aici, punctul
de functionare al pompei este schimbat din

(1) In (2) din cauza schimbarii caracteristicii
sistemului (vanele termostatate sunt inchise) si
in consecintd o scadere a necesarului de apa.
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7. Date tehnice
Tensiune de alimentare:
1x 230V -10%/+6%, 50 Hz, PE.

Protectie motor: Pompa nu necesita protectie
externa la motor.

Clasa de protectie: IP 42.

Clasa de izolare: F.

Umiditatea relativa a aerului: Max. 95%.
Temperatura ambianta: 0°C - +40°C.

Clasa de temperatura:

TF110 ... CEN 335-2-51.

Temperatura lichid: +2°C ... +110°C.

Pompe in sisteme de apa calda menajera:
+15°C ... +60°C.

Pentru a evita condensarea in cutia de borne si
n stator, temperatura lichidului pompat trebuie
intotdeauna sa fie mai mare decat temperatura
ambianta. Observati tabelul de mai jos:

Temperatura Temperatura lichid
ambianta
[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110 m
35 35 90
40 40 70
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Presiunea in sistem: Max. 10 bari, 102 m
inaltime.

Presiune intrare: la +75°C: 0,5 m inaltime,
la +90°C: 2,8 m inaltime,

la +110°C: 11,0 m inaltime.

EMC: EN 61000-6-2 si EN 61000-6-3.
Nivel de presiune acustica: Nivelul de
presiune acustica al pompei este mai scazut de
43 dB(A).

Temperatura de suprafata: Temperatura
maxima de suprafata nu va depasi +125°C.
Functionare uscata: Nu porniti pompa fara
apa.

8. Scoaterea din uz

Acest produs sau parti din acest produs trebuie
sa fie scoase din uz, protejand mediul, in felul
urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau
private de colectare a deseurilor.

2. In cazul in care nu exista o astfel de
societate, sau se refuza primirea
materialelor folosite Tn produs, produsul sau
eventualele materiale daunatoare mediului
inconjurator pot fi livrate la cea mai
apropiata societate sau la cel mai apropiat
punct de service Grundfos.

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste date.
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Leknapauus 3a CLOTBeTCTBME

Hue, dbupma Grundfos 3asBsiBaMe C MbNiHAa OTTOBOPHOCT, Ye
npogykta GRUNDFOS ALPHA+, 3a koiiTo ce oTHacs
HacTosiliaTa Aeknapauus, OTroBaps Ha CreAHUTe ykasaHus Ha
CbBeTa 3a yeAHaKBABaHe Ha NpaBHUTE pa3nopeabu Ha
[bpXaBuTe uneHku Ha EO:

— Mauwwuhu (98/37/EO).

Mpunoxexa Hopma: EN ISO 12100.

— EnekTtpomarHeTtnyHa noHocumocT (89/336/EN0).
Mpunoxenu Hopmu: EN 61000-6-2 n EN 61000-6-3.

— EnekTpuyeckn MallMHN U CbOPBLXEHUs 3a ynotpeba B
pamkuTe Ha OnpeAeneHn rpaHnLM Ha HanpexeHue Ha
enekTpuyeckus Tok (73/23/EMNO) [95].

Mpunoxenn Hopmu: EN 60335-1: 2002 1 EN 60335-2-51:
2003.
Bjeringbro, Denmark 01.04.2006 r.

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Mpedu moHmaxa, npoyememe
me3u uHcmpyKyuu 3a
ekcrsioamayus u paéoma.
MoHmaxbm u ekcnnoamayusima
mpsibea da cbomeemcmeam Ha
MecmHume npaeusia u Hapedbu u
UH)XeHepHama npakmuka.

1. O6wo onucaHune

GRUNDFOS ALPHA+ e rama uupKynaumnoHHu
nomnu ¢ BrpageH KoOHTPOn Ha
OndepeHUManHoTo HansraHe, No3BossBaLy
HacTpoika Ha paboTaTa Ha nomnarta CbrnacHo
TOYHUTE M3UCKBaHUSA Ha cucTemarta. B MHoro
CUCTEMM TOBa O3Ha4YaBa 3HAYUTENHO
HamaneHve Ha KOHCyMauusiTa Ha eHeprus,
npefoTBpaTABaHe Ha WyM OT TePMOCTaTHU
BEeHTUNU 1 nogobHa apmatypa v nogobpeHve
Ha ynpaBneHneTo Ha cuctemara.
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2. MpunoxeHus

GRUNDFOS ALPHA+ e npoekTupaHa 3a
LMPKYTNaLNOHHM TEYHOCTU B OTOMNUTENHUTE
cuctemu. CbLyo Taka, TS MOXe [a ce U3nonsea
B MHCTanauuuTe 3a butoso-lopewo
BopocHabassaHe (BI'B).

GRUNDFOS ALPHA+ e noaxopasala 3a:

* CUCTEMU C MOCTOSIHEH UMW NPOMEHNUB
AebuT, KbaeTo ce M3nckea onTMMU3VpaHe
Ha HacTpoiikaTa Ha paboTHaTa To4ka Ha
nomnaTa,

* CUCTeMU C MPOMEHNIMBa TemnepaTypa Ha
TpBLOUTE N

* CUCTEMM, KbAETO CE M3MCKBA PEXMM "HOLLHA
paboTta".

2.1 PabGoOTHU TEYHOCTHU

YucTu, Npo3payHu, HearpecusHMU 1
HEeEeKCNMO3NBHN TEYHOCTU, HECBAbPXKALLN
TBbPAM YaCTULK, BNakHa U MUHepanHu macna.

B otonnutenHute cuctemu Bogata Tpsabea
[a oTroBaps Ha U3NCKBaHWsATa Ha
obLonpueTUTe CTAaHAAPTU 3@ KAYECTBO Ha
BoJaTa B OTOMMMTENHU CUCTEMM, KATO HEMCKUS
ctanpapt VDI 2035.

B BI'B cucrtemuTte e npenopbYMTENHO Aa ce
n3nonssat nomnute GRUNDFOS ALPHA+
camo ako Bojara € CbC CTeneH Ha TBbpaoCT
no-manka ot npubn. 14°dH. 3a Boga ¢ no-
BMCOKa CTeNeH Ha TBBbPAOCT ce npenopbysa
ynoTpebaTa Ha AMPEKTHO - kynnupaHa TPE
nomna.

Momnama He mpsi6ea da ce
u3nosn3sea 3a NPeHOC Ha 3ananumu
meyHocmu, kamo Ou3es1080
2opueo, 6eH3UH U N00o06HU
meyHocmu.
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3. MoHTax

MNMomnaTta TpsbBa Aa ce uHcTanupa c
XOpUW3OHTaneH Barn Ha asuratens, Bux @,
cTp. 261.

CTpernknTe Ha Koxyxa Ha nomnaTta nokassat
nocokaTa Ha NpoTM4aHe Ha Te4YHOCTTa npe3
nomnara.

Bvx MOHTaXXHUTe pasmepu Ha kpas Ha Te3un
VHCTPYKLNK.

Tpsibea da ce o6bpHe creyuasiHO
8HUMaHUe Ha 8b3MOXHOCMMa om
cnyyaeH donup Ha xopa ¢
2opewjama NoebLPXHOCM Ha
nomnama.

3.1 NonoxeHne Ha KNeMHaTa KyTus

KnemHata KYyTUA MOXe [ja Ce 3aBbpPTU Ha
nosnumnTe NokasaHu Ha 0.

3.2 CMAHa Ha NONoXeHUeTo Ha KnemHarta
KyTUS

lMpedu da ce omeusim suHmMoseme,
cucmemama mpsi6ea da ce

dpeHupa usiu uzonupawume

KpaHoee om deeme cmpaHu Ha

nomnama mpsi6ea da ce

3ameopsim, mbii kKamo eodama e
cucmemama moxxe 0a e 2opewja

unu nod euUcokKo HansizaHe. m

CMeHeTe MOSIoXeHNeTo Ha KremHaTa KyTus,
KaKTo e nokasaHo Ha ©.
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3.3 bavinaceH BeHTUN

Ako nomnaTta e MOHTUpaHa B

nByTpbOHa cuctema c bannaceH

BEHTUN Mexay nojaallata u F
BpblUallata Tpb6a, npenopbynTenHo @
e [la ce NpeMuHe B PEXUM MOCTOAHHO
HansiraHe, KakTo e NnokasaHo Ha

durypara.

3.4 Bb3BpaTeH KnanaH

AKO B cMCTeMaTa € MOHTUpaH Bb3BpaTeH
knanaH @, Tpsabsa aa ce yBepuM, Ye Hail-
HUCKOTO HansiraHe Ha nomnarta e BUHaru
No-BUCOKO OT HaNAraHeTo Ha 3aTBapsiHe Ha
KnanaHa.

3.5 Bb3ayxooTaensim nomnum

Momnume GRUNDFOS ALPHA+
mun A mpsibea da ce MOHmMupam ¢
asmomamuyeH o6e3eb30ywumern.
Toli mpsibea da ce MOHMupa Ha
KO)Xyxa Ha momnama npedu
nb/IHEeHemo Ha cucmemama.

4. EneKTpuyecko cBbp3BaHe

EneKkTpu4eckoTo CBbpP3BaHE M 3aluTa Ha
nomnara Tpsi6Ba fja ce U3BbpLUBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE MpaBuna u

m pasnopenbu.

Knemama "3ems"” Ha nomnama
mpsi6ea da ce 3a3emu.
Momnama mpsi6ea da ce cebpxe
C 8bHUWEH 8KJIr0Y8amer ¢
MUHUMasHoO pa3cmosiHue Ha
KOHmMakmume 3 MM.

194



* [lomnaTa He n3nckBa BbHLUHMN 3aLUUTU.

* PaboTHOTO HanpexeHue u YyectoTa ca
MapkupaHu Ha TabenaTta Ha nomnara.
YBepeTe ce, Ye ABuraTens e noaxoasiy 3a
eneKTPUYecKoTo 3axpaHBaHe, KbM KOETO Luie
ce BKIOYBA.

* EnexTpuyeckoTo cBbp3BaHe Aa ce Hanpasu,
KaKTo e nokasaHo Ha @.

* 3eneHns UHAMKATOP Ha KnemHaTa KyTus

nokasBea, 4Ye enekTpn4eckKoTo 3axpaHBaHe e
BKITHOYEHO.

5. Myck

He nyckariTe nomnata npeau ga HanbfHUTE 1
o6e3Bb3ayLwmMTe uanata cuctema. CbLlo Taka,
Ha BXofa Ha nomnarta TpsibBa Aa e ocurypeHo
MWHUManHOTO BXOAHO HansiraHe, BUX pasgen
7. TexHu4yecku 0aHHU.

CL He mpsi6ea da ce
YkazaHue
o6e3enb3dywaea npes nomnama.

Tbi kaTo NnomnaTa e camoobe3Bb3ayLLaBalla
ce, TA He ce Hyxzaae oT o6e3Bb3aylIaBaHe
npeau nyckaHeTo u.

Ko2amo e omeum uHcrneKkyuoHHuUs1
euHm (eux k ©) moxe da ce nosieu
2opewa eoda nod HansizaHe.
Tpsibea Oa ce 06bPHe 8HUMaHUe
ma3su 2opeuwja eoda da He HapaHu
Xopa unu npuyuHu épyau
noepedu.
MomnaTa Moxe Aa WyMu Npu NbpBOHAYanHoTo
nyckaHe, nopagm octaTbyeH Bb3ayX B
kamepaTa. To3u wym TpsAbBa Aa nsyesHe cneq
HSIKOJIKO MUHYTU paboTa.
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6. HacTtpoiiku Ha nomnara

MpeBkntoyBaTens Ha knemHaTta KyTusi Ha
nomnara e NocTaBeH B CPEHO MOJIOXKEHMe.
Tasu HacTpoiika e nogxogswa 3a 80-90% ot
BCUYKM eHOhaMUITHN OMOBeE.
CeneKkTOPHUSAT KNoY 3a pexum "HopmarnHa
pa6oTa" u "HowHa paboTa" e habpuniHo
NnocTaBeH B NofoxeHne "HopmanHa pabora".
Ako XenaHuAT pexum e "HolHa paboTa”, BUX
pasgen 6.3 AemomamuyeH pexum "HouHa
paboma".

6.1 3aBOACKM HAaCTPOMNKMU

Twvn nomna Hanop

MakcumaneH Hanop Ao

ALPHA+ xx-40
meTpa

MakcumaneH Hanop ao

ALPHA+ xx-60 6
meTpa
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6.2 MpomsiHa Ha HacTpoWkaTa Ha Hanopa
MpomeHeTe Hanopa Ha noMmnara ypes
3aBbpTaHe Ha CenekTOpHUS KIoY BbPXY
KIleMHaTa KyTusl, KakTo e flafeHo B Tabnvuata

no-gony:
Hactponka Pesyntart WUHcTanaumsa
Pa6ota Ha
3asomckg  oMnara
HacT pf‘)l;lKa cbrnacHo OTtonnuTenHacuctema
P ovakBaHuTe C NPOMEHNuB ToBap n

HyXau oT
TonnuHa
Q

®

(npunbn. 80-90%

HOpMarsHu
CbNpoTUBIIEHUA, C NN
6e3 TepMocTaTHu

OT BCUYKKN BEHTUNU.
epHodamunHm
Aomose).
OTtonnuTenHacuctema
f Hanopa Ha C NPOMEHNUB TOBap 1
o @ nomMmnarta ce HUCKM CBbNPOTUBNEHNS,
N\ peayuupa. c unu 6e3
TEPMOCTaTHU BEHTUNN.
OtonnuTenHacuctema
C NpomMeHnuB ToBap n
ronemu
CbNpOTUBIIEHUA, C UNUN
f Hanopa wa 6e3 TepmocTaTHU
9 @ nomnara ce BEHTUNK, Unu nogosa
\ yBenuiasa. oTonnuTenHa
WHCTanauuma.

Taka CcbLLo U cucTeMn
c bannaceH BEHTUI.
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f Munumanta
5 @ paboTa Ha
N\ nomnara.

Manku oTonnuTenHu
CUCTEMU C NOCTOSIHEH
ToBap.

Pexum npu
HacTpoinBaHe Ha
GavinacHus BeHTUN.

f CpepHa paboTa
i\@E Ha nomnara.

CpepHun oTonnUTeNHn
CUCTEMU C NOCTOSAHEH
ToBap.

A

f Makcumansa
ol @ paboTta Ha
nomnara.

Fonemu oTonnuTenHn
CUCTEMU C MOCTOSIHEH
ToBap.

Pexum npu
obesBb3aayllaBaHe Ha
cuctemara.

6.3 ABTOMaTMueH pexuMm "HolyHa paborta”

IMomnu, ezpadeHu 8 2a3o8u Komu
¢ Manbk sodocbdbpxamern, He
mpsi6ea Hukoaa Aa ce nocmaesim e
pexum "HowyHa paboma”.

3a pa ce o6e3neun npaBuITHO PYHKLMOHMPaHe
Ha pexum "HowHa paboTa", TpA6Ba oa 6bvaaT
M3NbIHEHW CIlefHUTE YCNOBUS:

* [lomnaTta TpsiGBa Aa e nHcTanupaHa
Ha u3xodswiarta oT kotena Tpbba.

» Cuctemarta TpsbBa fa Ma MOHTUpaH
CeH30p 3a TemnepaTypa Ha Te4HoCTTa ypea
3a aBTOMaTUYHA CMsiHA MEeXAb PEXUMUTE
"HopmarnHa pa6oTta" n "HowHa paGoTa".

3a pa akTMBMpaTe pexum "HowHa paboTa”,
npemecTeTe MoJIOXXEeHNETO Ha CeneKkTOpHUS
kntoy B nosuumsa (¢, sux O.
(Mos. 1 = pexum "HowHa paboTa", nos. 2 =
pexum "HopmanHa paborta".)
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Ako de6bumbm e omonaumenHama
cucmemMa e MHO20 MaibK
(HedocmammsbyeH), nposepeme
Odanu He e akmueupaH pexuma
"HowHa paboma". Ako e maka, 20
deakmueupaiime.

Cnepn n3bopa Ha aBTOMaTUYHNS

pexum "HouHa paboTa", nomnaTa e ce CMeHs
aBTOMaTWUYHO MeXay pexum "HopmanHa
paboTa" npes geHa n pexum "HowHa paboTa”,
BUX ©.

(Mos. 1 = pexum "HopmanHa pa6oTa”, nos. 2 =
6e3 akTuBMpaH pexvm "HowHa paborta", nos. 3
= C aKTUBUpaH pexum "HowHa paboTa".)
CmsHaTa Mexay pexum "HopmanHa pabota” n
"HowHa paboTta" 3aBucK OT TemnepartypaTa Ha
TeYHoCTTa.

MNMomnaTa aBTOMaTUYHO Ce NPEBKIOYBA B
pexum "HowHa paboTa", koraTo BrpageHus
TemnepaTypeH AaTyvk oTyeTe nag Ha
TemnepaTypaTa Ha Te4YHOCTTa NoBeYe OT
10-15°C 3a noBeye oT 2 yaca. TemenpaTypHus
nag Tpa6sa ga 6bae noxe 0,1°C/min.
MpeBknioYBaHETO KbM PeXUM "HopMmarnHa
paboTa" ce usBbpLIBa 6€3 3aKbCHEHNeE, KoraTo
ce peructpvpa noBuLIeHVe Ha TemnepaTypaTta
¢ npubnuautenHo 10°C.

Pexxum "HowHa paboma" ce
deakmueupa, ako ceJsIeKmopHuUsi
KJ1104 ce mocmaeu Ha ckopocmu

(uHdukayus) I, Il unu Ill.
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6.4 YnpaBneHue Ha nomnarta

Mo Bpeme Ha paboTa, Hanopa Ha nomnara Le
Ce NPOMeHs Mo NpUHLUMNa Ha "KOHTPOn no
nponopuMoHanHo HansraHe". B 1031 pexum Ha
ynpaBneHve paboTtarta Ha nomnara u
crnefoBaTenHo KOHCyMaumMsiTa Ha eHeprus Lie
Ce HacTporBaT KbM akTyanHuTe U3NCKBaHUS Ha
cuctemaTa.

MpumepeH BapuaHT e nokasaH Ha G.

B npumepa paboTHaTta Touyka Ha nomnaTta ce
npomeHsi oT (1) Ha (2) nopaan NPoMeHeHn
XapakTepUCTUKN Ha cuctemata (3aTBOPEHU
TEepMOCTaTHWU BEHTWUNN), No-Manka Hyxaa oT
Boja.

7. TexXHNYECKU AaHHUN
3axpaHBau.|,o HanpexeHwue:
1 x 230V -10%/+6%, 50 Hz, PE.

3awmrta Ha aBuratens: lomnarta He n3uckea
BbHLWHa 3alinTa Ha asuratens.

Knac Ha npunoxeHue: |IP 42.
Knac Ha nsonauus: F.

OTHOCMTEeNHa BNaXHOCT Ha Bb3AyXxa:
Makcnmym 95%.

TemnepaTypa Ha OKosniHaTa cpeaa:
0°C po +40°C.

TemnepaTtypeH knac:

TF110 cnopen CEN 335-2-51.

Temnepartypa Ha pa6oTHaTa TeYHOCT:
+2°C po +110°C.

Momnu B MHCTanauyuuTe 3a GUTOBO-ropeLLo
BoagocHabaseaHe: +15°C no +60°C.
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C uen fa ce n3berHe KOHAEH3 B knNemHaTa
KyTWsl M cTaTopa, Temnepartyparta Ha
paboTHaTa TeyHocT TpsibBa BMHaru ga 6bvae
no-BMcoka oT TemnepaTtypaTta Ha okonHaTa
cpepna. Buxre Tabnuuata no-gony:

TemnepaTtypa Ha

TemnepaTtypa Ha
paryp paboTHaTa Te4HoCT

OKOJlHaTa cpepa

e MuH. [°C]  Make. [°C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

CuctemHo HansraHe: Makcumym 10 bar,

102 m Hanop.

BxonHo Hansaraue: Npn +75°C: 0,5 m Hanop,
npu +90°C: 2,8 m Hanop,

npu +110°C: 11,0 m Hanop.

EMV: EN 61000-6-2 n EN 61000-6-3.

HuBo Ha 3BykOoBO HansraHe: HuBoTo Ha
3BYKOBOTO HansiraHe Ha romnara e no-H1cKko ot
43 dB(A).

MoBbpXxHOCTHA Temnepartypa:
MakcumarnHaTta TemnepaTypa Ha NoBbPXHOCTTa m
Ha nomnara He npesuwasa +125°C.

Cyxa pa6oTa: He nyckaiite nomnata B paboTa
6e3 Boaa.
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8. OTCTpaHHBaHe Ha oTnagbuun

OTcTpaHsiBaHETO Ha TO3W NPOAYKT UMK YacTu
OT Hero, kKaTo OTnaabk, TpsioBa Aa ce U3BbPLIK
Nno eAuH OT CrefHUTe HaunHW, cbbpaseHu ¢
eKonornyHuTe pasnopeanbu:

1. W3nonsBaiite MecTHaTa AbpxXaBHa unu
yacTHa cnyx6a no cbbupaHe Ha
oTnagbumTe.

2. Ako ToBa He e Bb3MOXHO, CBbpXeTe ce
C Hanbnm3kmMAT oduc Nnu cepBm3 Ha
Grundfos.

dupmara cv 3ana3sa NpPaBoTO HA TEXHUYECKU
NPOMEHU.
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(€2 Prohlaseni o konformité

My firma Grundfos prohlasujeme na svou plnou odpovédnost,
ze vyrobky GRUNDFOS ALPHA+ na néz se toto prohlaseni
vztahuje, jsou v souladu s ustanovenimi smérnice Rady pro
sblizeni pravnich pfedpist ¢lenskych statd Evropského
spolecenstvi v oblastech:
— strojirenstvi (98/37/EG),
pouzitda norma: EN ISO 12100.
— elektromagneticka kompatibilita (89/336/EWG),
pouzité normy: EN 61000-6-2 a EN 61000-6-3.
— provozovani spotiebiél v toleranci napéti (73/23/EWG) [95],
pouzité normy: EN 60335-1: 2002 a EN 60335-2-51: 2003.
Bjerringbro, 1. dubna 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Pred zahdjenim montaznich praci
si peclivé prectéte tyto montazni
a provozni predpisy. Montaz a
provoz provadéjte rovnéz v
souladu s mistnimi predpisy a se
zavedenou osvédcenou praxi.

1. VSeobecny popis

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ jsou kompletni
fadou obé&hovych ¢erpadel s integrovanou
regulaci od diferen¢niho tlaku, ktera umoznuje
pfizplsobeni vykonu ¢erpadla skute¢né
potfebé zafizeni. V mnoha zafizenich ma tato
skutec€nost vliv na podstatnou Usporu energie,
redukci hluénosti proudéni v armaturach a
optimalni provoz.
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2. Pouziti

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ jsou ob&hovéa
Cerpadla slouzici pro dopravu médii v
zafizenich pro vytapéni. Cerpadla mohou byt
pouzivana v systémech teplé uzitkové vody.
Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ jsou vhodna
pro pouZiti:

* v zafizenich s konstantnim nebo
kolisajicim pratokem, ve kterych je
pozadovano optimalni nastaveni provozniho
(pracovniho) bodu,

» v zafizenich s proménlivou vstupni
teplotou média a

» v zafizenich, u nichz se pozaduje no¢ni
redukovany provoz.

2.1 Cerpané kapaliny

Cisté, Fidké, neagresivni a nevybusné kapaliny

bez pevnych nebo vlaknitych necistot,

neobsahujici mineralni oleje.

Ve vytapécich soustavach by méla voda

spliiovat pozadavky béznych norem tykajicich

se kvality vody ve vytapécich zafizenich, napf.

VDI 2035.

V zafizenich pro teplou uzitkovou vodu by

méla byt pouzita GRUNDFOS ALPHA+

Cerpadla pro vodu se stupném tvrdosti niz§im

jak 14°dH. Prekracuje-li tvrdost vody tuto

hranici, doporucuje se pouzit ¢erpadlo TPE

"se suchobé&znym rotorem".

Cerpadlo nesmi byt pouZito k
dopravé hoflavych kapalin jako

napr. motorové nafty a paliv.
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3. Montaz

Cerpadlo musi byt zabudovano tak, aby hridel
motoru byla v horizontéalni poloze, viz @,
str. 261.

Sipka na t&lese ¢erpadla ukazuje smér
proudéni ¢erpané kapaliny ¢erpadlem.
Viz montazni rozméry na konci téchto

provoznich a montaznich predpis(.

Je treba provést opatreni k
zamezeni nahodného dotyku osob
s horkym povrchem cerpadia.

3.1 Poloha svorkovnice
Mozné polohy svorkovnice ¢erpadla jsou
uvedeny na ©.

3.2 Zména polohy svorkovnice

Nebezpeci popaleni!

Pred zahdjenim demontdze musi
byt ze systému vypusténo cerpané
médium, pfip. musi byt uzavieny
uzaviraci ventily na saci a tlakové
strané cerpadla, protoZe
dopravované médium muze byt
horké a pod vysokym tlakem.

Zména polohy svorkovnice se provadi podle ©.
3.3 Obtokovy ventil

Jestlize je ¢erpadlo instalovano ve
dvoutrubkovém systému s obtokovym

ventilem mezi pfivodnim a vratnym
potrubim, doporucuje se nastavit 0%@
Cerpadlo na Fizeni od konstantniho

tlaku, jak ukazuje obrazek.
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3.4 Zpétny ventil

Pokud je do potrubi namontovan zpétny ventil,
viz @, musi byt erpadlo nastaveno tak, aby
minimalni dopravni tlak ¢erpadla vzdy
prevysSoval uzaviraci tlak ventilu.

3.5 Odvzdusnovani ¢erpadla

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+,
typ A, musi byt vybavena
automatickym odvzdusriovacim
A ventilem. Tento odvzdusriovaci
ventil musi byt bezpodminec¢né

namontovan na téleso cerpadla
pred jeho zavodnénim.

4. Elektrické pripojeni

Elektrické pfipojeni a potfebna ochrana musi
byt provedena odbornikem v souladu s CSN a
mistnimi pfedpisy elektrorozvodnych zavodu.

Ochranné svorky ¢erpadla musi
byt zapojeny na ochranny vodié.

Je treba dbadt, aby byl pfivod
elektrické napdjeni prerusen ve
vSech pdélech, pficemZ mezera
mezi rozpojenymi kontakty musi
byt min. 3 mm (u kazdého pélu).

+ Cerpadlo nevyZzaduje externi motorovou
ochranu. Jisti se pouze pfivod elektrického
napajeciho napéti.

» Je nutno dbat na to, aby parametry
elektrické napajeci sité souhlasily s
elektrickymi Udaji uvedenymi na vykonovém
Stitku Cerpadla.

» Prfipojeni na sit musi byt provedeno v
souladu s @.

* Zelena signalni LED dioda na svorkovnici
Cerpadla signalizuje pfipojeni ¢erpadla na
napajeci napéti.
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5. Uvedeni do provozu

Pfed uvedenim do provozu musi byt ¢erpadlo
naplnéno ¢erpanou kapalinou a odvzdus$néno.
Dale musi byt na sacim hrdle ¢erpadla
zajisténa pozadovana natokova vyska, viz
odstavec 7. Technicka data.

Soustavu nikdy neodvzdusnujte
v
pomoci ¢erpadla.

ProtoZe toto erpadlo je samoodvzdusfiovaci,
neni tfeba je pfed uvedenim do provozu zvlast
odvzdusiovat.

PFi uvolnéni odvzdusriovaciho
Sroubu (viz ®) maze zaéit vytékat
horka kapalina pod tlakem. Je
nutno zajistit, aby vytékajici
kapalina nezpusobila poranéni
osob nebo poskozeni ¢asti
zafizeni. Zejména je nutno zabranit
nebezpeci opareni.

zvySeny hydraulicky hluk. Tento vzduch ale po

kratké provozni dobé zmizi a ¢epadlo bézi bez

hluku.
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6. Nastaveni ¢erpadla

Pfepinac¢ na svorkovnici ¢erpadla je ve vyrobé
nastaven do stfedni polohy. Toto nastaveni
spliiuje 80-90% pozadavk( na provoz topnych
systému jednogeneraénich rodinnych domka.
Pfepina¢ pro normalni a pro no¢ni redukovany
provoz je vyrobcem nastaven na "normalni
provoz". pozadujete nastaveni na no¢ni
redukovany provoz, viz odstavec

6.3 Automaticky no¢ni redukovany provoz.

6.1 Nastaveni z vyroby

Typ c¢erpadla Dopravni vyska

ALPHA+ xx-40 max. 4 m

ALPHA+ xx-60 max. 6 m
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6.2 Nastaveni vykonu ¢erpadla

Jestlize chcete zménit vykon ¢erpadla (pratok
a dopravni vysku), otacejte pfepinacem na
svorkovnici ¢erpadla podle tabulky uvedené

nize:

Nas::ve- Vysledek Systém

Narf}azve— Vykon ¢erpadla Otopny systém
irobnih nastaven podle s proménnym
vyrobniho pozadavku na pratokem s normalnim
zavodu

vytapéni (u cca

f 80-90% vs8ech
jednogeneracnic
O\@ h rodinnych

dom).

odporem,

s termostatickymi
ventily nebo bez
termostatickych
ventild.

f Vykon &erpadla
i@ je redukovan.

Otopny systém

s proménnym
pratokem s nizkym
odporem,

s termostatickymi
ventily nebo bez
termostatickych
ventild.

f Vykon &erpadla
%@ je zvyseny.

Otopny systém

s proménnym
pratokem s vysokym
odporem,

s termostatickymi
ventily nebo bez
termostatickych
ventill nebo systém
podpodlahového
vytapéni.

Také systémy, kde je
pouZzit obtokovy ventil.
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Otopny systém
s malym konstantnim
f Cerpadlo b&zina pritokem.
@ minimalni vykon. Nastaveni v pfipadé

pouziti obtokového
ventilu v systému.

f Cerpadlo b&zina Stredné velky otopny
@ systém s konstantnim

stfedni vykon. prétokem.

Otopny systém
f Gerpadio bé2i na s \{elkym konstantnim
maximalni prutokem.l - <
Q @ 7k Nastaveni v pfipadé
vykon. odvzdu$néni
otopného systému.

6.3 Automaticky noéni redukovany provoz

Cerpadia vestavénd do plynovych
kotli s malym obsahem vody
nesméji byt nikdy nastavovana na
automaticky noéni redukovany
provoz.

K zajisténi spravné funkce automatického
no¢niho redukovaného provozu museji byt
splnény nasledujici podminky:

+ Cerpadlo musi byt umisténo v privodni
potrubni vétvi.

» Soustava musi byt vybavena snimacem
teploty protékajiciho média a jednotkou pro
automatické Fizeni pfepinani mezi
normalnim a automatickym no¢nim
redukovanym provozem.

K aktivaci funkce automatického no¢niho

redukovaného provozu nastavte prepina¢ na

svorkovnici &erpadla do polohy @, viz ©.

(Poloha 1 = automaticky no¢ni provoz; poloha 2

= normalni provoz.)
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Pokud je do otopné soustavy
privadéno prilis malé mnozZstvi
teplonosného média (prilis nizka
tepelna kapacita), zkontrolujte, zda
je aktivovana funkce
automatického redukovaného

noc¢niho provozu. Jestlize tomu tak
Jje, pak tuto funkci deaktivujte.

Po aktivaci funkce automatického no€niho
provozu bude ¢erpadlo samo pfepinat mezi
normalnim provozem a automatickym no¢nim
provozem, viz ©.

(Poloha 1 = normalni provoz; poloha 2 = bez
automatického no¢niho provozu; poloha 3 =
vcetné automatického no€niho provozu.)
Pfepinani mezi normalnim provozem a no¢nim
provozem zavisi na teploté ¢erpaného média v
pfivodni potrubni vétvi.

Cerpadlo automaticky prepina na noéni provoz,
jakmile vestavény snimac zaregistruje pokles
teploty ¢erpaného média v pfivodni potrubni
vétvi o vice nez 10-15°C za dobu cca 2 hodin.
Pokles teploty musi €init minimalné 0,1°C/min.
PFepnuti na normalni provoz se déje bez
Casové prodlevy, jakmile se teplota zvySi o cca
10°C.

Funkce noc¢niho provozu se

deaktivuje po nastaveni pfepinace

na otdckovy stupern I, Il nebo lll.
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6.4 Rizeni éerpadla

Bé&hem provozu se dopravni vy§ka méni podle
principu "Fizeni podle proporcionalniho tlaku".
V tomto Fidicim moédu se hydraulicky vykon
Cerpadla a nasledné tedy pfikon ¢erpadla méni
v zavislosti na aktualnich provoznich
pozadavcich.

Priklad je uveden v @®. Vzhledem ke zméné
charakteristické kfivky systému (termostatické
ventily jsou uzavieny) dochazi k posunu
provozniho bodu ¢erpadla z polohy (1) do
polohy (2).

7. Technicka data
Napajeci napéti: 1 x 230 V —10%/+6%, 50 Hz,
PE.

Motorova ochrana: externi motorova ochrana
neni nutna.

Kryti: IP 42.

Trida izolace: F.

Relativni vlhkost vzduchu: max. 95%.
Teplota okoli: 0°C do +40°C.

Teplotni tfida: TF110 podle CEN 335-2-51.
Teplota média: +2°C do +110°C.

Cerpadla v systémech teplé uzitkové vody:
+15°C do +60°C.

K zabranéni kondenzace vody ve svorkovnici a
statoru, musi byt teplota média vzdy vysSsi jak
teplota okoli. Viz nasledujici tabulka:
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Okolni teplota Teplota média

el Min. [°C]  Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70

Tlak systému: max. 10 bar(i, 102 m v.sl.
Natokova vyska: pfi +75°C: 0,5 m v.sl.,

pfi +90°C: 2,8 m v.sl.,

pfi +110°C: 11,0 m v.sl.

EMC: EN 61000-6-2 a EN 61000-6-3.
Akusticky tlak: hladina akustického tlaku je
pod hranici 43 dB(A).

Teplota povrchu: max. teplota povrchu
nepfesahne +125°C.

Béh cerpadla nasucho: ¢erpadla se nesmi
provozovat bez kapaliny.

8. Likvidace vyrobku

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt po
skongeni doby jeho Zivotnosti ekologicky
zlikvidovany.

1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
organizace, zabyvajici se sbérem a
zpracovanim odpadu.

2. Pokud takova organizace ve vasi lokalité
neexistuje, kontaktujte nejblizsi pobocku
Grundfos nebo servisni stfedisko.

Technické zmény vyhrazeny.
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(@K Prehlasenie o konformite

My, firma Grundfos, na svoju pini zodpovednost prehlasujeme,
Ze vyrobky GRUNDFOS ALPHA+, na ktoré sa toto prehlasenie
vztahuje, st v stlade s nasledovnymi smernicami Rady pre
zblizenie pravnych predpisov ¢lenskych zemi Eurépskej unie:
— Stroje (98/37/EG),

Pouzita norma: EN ISO 12100.
— Elektromagneticka kompatibilita (89/336/EWG),

Pouzité normy: EN 61000-6-2 a EN 61000-6-3.
— Elektrické prevadzkové prostriedky, pouZité v ur¢itom

napéatovom rozsahu (73/23/EWG) [95],

Pouzité normy: EN 60335-1: 2002 a EN 60335-2-51: 2003.
Bjerringbro, 1. dubna 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Pred instaldciou si precitajte
montazny a prevddzkovy ndvod.
Montéz a prevddzka musia spiriat’
miestne predpisy tykajuce sa
bezpecnosti prace a tieZ interné
pracovné predpisy
prevadzkovatela.

1. VSeobecny popis

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ st kompletnou
radou obehovych ¢erpadiel s integrovanou
regulaciou od diferenéného tlaku, ktora
umoziuje prispdsobenie vykonu ¢erpadla
skuto€nej potrebe zariadenia. V mnohych
zariadeniach ma tato skuto¢nost vplyv na
podstatnu Usporu energie, redukciu hluénosti
prudenia v armaturach a optimalnu prevadzku.
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2. Pouzitie

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ st obehové

Cerpadla sluziace na dopravu médii v

zariadeniach pre vykurovanie. Cerpadla sa

mdzZu pouzivat v systémoch teplej uzitkovej
vody.

Cerpadla GRUNDFOS ALPHA+ st vhodné pre

pouzitie:

» v zariadeniach s konstantnym alebo
kolisajucim prietokom, v ktorych je
pozadované optimalne nastavenie
prevadzkového (pracovného) bodu,

» v zariadeniach s premenlivou vstupnou
teplotou média,

» v zariadeniach, pri ktorych sa vyZzaduje
noc¢na prevadzka.

2.1 Cerpané kvapaliny

Cisté, riedke, neagresivne a nevybusné
kvapaliny bez pevnych alebo vlaknitych
necistot, neobsahujuce mineralne oleje.

Vo vykurovacich sustavach by mala voda
spifat poZiadavky beznych noriem tykajlice sa
kvality vo vykurovacich zariadeniach, napr.
VDI 2035.

V zariadeniach pre teplu uzitkovu vodu by
mali byt pouzité GRUNDFOS ALPHA+ ¢erpadla
pre vodu so stupriom tvrdosti niz§im ako
14°dH. Ak prekracuje tvrdost vody tuto hranicu,
odporuca sa pouzit ¢erpadlo TPE so
"suchobeznym motorom".

Cerpadlo nesmie byt pouzité k
doprave horlavych kvapalin ako

napr. motorovej nafty a paliv.
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3. Montaz

Cerpadlo musi byt zabudované tak, aby bol
hriadel motoru v horizontalnej polohe, vid
obr. @, str. 261.

Sipka na telese &erpadla ukazuje smer
prudenia ¢erpanej kvapaliny ¢erpadlom.
Vid montazne rozmery na konci tychto
prevadzkovych a montaznych predpisov.

Je potrebné urobit opatrenia aby
sa zabranilo nahodného dotyku
os6b s horucim povrchom
c¢erpadia.

3.1 Poloha svorkovnice

Mozné polohy svorkovnice ¢erpadla su

uvedené na obr. @

3.2 Zmena polohy svorkovnice

Nebezpecenstvo popalenia.

Pred zahdjenim demontdze musi
byt zo systému vypustené cerpané
médium, prip. musia byt
uzatvorené uzatvaracie ventily na
sacej a tlakovej strane ¢erpadia,
pretoZze dopravované médium
moéze byt horuce a pod vysokym
tlakom.

Zmena polohy svorkovnice sa robi podla
obr. ©.

3.3 Obtokovy ventil

Ak je ¢erpadlo inStalované v
dvojtrubkovom systéme s obtokovym

ventilom medzi privodnym a vratnym f
potrubim, doporuduje sa nastavit g @
¢erpadlo na regulaciu od AN

konstantného tlaku, ako ukazuje
obrazok.
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3.4 Spatny ventil

Pokial je do potrubia namontovany spatny
ventil, vid obr. @, musi byt Eerpadlo nastavené
tak, aby minimalny dopravny tlak ¢erpadla vzdy
prevySoval uzatvaraci tlak ventilu.

3.5 Odvzdusiovanie cerpadla

Cerpadlda GRUNDFOS ALPHA+,
typ A, musia byt vybavené
automatickym odvzdusriovacim
A ventilom. Tento odvzdusriovaci
ventil musi byt bezpodmienecne

namontovany na teleso ¢erpadia
pred jeho zavodnenim.

4. Elektrické pripojenie

Elektrické pripojenie a potrebna ochrana musi
byt vykonana odbornikom v stlade s CSN a
miestnymi predpismi elektrorozvodnych
zavodov.

Ochranné svorky ¢erpadla musia
byt zapojené na ochranny vodic.

Je potrebné dbat na to, aby bol
privod elektrického napdjania
preruseny vo vsetkych péloch,
pricom medzera medzi
rozpojenymi kontaktmi musi byt
min. 3 mm (pri kazdom péle).

+ Cerpadlo nevyzaduje externi motorovu
ochranu. Isti sa iba privod elektrického
napajacieho napatia.

« Je potrebné dbat na to, aby parametre
elektrickej napajace;j siete suhlasili
s elektrickymi udajmi uvedenymi na
vykonavom §titku ¢erpadla.

* Pripojenie na siet musi byt vykonané
v sulade s obr. @.
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» Zelena signalna LED diéda na svorkovnici
Cerpadla signalizuje pripojenie ¢erpadla na
napajacie napatie.

5. Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky musi byt ¢erpadlo
naplnené ¢erpanou kvapalinou a odvzdu$nené.
Dalej musi byt na sacom hrdle gerpadia
zaistena poZadovana natokova vyska, vid odst.
7. Technické udaje.

Sustavu nikdy neodvzdusriujte
olezite pomocou c¢erpadia.
KedzZe prevadzkové odvzdusnovanie Cerpadla

prebieha automaticky, pred spustenim nie je
potrebné ¢erpadlo odvzdusnit.

Pri uvolneni odvzdusriovacej
skrutky (vid’ obr. ©®) méze zaéat
vytekat hortuca kvapalina pod
tlakom. Je potrebné zaistit, aby
A vytekajuca kvapalina nespésobila
poranenie oséb alebo poskodenie
casti zariadenia. Najviac je
potrebné zabranit nebezpecenstvu
oparenia.
Zostatky vzduchu v ¢erpadle mbézu zapricinit
zvySeny hydraulicky hluk. Tento vzduch ale po
kratkej prevadzkovej dobe zmizne a &erpadlo
bezi bez hluku.

218



6. Nastavenie ¢erpadla

Prepina¢ na svorkovnici ¢erpadla je vo vyrobe
nastaveny do strednej polohy. Toto nastavenie
spifia 80-90% poziadaviek na prevadzku
vykurovacich systémov jednogeneraénych
rodinnych domov.

Prepina¢ pre normalnu a no¢nu prevadzku je
vyrobcom nastaveny na "normalnu prevadzku".
Ak sa vyZaduje no¢na prevadzka, vid odst.

6.3 Automaticka no¢na redukovana prevadzka.

6.1 Nastavenie z vyroby

Typ ¢erpadla Dopravna vyska
ALPHA+ xx-40 max. 4 m
ALPHA+ xx-60 max. 6 m
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6.2 Nastavenie vykonu cerpadla

Ak chcete zmenit vykon ¢erpadla (prietok a
dopravnu vysku), ota€ajte prepinatom na
svorkovnici ¢erpadla podla tabulky uvedenej
nizsie:

Nastave-

nie Vysledok Systém

Vykon Eerpadla
Nastave- je nastaveny
nie z podla poZia-
vyrobného davky na
zavodu  vykurovanie

Vykurovaci systém

s premenlivym
prietokom s normalnym
odporom,

(B%r_'glolﬁ/:e s termostatickymi
f vietkych ventilmi alebo bez
Q @ . ... termostatickych
AN jednogeneraény ventilov

ch rodinnych .

domov).

Vykurovaci systém
s premenlivym
prietokom s nizkym
f Vykon ¢erpadla  odporom,
2 @ je redukovany. s termostatickymi
N ventilmi alebo bez

termostatickych
ventilov.

Vykurovaci systém

s premenlivym
prietokom s vysokym
odporom, s termosta-

f . N tickymi ventilimi alebo
5 @ '\gyxpézir’padla bez termostatickych
AN Je zvyseny. ventilov alebo systém
podlahového
vykurovania.

Také systémy, kde je
pouzit obtokovy ventil.
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Vykurovaci systém
f CGerpadio bezi s mal)ll(m konstantnym
na minimalny prieto om. .
Q @ wvkon Nastavenie v pripade
ykon. pouzitia obtokového
ventilu v systéme.

X . Stredne velky
f S:rsﬁ?edcljz ,beZI vykurovaci systém
Q @ Y s konstantnym

vykon. prietokom.

Vykurovaci systém
s velkym konstantnym

f Cerpadlo bezi  prietokom.
@ na maximalny Nastavenie v pripade

[¢]

N\ vykon. odvzdusnenia
vykurovacieho
systému.

6.3 Automaticka no¢na redukovana
prevadzka

Cerpadld pripojené na plynové
ohrievacée s malym obsahom vody
nikdy nesmu byt nastavené na
automaticku no¢nu redukovanu
prevadzku.

Aby sa zabezpecila spravna funkcia
automatickej no¢nej redukovanej prevadzky,
musia byt splnené tieto podmienky:

« Cerpadlo musi byt indtalované v privodnej
vetve k vykurovaciemu telesu (napr.
radiator).

» Systém musi byt vybaveny senzorom
prietokovej teploty a zariadenim na
automaticku regulaciu zmeny medzi
normalnou prevadzkou a automatickou
noénou redukovanou prevadzkou.
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Pre spustenie automatickej no€nej redukovane;j
prevadzky otocte prepina¢ na svorkovnici
Cerpadla do polohy, ako je zobrazené na (¢
obr. ©.

(Pol. 1 = automaticka no¢na redukovana
prevadzka, pol. 2 = normalna prevadzka.)

Ak je vykurovaci systém
nedostatocéne zdasobeny (prilis
nizka vykurovacia kapacita),

skontrolujte, ¢i sa spustila
automaticka noc¢na redukovana
prevddzka. Ak dano, deaktivujte
funkciu.

lhned po aktivacii reZimu no¢nej redukovanej
prevadzky bude €erpadlo automaticky prepinat
medzi normalnym prevadzkovym rezimom a
rezimom noc¢nej redukovanej prevadzky, vid
obr. ©.

(Pol. 1 = normalna prevadzka, pol. 2 = bez
automatickej no¢nej redukovanej prevadzky,
pol. 3 = s automatickou no€nou redukovanou
prevadzkou.)

Prepnutie medzi normalnym prevadzkovym
rezimom a noénym redukovanym
prevadzkovym rezimom je zavislé od teploty
v privodnej vetve potrubia.

Cerpadlo sa prestavi automaticky na no&ny
redukovany prevadzkovy rezim, akonahle
zabudované ¢idlo zaznamena pokles teploty
v privodnej vetve potrubia o viac ako 10-15°C
max. poc¢as 2 hodin. Pokles teploty musi byt
najmenej 0,1°C/min.

Prepnutie ¢erpadla na normalny prevadzkovy
rezim je bez ¢asového oneskorenia a nastane
ihned, akonahle dojde k zvy$eniu teploty o cca
10°C.
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Ak sa prepinac nastavi na rychlost’
——— |, Il alebo lll, funkcia noéného

redukovaného prevadzkového

reZzimu je deaktivovana.
6.4 Riadenie ¢erpadla
Pocas prevadzky sa dopravna vySka meni
podla principu "riadenie podla
proporcionalneho tlaku". V tomto riadiacom
rezime sa hydraulicky vykon €erpadla a
nasledne prikon ¢erpadla meni v zavislosti od
aktualnych prevadzkovych poziadaviek.
Priklad je uvedeny na obr. @. Vzhladom k
zmene charakteristickej krivky systémy
(termostatické ventily su zatvorené) prichadza

k posunu prevadzkového bodu &erpadla z
polohy (1) do polohy (2).

7. Technické udaje

Napajacie napétie: 1 x 230 V —10%/+6%,

50 Hz, PE.

Motorova ochrana: externa motorova ochrana
nie je potrebna.

Krytie: IP 42.

Trieda izolacie: F.

Relativna vihkost vzduchu: max. 95%.
Teplota okolia: 0°C do +40°C.

Teplotna trieda: TF110 podla CEN 335-2-51.
Teplota média: +2°C do +110°C.

Cerpadla v systémoch teplej uZitkovej vody:

+15°C do +60°C. B

Aby sa zabranilo kondenzacii vody vo
svorkovnici a statore, musi byt teplota média
vzdy vysSSia ako teplota okolia. Vid nasledujuca
tabulka:
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Teplota okolia Teplota média

el Min. [°C]  Max. [°C]
0 2 110
10 10 110

20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70

Tlak systému: max. 10 barov, 102 m v.sti.
Natokova vyska: pri +75°C: 0,5 m v.sti.,
pri +90°C: 2,8 m v.stl., i

pri +110°C: 11,0 m v.stl.

EMC: EN 61000-6-2 a EN 61000-6-3.

Akusticky tlak: hladina akustického tlaku je
pod hranicou 43 dB(A).

Teplota povrchu: max. teplota povrchu
nepresiahne +125°C.

Beh c¢erpadla nasucho: ¢erpadlo sa nesmie
prevadzkovat bez kvapaliny.

8. Likvidacia vyrobku po skonéeni
jeho zivotnosti
Likvidacia vyrobku alebo jeho suc¢asti musi byt

vykonana v sulade s nasledujucimi pokynmi a
so zretelom na orchranu Zivotného prostredia:

1. VyuZite sluzby miestnej verejnej alebo
surkomnej firmy zaoberajucej sa zberom a
spracovavanim odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizSiu
pobocku spolo¢nosti Grundfos alebo jeho
servisnych partnerov.

Technické zmeny vyhradené.
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Uygunluk Bildirgesi

Biz Grundfos olarak, bu bildirgede belirtilen GRUNDFOS
ALPHA+ (rinlerinin,
— Makina (98/37/EC).
Kullanilan standart: EN ISO 12100.
— Elektromanyetik uyumluluk (89/336/EEC).
Kullanilan standartlar: EN 61000-6-2 ve EN 61000-6-3.
— Belli voltaj sinirlarinda kullanilmak tzere uretilmis elektrik
donanimi (73/23/EEC) [95].
Kullanilan standartlar: EN 60335-1: 2002 ve EN 60335-2-51:
2003.
ile ilgili olarak Avrupa toplulugu'na Uye Devletlerin yasalarinda
yer alan Belediye Yénetmeliklerine uygun oldugunu, tim
sorumlulugu bize ait olmak lizere beyan ederiz.
Bjerringbro, 1 Nisan 2006

% (b M

Svend Aage Kaae
Technical Director

Montajdan 6nce, montaj ve kullanim
kilavuzunu okuyunuz. Montaj ve
isletimin ayrica yerel diizenlemelere
ve daha 6nce yapilip onaylanmis olan
belirli uygulamalara da uyumlu olmasi
gerekir.

1. Genel tanimlama

GRUNDFOS ALPHA+, sistem ihtiyaglarina
g6re pompanin performansini kendi iginde
bulunan diferansiyel basing kontrol sistemiyle
kontrol eden sirkiilasyon pompa serisidir.
Birgok sistemde bu 6zellik elektrik tiketiminde
kayde deger bir azalma saglar. Béylece
termostatik vana ve buna benzer sistemlerden
dogabilecek guriltininde 6nline gecilir ve
sistemin kontrolinG arttirir.
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2. Uygulamalar

GRUNDFOS ALPHA+ isitma sistemlerindeki

sivilarin sirkiilasyonu igin dizayn edilmistir.

Bu pompalar ayni zamanda domestik sicak su

sistemlerindede kullanilabilir.

GRUNDFOS ALPHA+ asagidaki uygulamalar

icin kullanilabilir:

+ Sabit veya degisken debili sistemlerde
pompa galisma noktasinin en iyi yerde
olmasi istendiginde,

+ degigken debi ve sicakliklarin bulundugu
sistemlerde ve

» gece calisma ihityaci olan sistemlerde.

2.1 Pompalanan sivilar

ince, temiz, asindirici ve patlayici olmayan, kati
partikll, mineral yag ve lif igermeyen sivilar.

Isitma sistemlerindeki suyun standartlarda
belirtilen su 6zelliklerine uygun olmasi
gerekmektedir, 6rnedin Alman VDI 2035
standarti.

Domestik sicak su sistemlerinde sadece
sertlik derecesi 14 gdH'dan disik olan sular
icin GRUNDFOS ALPHA+ kullaniimasi tavsiye
edilir. Daha yuksek sertlik derecesindeki sular
icin direkt-akuple TPE pompa tavsiye
edilmektedir.

Pompa diesel yakiti, fuel-oil veya
benzeri parlayici sivilarin transferinde

kullaniimamalidir.
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3. Montaj

Pompa motor mili yatay olacak sekilde monte
edilmelidir, bkz. sekil @, sayfa 261.

Pompanin gévdesi lGzerindeki oklar pompadan
gegen sivinin yonini goéstermektedir.

Montaj boyutlarini bu bélimun sonunda
bulabilirsiniz.

Pompanin sicak ylizeyine kazara
dokunulmamasi i¢in gereken

onlemler alinmahdir.

3.1 Terminal kutusu pozisyonlari
Terminal kutusu sekil ®'de gésterildigi
sekillerde yerlestirilebilir.

3.2 Terminal kutusu pozisyonunu
degistirmek

Pompayi s6kmeden 6énce her iki

taraftaki vanalarin kapatiimis, icindeki
suyun bosaltilmis olmasi
gerekmektedir. Pompalanan sivinin
ylksek basing yuzinden gok sicak
olabilecegine dikkat edilmelidir.
Terminal kutusunu sekil ®'de gosterildigi gibi
degistiriniz.
3.3 Bypass vanasi

Gidis ve donils hatlari arasinda
bypass vanasi bulunan iki borulu

sistemlere monte edilen pompalarda, f
pompanin sabit basing modunda i@
ayarlanmasi sekil de gorildugu tzere
tavsiye edilir.
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3.4 Gek-valf

Eger boru sisteminde bir gek-valf bulunuyorsa,
sekil @'e bakiniz, pompanin minimum basinci
cek valfin maksimum kapanma basincindan
herzaman daha yiiksek olmalidir.

3.5 Hava seperatorlii pompa

GRUNDFOS ALPHA+ A tipi
pompalari mutlaka otomatik hava
alma Unitesi ile birlikte baglanmaldir.
Bu Unite pompanin gévdesine su

dolumundan &nce monte edilmesi
gerekir.

4. Elektrik baglantilar

Elektrik baglantilari yerel kurallara uygun bir
sekilde yapilmaldir.

Pompanin Gzerindeki toprak terminali
mutlaka topraga baglanmalidir.
Pompanin prize baglanmasinda prizin
her kutbunun 3 mm agikliga sahip
olmasi gerekmektedir.

» Pompa herhangi bir ek dis motor korumasi
gerektirmemektedir.

» Calisma voltaji ve akimi pompanin
plakasinda bulunmaktadir. Motorun dogru
voltajlarda galistigindan emin olunuz.

* Pompaya gidecek elektrik aksami icin sekil
@'ye bakiniz.

* Pompa terminal kutusunda bulunan yesil 151k
pompaya gl verildigini gdstermektedir.
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5. Caligtirma

Pompayi, sistemin siviyla doldurulmadan ve
havasini almadan galistirmayiniz. Pompa
girisindeki minimum basincin da saglanmis
olmasi gerekir, bakiniz bélum 7. Teknik bilgi.
Sistemin havasi pompa ile alinamaz.

Pompa kendi havasini kendi alabildiginden
galistirlmadan evvel havasinin alinmasina
gerek yoktur.

Gozlemleyerek vidasi gevsek ise,
bkz. sekil ©, yiiksek basing altindaki
sicak sivi kagabilir. Kagan sivinin
diger bilesenlere veya insanlara zarar

vermemesi igin azami 6zen
gobsteriniz.

Pompa ilk galistirildiginda iginde kalan hava
ylzinden gurultult ¢ahsabilir. Birka¢ dakikalik
g¢alismadan sonra guriltinin kesilmesi gerekir.

6. Pompanin ayarlanmasi

Pompa terminal kutusu tizerinde bulunan segim
anahtari fabrika gikisi olarak orta konumdadir.
Secim tek aileli evlerin %80-90'1 igin uygundur.
Normal ve gece-galisma segim anahtari fabrika
ayari olarak "normal galisma" seklinde
cikmistir. Eger gece-galisma moduna ihtiyag
duyulursa bakiniz, 6.3 Otomatik gece ¢alisma
modu.

6.1 Fabrika ayarlan

Pompa tipi Yikseklik

4 metreye kadar maksimum
ylkseklik

ALPHA+ xx-40

6 metreye kadar maksimum

ALPHA+ xx-60 yiikseklik
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6.2 Basma yiiksekliginin degistirilmesi
Asagida gosterildigi izere terminal kutusu
lizerindeki segici anahtar déndurulerek ayar

yapilir:

Ayar Sonug

Sistem

Fabrika

Isitma ihtiyacina
ayarlari

gbre pompa

f performansi (tek-
aileli evlerin
Q aklagik

%80-90"Inda).

Termostatik vanali
veya vanasiz normal
direngler degisken
yukli 1sitma
sistemlerinde.

f Pompa basma
o ylksekligi
\@ disuraldigiinde.

Termostatik vanali
veya vanasiz disuk
direngler degisken
yukli 1sitma
sistemlerinde.

f Pompa hizi
Q arttirildiginda.
(OF =i

Termostatik vanali
veya vanasiz yiksek
direngler degisken
yukld 1sitma
sistemlerinde veya
alttan isitmali
sistemlerde, ayni
zamanda bypass valfli
sistemlerde.

f Pompa minimum
o] performansinda
k@ galisiyor.

Sabit yukli kiigiik
1sitma sistemlerinde
by pass vanasi ile
ayarlandidi yerlerde.

f Pompa orta
ol performansinda
K\@E calisiyor.

Orta 6lgekli sabit
yukld 1sitma
sistemlerin de.

Pompa

f maksimum
i\@% performansinda
calisiyor.

Genis Olgekli sabit
yukli 1sitma
sistemlerde menfezile
ayarlandigi yerlerde.
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6.3 Otomatik gece ¢alisma modu

Gaz boyleri ile birlestirilmis pompalar,

cok kuguk su icerigi ile higcbir zaman
otomatik gece moduna
ayarlanmamalidir.

Otomatik gece galisma modunun dogru
¢alismasini saglamak igin, asagidaki sartlar
saglanmalidir:

* Pompa akis borusuna monte edilmelidir.

« Sistemde bir akis sicakligi sensori ile
normal ¢alisma ve otomatik gece galismasi
gecisinin otomatik kontrolu icin bir cihaz
bulunmalidir.

Otomatik gece galismasi konumunu galistirmak

icin terminal kutusundaki segme anahtarini (¢,

konumuna getirin, bkz. sekil ©.

(1.konum: otomatik gece calisma modu,

2.konum: normal ¢alisma modu.)

Not: Eger isitma sistemi yetersizse (isi
kapasitesi cok dusik ise), otomatik gece
calismasinin aktif olup olmadigini kontrol edin.
Eger aktifse, bu konumdan alarak fonksiyonu
iptal edin.

Otomatik gece galismasi iptal edildikten sonra,
pompa otomatik olarak normal galisma ve
gece-calismasi arasinda gegis yapacaktir, bkz.
sekil ©.

(1.konum: normal galisma, 2.konum: otomatik
gece calismasi olmadan, 3.konum: otomatik
gece calismasi ile.)

Normal galisma ve gece-galismasi arasindaki
gecis, borudaki akis sicakhidina baghdir.

Dahili sensor borudaki sicaklik diigtisiiniin
yaklasik 2 saat iginde 10-15°C den daha fazla
oldugunu tespit ettiginde pompa otomatik
olarak gece-galismasi diizenine geger. Sicakli
dislsl en azindan 0,1°C/min olmahidir.
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Sicaklik yaklasik 10°C arttiginda herhangi bir
zaman arahgi olmadan normal galisma
dlzenine gegilir.

Not: Segme anahtari I, Il, veya lll. hizlara
getirildiginde gece-galisma fonksiyonu iptal
olur.

6.4 Pompanin kontrolii

Calisma esnasinda basma yuksekligi basing
orani kontroli prensibine gére degisir. Bu
calisma modunda pompa performansi ve gli¢
tuketimi o anki su ihtiyacina gére
ayarlanmaktadir.

Sekil @'daki érnekte gosterildigi gibi pompanin
calisma noktasi 1'den 2'ye geger ¢lnku sistem
karakteristigi (termostatik vanalarin kapanmasi)
ve su ihtiyaci degismistir.

7. Teknik bilgi
Giig kaynagi voltaji: 1 x 230 V —%10/+%6,
50 Hz, PE.

Motoru korumasi: Pompa herhangi bir ek dig
koruma gerektirmez.

Koruma sinifi: IP 42.

izolasyon sinifi: F.

Relatif nem orani: Maksimum %95.
Ortam sicakhgi: 0°C'den +40°C.

Sicaklik sinifi: TF 110'dan CEN 335-2-51.
Sivi sicakligi: +2°C'den +110°C.
Domestik sicak su sisteminde galisan
pompalar: +15°C'den +60°C.

Statorda ve terminal kutusunda yogusmay!
onlemek icin pompalan sivinin sicakligi ortam
sicakliginda yuksek olmalidir. Asagidaki
tabloya bakiniz:
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Ortam sicakhigi

Sivi sicakligi

el Min. [°C]  Max. [°C]
0 2 110
10 10 110
20 20 110
30 30 110
35 35 90
40 40 70

Sistem basinci: Maksimum 10 Bar, 102 metre

basma yuksekligi.
Giris Basinci:

+75°C'de 0,5 metre basma yiksekligi,
+90°C'de 2,8 metre basma yiksekligi,
+110°C'de 11 metre basma yuksekligi.
EMC: EN 61000-6-2 ve EN 61000-6-3.

Giiriiltii seviyesi: Pompanin gurilti seviyesi

43 dB(A)'den azdir.

Yiizey sicakligi: Maksimum ylizey sicakligi

125°C'yi gegmez.

Kuru calisma: Pompay! susuz galistirmayiniz.

8. Hurdaya ¢ikarma

Bu Uriiniin ve pargalarinin hurdaya
¢tkartiimasinda asagidaki kurallara dikkat

edilmelidir:

1. Yerel veya 6zel atik toplama servisini

kullanin.

2. Eger bu mimkiin degilse, en yakin
Grundfos sirketi veya servisini arayin.

Degisime tabiidir.
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(EE) Vastavuse deklaratsioon

Grundfos kinnitab kaesolevaga, et toode GRUNDFOS
ALPHA+, mille kohta deklaratsioon esitatakse, vastab
jargmistele Ndukogu direktiividele, mis iihtlustavad EU
likmesriikide vastavaid seadusi:
— Masinad (98/37/EC).
Kasutatud standardit: EN ISO 12100.
— Elektrimagnetilist Gihilduvust (89/336/EEC).
Kasutatud standardit: EN 61000-6-2 ja EN 61000-6-3.
— Madalapinge-elektriseadmed (73/23/EEC) [95].
Kasutatud standardit: EN 60335-1: 2002 ja EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 1, Aprill 2006

% 4 M

Svend Aage Kaae
Tehnikadirektor

Enne paigaldamist lugege kadesolevat
paigaldus- ja kasutusjuhendit.
Paigaldamine ja kasutamine peavad
vastama kohalikele eeskirjadele ja
hea tava nduetele.

1. Uldine kirjeldus

GRUNDFOS ALPHA+ on integreeritud
konstantse ja diferentsiaalréhu juhtimisega
ringluspumpade seeria, kus pumba joudlust on
vbdimalik seada vastavalt tegelikele sisteemi
nduetele. Paljude slisteemide jaoks tdhendab
see vaiksemat energiatarbimist,
termostaatventiilide poolt tekitatava mira
vahenemist ning ststeemi juhtimise
paranemist.
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2. Kasutusalad

GRUNDFOS ALPHA+ on mdeldud vedelike
ringluse tekitamiseks kittestisteemides.
Pumpasid véib kasutada ka kodustes
soojaveesusteemides.
GRUNDFOS ALPHA+ sobib:
« Uhtlase v8i muutuva vooluhulgaga
stisteemidele, kus pumba
joudlust soovitakse optimeerida,
* muutuva pealevoolu temperatuuriga
susteemidele ja
» slsteemides, kus soovitakse kasutada
66reziimi.
2.1 Pumbatavad vedelikud
Mitteviskoossed, puhtad, mitteagressiivsed ja
mitteplahvatusohtlikud vedelikud, mis ei sisalda
tahkeid osiseid, kiude voi mineraaldlisid.
Kutteslsteemides kasutatav vesi peab
vastama klttestusteemides kasutatava vee
tunnustatud kvaliteedistandarditele, nt Saksa
standardile VDI 2035.
Kodustes soojaveesiisteemides on soovitav
kasutada GRUNDFOS ALPHA+ pumpasid
ainult siis, kui vee karedus jaab alla 14°dH.
Kdrgema karedusastmega vee puhul
soovitatakse kasutada TPE pumpasid.

Pumpa ei tohi kasutada sittivate
vedelike, nt diiselkituse,
bensiini vdi muude sarnaste vedelike

pumpamiseks.

235



3. Paigaldamine

Pump tuleb paigaldada selliselt, et mootorivéll
oleks horisontaalses asendis, vt joonis @,
lehekiilge 261.

Pumba korpusel olevad nooled naitavad
vedeliku voolusuunda labi pumba.

Vt kasutusjuhendi |6pus toodud
paigaldusmddtmeid.

Kandke hoolt selle eest, et inimesed
ei puutuks juhuslikult kokku pumba
kuumade osadega.

3.1 Uhendus karbi asendid

Klemm karpi saab paigaldada joonisel @
naidatud asenditesse.

3.2 Uhendus karbi asendi muutmine

Enne kruvide eemaldamist tuleb

susteem vedelikust tihjaks lasta voi
pumba mdlemal kiiljel olevad
isolatsiooniventiilid sulgeda, kuna

kuum vedelik vdib tekitada pdletusi.

Muutke Ghendus karbi asendit nagu naidatud
joonisel ©.

3.3 Méddavooluventiil

Kui pump on paigaldatud
2-toruslisteemi, kus pealevoolu ja

tagasivoolu vahele on Ghendatud
moddavooluventiil, on soovitav seada 0\@
pump konstantse réhu reziimi nagu

naidatud joonisel.
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3.4 Tagasiloogiklapp

Kui slisteemis on tagasiléégiklapp, vt joonis @,
peab pumba minimaalne surve olema alati
suurem tagasilédgiklapi sulgumiseks vajalikust
réhust.

3.5 Automaatse Shueraldajaga pump

GRUNDFOS ALPHA+ A-tiilipi
pumbad peavad olema varustatud

A automaatse 6hueraldajaga. See tuleb
paigaldada pumpa korpuse kilge
enne pumba kaivitamist.

4. Elektrithendused

Elektrilhendused peavad olema teostatud
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Pumba maandusklemm peab olema
Uhendatud vooluvérgu

maandusklemmiga.
A Pump peab olema Ghendatud
vooluvorku labi ldliti, mille minimaalne

kontaktivahe peab koikidel
kontaktidel olema 3 mm.
* Pump ei vaja vélist moootorikaitset.
* Pumba té6pinge ja sagedus on margitud
andmeplaadile. Veenduge, et mootor sobib
kasutamiseks olemasolevas elektrivérgus.

* Juhtmed tuleb Ghendada nii nagu naidatud
joonisel @.

* Pumba Ghenduskarbil olev roheline
indikaatortuli naitab elektritoite olemasolu.
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5. Kaivitamine

Arge kaivitage pumpa enne, kui see on
vedelikuga taidetud ning dhutatud. Pumba
imipoolel peab olema tagatud minimaalne
noutav rohk, vt osa 7. Tehnilised andmed.
Pumba kaudu ei tohi siisteemi éhutada.

Pumpa ei ole vaja enne kaivitamist dhutada.

Kuna pumpa on iseventileeruy, ei ole
vaja teda enne kaivitamist dhutada.
Kui kontrollkork ei ole korralikult
kinnitatud (vt joonis @), véib réhu all
olev kuum vedelik pumbast valja
paaseda. Kandke hoolt selle eest, et

valjatulev vedelik ei tekitaks kahju
inimestele voi esemetele.

Pumbas oleva dhu téttu vdib esmasel

kaivitamisel tekkida mura, mis kaob méne
minuti pérast.

6. Pumba seadmine

Pumba thenduskarbil olev liliti on tehases
seatud keskmisse asendisse. See asend sobib
80-90% eramutele.

Tavareziimi ja 66reziimi valits on tehaseseades
"tavareziimil". Kui soovitakse 66reziimi, vt osa
6.3 Automaatne ooreziim.

6.1 Tehase seadistused

Pumba tilp Surve

ALPHA+ xx-40 Maksimaalne surve kuni 4 m

ALPHA+ xx-60 maksimaalne surve kuni 6 m
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6.2 Seadistuste muutmine

Pumba parameetrite (vooluhulga ja surve)
muutmiseks reguleerige Ghenduskarbil olevat
lulitit vastavalt allolevale tabelile:

Susteemi
Suund  Tulemus iseloomustus
Tehase Pumba
seadistus toonaitajad Normaalse takistusega
vastavalt muutuva vooluhulgaga
f kittevajadusele kittestisteemid,
o @ (ligikaudu termostaatventiilidega
N\ 80-90% kdigist  voi ilma.
eramutest).

Pumba jéudlus
on vahendatud.

@

Madala takistusega
muutuva vooluhulgaga
klttestisteemid,
termostaatventiilidega
voi ilma.

Pumba jéudlus

(S

on suurendatud.

Suure takistusega
muutuva vooluhulgaga
kiittesiisteemid,
termostaatventiiliga voi
ilma.

Ka méddavooluventiiliga
slisteemid.

Pump té6tab
minimaalse
vBéimsusega.

(@

Vaikese
kiuttekormusega,
konstantse
vooluhulgaga stisteemid
voi méddavooluventiili
seadistamine.

Pump toé6tab
keskmise
vBéimsusega.

G

Keskmise
kittekorrmusega,
konstantse
vooluhulgaga
slisteemid.

Pump toé6tab
maksimaalse
voimsusega.

&

Suure koormusega
konstantse
vooluhulgaga slisteemid
vOi pumba dhutamine.
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6.3 Automaatne 60reziim

Véikese veemahuga gaasikateldesse
integreeritud pumpasid ei tohi kunagi
seada automaatsesse 66reziimi.

Automaatse 66reziimi korrektseks toimimiseks,
peavad olema taidetud jargnevad tingimused:

* Pump peab olema paigaldatud pealevoolule.

» Siisteemi peab olema monteeritud
pealevoolu temperatuuri andur ja seade
automaatseks tava- ja 66reziimi
vahetamiseks.

Automaatse 66reziimi aktiveerimiseks péorake
valits klemmkarbil asendisse (¢, vt joonis ©.
(Pos. 1 = automaatne 66reziim, pos. 2 =
normaalreziim.)

Markus: Kui soojaga varustamine on puudulik
(slUisteemi sooja maht on liialt vaike), kontrolli
kas automaatne 66reziim on juba aktiveeritud.
Kui jah, desaktiveerige funktsioon.

Kui automaatne 66reziim on kord aktiveeritud,
vahetab pump automaatselt normaal- ja
66reziimi vahel, vt joonis ©.

(Pos. 1 = normaalreziim, pos. 2 = ilma
automaatse 66reziimita, pos. 3 = automaatse
o60reziimiga.)

Normaal- ja 66reziimi vahetamine séltub
pealevoolu temperatuurist.

Pump Iaheb automaatselt 66reziimi, kui
integreeritud andur registreerib pealevoolu
temperatuuri languse enam kui 10-15°C
ligikaudu 2 tunni jooksul. Temperatuuri langus
peab olema vahemalt 0,1°C/min.

Tagasivahetus normaalreziimi toimub ilma
ajalise viiteta, kui temperatuur on tdusnud
umbes 10°C.

240



Markus: Odreziim desaktiveeritakse, kui
kiiruse kiiruselliti on seatud I, Il voi lll
asendisse.

6.4 Pumba juhtimine

Todo6tamise ajal muutub pumba surve
"proportsionaalse juhtimise" pdhimdttel. Selles
reziimis reguleeritakse pumba jéudlust ning
seega ka energiatarbimist vastavalt tegelikule
veevajadusele.

Joonisel @ toodud naites muudetakse pumba
joudlust astmelt (1) astmele (2), kuna siisteemi
parameetrid on muutunud (termostaat ventiilid
sulgunud) ning seega vahenenud ka jéudlus.

7. Tehnilised andmed
Toitepinge: 1 x 230 V -10%/+6%, 50 Hz, PE.

Mootorikaitse: Pump ei vaja valist
mootorikaitset.

Kaitseklass: IP 42.

Isolatsiooniklass: F.

Suhteline 8huniiskus: Maksimaalselt 95%.
Umbritseva 6hu temperatuur:

0°C kuni +40°C.

Temperatuuri klass:

TF110 vastavalt CEN 335-2-51.

Vedeliku temperatuur: +2°C kuni +110°C.
Koduste tarbeveestistemide pumbad:
+15°C kuni +60°C.

Uhenduskarbis ja staatoris kondensaadi
tekkimise valtimiseks peab pumbatava vedeliku
temperatuur olema alati kdrgem Umbritseva
o6hu temperatuurist. Vt allolevat tabelit:
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Umbritseva Vedeliku temperatuur

6hu temp.

[°C] Min. [°C]  Maks. [°C]
0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

Siisteemi rohk: Maksimaalne 10 bar, 102 m.

Surve imipoolel: +75°C juures: 0,5 m,

+90°C juures: 2,8 m, +110°C juures: 11,0 m.
EMU: EN 61000-6-2 ja EN 61000-6-3.
Miratase: Pumba miratase on madalam kui
43 dB(A).

Pinnatemperatuur: Maksimaalne
pinnatemperatuur ei tleta +125°C.

Kuivalt to6tamine: Arge kaivitage pumpa, kui
selles ei ole vett.

8. Utiliseerimine

Kéesolev toode voi selle osad tuleb utiliseerida
keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku v&i erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole vdimalik, votke Ghendust
lahima Grundfosi esinduse voi
hooldusfirmaga.

Andmed vdivad muutuda.
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QD Atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe parei$kiame, kad gaminys
GRUNDFOS ALPHA+, kuriam skirta $i deklaracija, atitinka
Tarybos Direktyvas dél Europos Ekonominés Bendrijos Saliy
nariy jstatymy suderinimo Siose srityse:
Masinos (98/37/EC).
Naudojamas standartas: EN ISO 12100.
— Elektromagnetinis suderinamumas (89/336/EEC).
Naudojami standartai: EN 61000-6-2 ir EN 61000-6-3.
— Elektriniai prietaisai, skirti naudoti tam tikrose jtampy ribose
(73/23/EEC) [95].
Naudojami standartai: EN 60335-1: 2002 ir EN 60335-2-51:
2003.
Bjerringbro, 2006 m. balandzio 1 d.

% 4 M

Svend Aage Kaae
Technikos direktorius

Prie$ jrengdami siurblj perskaitykite
$ig jrengimo ir naudojimo instrukcija.
Irengiant ir naudojant reikia laikytis
vietiniy reikalavimy ir visuotinai
priimty geros praktikos taisykliy.

1. Bendras aprasymas

GRUNDFOS ALPHA+ — tai asortimentas
cirkuliaciniy siurbliy su integruotu slégiy
skirtumo valdymu, leidzianc€iu reguliuoti siurblio
nasuma pagal sistemos poreikius. Daugeliu
atvejy tai reiSkia, kad Zymiai sumazéja elektros
energijos sgnaudos; termostatiniai voZtuvai ir
kitos panasios detalés neskleidzia triukSmo, o
sistema tampa geriau valdoma.
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2. Paskirtis

GRUNDFOS ALPHA+ siurbliai yra skirti

cirkuliuoti skystj Sildymo sistemose. Siuos

siurblius taip pat galima naudoti buitinio karsto

vandens tiekimo sistemose.

GRUNDFOS ALPHA+ siurblius galima naudoti:

» sistemose su pastoviu arba kintamu
debitu, kai norima optimizuoti siurblio darbo
taska,

+ sistemose su kintama sléginio vamzdzio
temperatira.

» sistemose, kuriose reikalingas naktinis
rezimas.

2.1 Siurbiami skys¢iai

Neklampds, Svaris, neagresyvis ir nesprogis

skysciai, kuriuose néra kiety daleliy, pluosto ar

mineraliniy alyvy.

Sildymo sistemose vanduo turi atitikti ildymo

sistemy vandens kokybés reikalavimus, pvz.,

Vokietijos standartg VDI 2035.

Buitinio kar§to vandens sistemose

GRUNDFOS ALPHA+ siurblius

rekomenduojama naudoti tik tuo atveju, jei

vandens kietumas yra mazesnis kaip 14°dH.

Kietesniam vandeniui siurbti rekomenduojama

naudoti tiesiogiai prijungtg TPE siurblj.

Siurbliu negalima siurbti degiy,
skysciy, pvz., dyzelino, benzino ir t.t.
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3. [rengimas

Siurblys turi bati sumontuotas taip, kad variklio
velenas baty horizontalus, zr. @, 261 psl.

Ant siurblio korpuso esancios rodyklés
skyscio tekéjimo per siurblj krypt;.

rodo

Montavimo matmenys pateikti Sios instrukcijos

gale.

Reikia pasirtpinti, kad Zmonés
negaléty atsitiktinai prisiliesti
karsty siurblio pavirsiy.

3.1 Kontakty dézutés padétys
Kontakty dézuté gali bati pasukta | @
parodytas padétis.

prie

3.2 Kontakty dézutés padéties keitimas

Kadangi siurbiamas skystis gali bati

reikia iSleisti, arba i$ abiejy s
pusiy uzdaryti atskiriamasias
sklendes.

labai karstas ir didelio slégio, prie$
Q iSsukant varztus, skystj i$ sistemos

Kontakty déZutés padéties keitimas pa

3.3 Aplankos sklendé

Jei siurblys jrengiamas dviejy
vamzdziy sistemoje su aplankos
sklende tarp sléginio vamzdzio ir
griztamojo vamzdzio,
rekomenduojama nustatyti siurblj
pastovaus slégio rezimui, kaip
parodyta paveikslélyje.

iurblio

rodytas
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3.4 Atbulinis voztuvas

Jei vamzdyne jrengiamas atbulinis voztuvas,
Zr. @, reikia pasirdpinti, kad minimalus siurblio
slégis visada baty didesnis uz voztuvo
uzsidarymo slégj.

3.5 Org iSleidziantis siurblys

Prie A tipo GRUNDFOS ALPHA+

siurbliy turi bati primontuotas

A automatinis oro ventilis. Jj reikia
prijungti prie siurblio korpuso, prie$
uzpildyma.

4. Elektros maitinimo prijungimas

Elektros maitinima ir apsauga reikia prijungti
laikantis vietiniy reikalavimy.

Siurblio {Zeminimo kontaktas turi bati
prijungtas prie jZzeminimo laido.
Siurblys turi bati prijungtas prie
iSorinio tinklo jungiklio, kuriame
tarpelis tarp atidaryty kontakty yra
ne mazesnis kaip 3 mm.

« Siurbliui nereikalinga jokia iSoriné variklio
apsauga.

+ Darbiné jtampa ir daznis yra nurodyti siurblio
vardinéje ploksteléje. Patikrinkite, ar variklis
tinka elektros tinklui, i kurj jis bus jungiamas.

+ Maitinima reikia prijungti kaip parodyta @.

+ Sviegianti zalia lemputé ant siurblio kontakty

dézutés rodo, kad elektros maitinimas yra
jjlungtas.
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5. Paleidimas

Nepaleiskite siurblio, kol sistema nepripildyta
skyscio ir i$ jos neiSleistas oras. Be to, siurblio
jvade turi bati uztikrintas reikiamas minimalus
slégis, zr. skyriy 7. Techniniai duomenys.
I1$leisti i$ sistemos oro per siurblj negalima.
Kadangi siurblys org iSleidZia pats, pries
paleidimag oro i$ jo i$leisti nereikia.

Atlaisvinant patikrinimo varztg
(zr. ©), pro jj dideliu slégiu gali
pradéti tekéti plikinanciai karstas
A vanduo. Reikia pasirtpinti, kad
iSbégantis karstas vanduo
nenudeginty Zmoniy ir nepazeisty,
kokiy nors detaliy.
Dél kameroje likusio oro, pirma kartg jjungus
siurblj, jis gali dirbti triukSmingai. Po keliy,
minuciy darbo triukSmas turéty baigtis.

6. Siurblio parametry nustatymas

Gamykloje ant siurblio kontakty dézutés
esantis perjungiklis yra nustatytas | viduring
padétj. Sis nustatymas tinka 80-90% visy,
vienos §eimos gyvenamuyjy namy.
Normalaus ir naktinio rezimo perjungiklis
gamykloje nustatytas normaliam rezimui.
Jei pageidaujate naudoti naktinj rezima,

zr. skyriy 6.3 Automatinis naktinis rezimas.

6.1 Gamykloje nustatyti parametrai

Siurblio tipas Slégio aukstis

ALPHA+ xx-40 Maksimalus slégio aukstis

iki 4 metry
Maksimalus slégio aukstis
ALPHA® xx-60 5™t
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6.2 Nustatyto slégio aukscio keitimas
Siurblio slégio auks$cio keitimas sukant
perjungiklj, esantj ant kontakty dézutés,
apraSytas Zemiau pateiktoje lenteléje.

Nustaty- posultatas
mas

Sistema

Gamykli-
nis Siurblys dirba
nustaty- pagal Silumos
mas poreikj
(tinka apie

f 80-90% visy
vienos Seimos
i@ namy).

Kintamo apkrovimo
Sildymo sistema su
normaliu pasiprie$inimu,
su termostatiniais
voZztuvais arba be jy.

f Siurblio slégio
o] aukstis
k@ sumazintas.

Kintamo apkrovimo
Sildymo sistema su
mazu pasipriesinimu,
su termostatiniais
voZztuvais arba be jy.

f Siurblio slégis
i@ padidintas.

Kintamo apkrovimo
Sildymo sistema su
dideliu pasipriesinimu,
su termostatiniais
voztuvais ar be jy, arba
grindy Sildymo sistema.
Taip pat sistemos su
aplankos vozZtuvu.

f Siurblys dirba
o] minimaliu
k@ nasumu.

Maza pastovios
apkrovos Sildymo
sistema.

Nustatymas reguliuojant
aplankos voztuva.

f Siurblys dirba
vidutiniu
Ok\@E nasumu.

Vidutiné pastovios
apkrovos Sildymo
sistema.

f Siurblys dirba
maksimaliu

o]

\®E nasumu.

A

Didelé pastovios
apkrovos Sildymo
sistema.

Nustatymas i$ sistemos
iSleidziant ora.
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6.3 Automatinis naktinis rezimas

Siurbliuose, sumontuotuose mazai
vandens turiniuose dujiniuose
katiluose, negalima nustatyti
automatinio naktinio rezimo.

Kad automatinis naktinis rezimas veikty

tinkamai, turi bati tenkinamos $ios salygos:

« Siurblys turi bati jrengtas sléginiame
vamzdyje.

« Sistemoje turi bati skyscio temperataros
daviklis ir prietaisas, automatiskai valdantis
persijungima tarp normalaus rezimo ir
automatinio naktinio rezimo.

Automatinis naktinis reZimas nustatomas

pasukus ant kontakty dézutés esantj perjungiklj

i padetj ¢, zr. ©.

(Poz. 1 = automatinis naktinis rezimas,

poz. 2 = normalus rezimas.)

Pastaba. Jei Sildymo sistema veikia per silpnai,
patikrinkite, ar nejsijunges automatinis naktinis
rezimas. Jei taip ir yra, jj iSjunkite.

Nustacius automatinj naktinj rezima, siurblys
automatiskai persijungia tarp normalaus rezimo
ir naktinio rezimo, zr. ©.

(Poz. 1 = normalus rezimas,

poz. 2 = be automatinio naktinio rezimo,

poz. 3 = su automatiniu naktiniu rezimu.)
Persijungimas tarp normalaus rezimo ir naktinio
rezimo priklauso nuo temperatdros sléginiame
vamzdyje.

Siurblys automatiskai persijungia | naktinj
rezima, kai vidinis temperatdros daviklis
sléginiame vamzdyje uzZregistruoja mazdaug

2 valandas trunkantj didesnj kaip 10-15°C
temperataros kritima. Temperataros kritimo
greitis turi bati ne mazesnis kaip 0,1°C/min.
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Persijungimas | normaly rezimg vyksta be
vélinimo, kai temperatlra padidéja mazdaug
10°C.

Pastaba. Naktinio rezimo funkcija i§jungiama,
jei perjungiklis nustatomas apsukoms |, Il arba
1.

6.4 Siurblio valdymas

Siurbliui dirbant, jo slégio aukstis keiciasi pagal
"proporcinio slégio reguliavimo" principa.
Siame valdymo rezime siurblio naSumas, ir
atitinkamai elektros energijos sunaudojimas,
reguliuojamas pagal faktinj vandens poreikj.
Pavyzdys parodytas ®. Pavyzdyje dél
sistemos charakteristiky pasikeitimo (uzdaromi
termostatiniai voztuvai) ir dél to sumazéjusio
vandens poreikio siurblio darbo taskas i$ (1)
pasikeicia | (2).

7. Techniniai duomenys

Maitinimo jtampa: 1 x 230 V -10%/+6%,

50 Hz, PE.

Variklio apsauga: siurbliui nereikalinga jokia
iSoriné variklio apsauga.

Korpuso klasé: IP 42.

Izoliacijos klasé: F.

Santykinis oro drégnis: maks. 95%.
Aplinkos temperatira: nuo 0°C iki +40°C.
Temperatiros klasé:

TF110, pagal CEN 335-2-51.

Skyscio temperatiara: nuo +2°C iki +110°C.
Siurbliai, naudojami buitinio kar§to vandens
sistemose: +15°C iki +60°C.

Kad kontakty dézutéje ir statoriuje
nesikondensuoty vanduo, siurbiamo skys¢io
temperatdra visada turi bati didesné uz
aplinkos temperatara, Zr. lentele.
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Aplinkos Skyscio temperatura

temperatira

[°C] Min. [°C]  Maks. [°C]

0 2 110

10 10 110

20 20 110

30 30 110

35 35 90

40 40 70

Sistemos slégis: maks. 10 bar, 102 m slégio
aukstis.

Sléegis jvade: esant +75°C: 0,5 m slégio
aukscio, esant +90°C: 2,8 m slégio aukscio,
esant +110°C: 11,0 m slégio aukscio.

EMS: EN 61000-6-2 ir EN 61000-6-3.

Garso slégio lygis: siurblio garso slégio lygis
yra Zemesnis nei 43 dB(A).

PavirSiaus temperatiira: maksimali pavirSiaus
temperatdra nevir§ys +125°C.

Sausoji eiga: neleisti siurbliui dirbti be
vandens.

8. Atlieky tvarkymas
Sis gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos
laikantis aplinkosaugos reikalavimuy;:

1. Naudokités valstybinés arba privacios
atlieky surinkimo tarnybos paslaugomis.

2. Jei tai nejmanoma, kreipkités | Grundfos
bendrove arba Grundfos remonto dirbtuves.

Galimi pakeitimai.
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@Y Pazinojums par atbilstibu prasibam

Sabiedriba Grundfos ar pilnu atbildibu dara zinamu, ka

izstradajums GRUNDFOS ALPHA+, uz kuru attiecas $is

pazinojums, atbilst $adam Padomes direktivam par tuvina§anos

EK dalibvalstu likumdo$anas normam:

—  Masinbave (98/37/EK).

Piemérotais standarts: EN ISO 12100.

— Elektromagnétiska savienojamiba (89/336/EEK).
Piemérotie standarti: EN 61000-6-2 un EN 61000-6-3.

— Elektriskais aprikojums, kas paredzéts lieto$anai zinamu
sprieguma robezvértibu ietvaros (73/23/EEK) [95].
Piemérotie standarti: EN 60335-1: 2002 un EN 60335-2-51:
2003.

Bjerringbro, 2006. gada 1. aprilt

% 4 M

Svens Aage Kaae
Tehniskais direktors

Pirms suokna uzstadiSsanas sakuma
rapigi jaizstudé §1s uzstadiSanas un
ekspluatacijas instrukcijas.
UzstadiSanai un ekspluatacijai
jaatbilst vietéjiem normativiem un
pienemtiem labas prakses
noteikumiem.

1. Visparéjs raksturojums

GRUNDFOS ALPHA+ sérija ietilpst cirkulacijas
stkni ar integrétu spiedienu krituma regulatoru,
kas |auj pielagot sikna darbibu konkrétajam
sistémas vajadzibam. Daudzas sistémas tas
nozimé véra nemamu energdijas patérina
samazinajumu, ka arT termostata varstu un
ITdzTgu detalu radita trokSpa novérSanu un
sistémas vadibas uzlabo$anu.
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2. Pielietojums

GRUNDFOS ALPHA+ stkni ir paredzéti
Skidrumu cirkulacijai apkures sistémas.
Sidknus var lietot arm komunalajas karsta adens
apgades sistémas.

GRUNDFOS ALPHA+ stkni ir pieméroti:

« sisttmam ar konstantu vai mainigu
plasmu, ja ir vélams optimizét sikna
raziguma punkta iestatijumu,

« sisttmam ar mainigu spiedcaurules
temperatiiru un

» sistéemam, kuras ir vélams izmantot specialu
darbibu nakts laika.

2.1 Stiknéjamie Skidrumi

Nepiesatinati, tiri, neagresivi un neeksplozivi

Skidrumi, kas nesatur cietas dalinas, Skiedras

un minerale||as.

Apkures sistémas tGdenim jaatbilst

apstiprinatajiem apkures sistémas lietojama

udens kvalitates standartiem, piem., Vacijas

standartam VDI 2035.

Komunalajas karsta tdens apgades

sistémas ieteicams izmantot GRUNDFOS

ALPHA+ siknus tikai L‘Jder_ﬂm, kura cietiba ir

zemaka par apm. 14°dH. Udenim, kura cietibas

pakape ir augstaka, vélams lietot tieSi pie-
vienotu stkni TPE.

Sakni nedrikst izmatot, lai parstiknétu
tadus uzliesmojosus Skidrumus ka

dizeldegviela, benzins u.tml.
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3. Uzstadisana

Sidknis jauzstada ar motora varpstu horizontala
stavoklT, sk. @, 261. lappusé.

Bultas uz sdkna korpusa norada, kada virziena
Skidrumam japlast caur sakni.

Sk. montazas izmérus $o instrukciju beigas.

Jaievero piesardziba, lai cilvéki
nejausi nesaskartos ar sukna karsto
virsmu.

3.1 Spailu karbas pozicijas

Spailu karbu var pagriezt @ noraditajas

pozicijas.

3.2 Spailu karbas pozicijas maina
Pirms skravju iznem8anas no
sistémas jaizlaiz Gdens vai arl sikna
abas pusés janoslédz sprostvarsti, jo
sukné&jamais Skidrums var bat
verdo$s un zem augsta spiediena.

Spailu karbas poziciju var mainit, ka redzams

3.3 Parplades varsts

Ja suknis ir uzstadits divu caurulu

apkures sistéma ar parplades varstu

starp pievadcauruli un atpakalgaitas f
cauruli, ieteicams siknim noregulét O%@
pastaviga spiediena vadibu, ka ir

ilustréts ziméjuma.

3.4 Vienvirziena varsts

Ja caurulu sistéma ir uzstadits vienvirziena
varsts, sk. @, janodrosina, lai minimalais sikna
spiediens vienmér bltu augstaks par varsta
aizvérSanas spiedienu.
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3.5 Siknis ar gaisa separatoru
A tipa GRUNDFOS ALPHA+ sikni
jaapriko ar automatisku gaisa varstu.
Tas jauzstada uz sdkna korpusa
pirms sukna piepildiSanas ar
Skidrumu.

4. Elektriskais savienojums

Elektriskais savienojums un aizsardziba javeic
saskana ar vietéjiem normativiem.

Sikna zemésanas spaile jaiezemé.

Siknis jasavieno ar aréju lnijas
kontaktoru ta, lai visos polos
paliktu minimala 3 mm liela

kontaktsprauga.

Suknim nav nepiecie§ama motora aréja
aizsardziba.

Baro$anas spriegums un frekvence ir
markéti sikna pases datu plaksnitée.
Japarbauda, vai motors ir piemérots
elektroapgadei, ko paredzéts izmantot.

« Tikla slégumi jaizpilda saskana ar @.

« Zala indikatora kontrollampina stkna spailu
karba norada, ka elektroapgade ir ieslégta.

5. PalaiSana

Sidkni nedrikst ieslégt, pirms sistéma nav
piepildita ar Gdeni un no tas nav izlaists gaiss.
Bez tam pie sikna ieejas kanala jabat
noraditajam minimalajam ieplddes spiedienam,
sk. punkta 7. Tehniskie dati. No sistémas nevar
izlaist gaisu caur sakni.

Ta ka suknim ir nodro$inata pasventilacija,
pirms palai$anas no ta nav jaizvada gaiss.
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Ja parbaudes skrave ir kluvusi valiga
(sk. ©), var izplast zem augsta
spiediena esoSais verdoSais Gdens.
Janodrosina, lai izplistosais Skidrums

nevarétu traumét personalu un
nenodarttu bojajumus detalam.

Pirmo reizi ieslédzot, siknT var bat dzirdams
troksnis, ko rada kamera pa-likusais gaiss.
Péc dazam mindtém darba rezima §im troksnim
vajadzétu beigties.

6. Sukna noregulésSana

Sikna spailu karba esoSais selektorslédzis
rGpnica ir uztadits vidéja pozi-cija. Sis
noregul&jums ir piemérots 80-90% savrupmaju.
Normalam un nakts laika darba rezimam
selektorslédzis ir iestatits uz "normalu darbtbu".
Ja ir vélams iestatit specialu darbibu nakts
laika, sk. punkta 6.3. Automatiska darbiba
nakts laika.

6.1 Rapnicas noreguléjumi

Sikna tips Spiedienaugstums
Maksimalais

ALPHA+ xx-40 spiedienaugstums Iidz
4 metriem

Maksimalais
ALPHA+ xx-60 spiedienaugstums Iidz
6 metriem
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6.2 Noreguléjuma maini$ana

Lai mainTtu spiedienaugstumu, selektorslédzis
spailu karba japagriez saskana ar zemak doto

tabulu.
":gjf'g:' Rezultats Sistéma
Ripnicas Sikna
noregu- razigums .
Ié'ur%s saslgané ar Mainigas slodzes
g a kurés apkures sistéema ar
vs'adszém normalu pretestibu,
f (aJ m. 80-90% ar vai bez termostata
O\@ vis',ju : °  varstiem.

privatmaju).

Mainigas slodzes

f Spiedien- s
augstums ir apkures sistéma ar zemu

Q @ A pretestibu, ar vai bez

N\ samazinats. I
termostata varstiem.
Mainigas slodzes
apkures sistéema ar
augstu pretestibu, ar vai

f Spiedien- bez termostata varstiem,

5 @ augstums ir vai zemgridas apsildes

N\ palielinats. sistéma.

Tapat sistémas, kas ir
aprikotas ar parplades
varstu.

Siknis strada
ar minimalu
razigumu.

Neliela konstantas
slodzes apkures
sistéma.
Noregulé$ana,
noreguléjot parplades
varstu.

Siknis strada
ar vidéju
razigumu.

Vidéja lieluma
konstantas slodzes
apkures sistéma.

Siknis strada
ar maksimalu
razigumu.

Liela konstantas slodzes
apkures sistéma.
Noregulésana, izlaiZot
gaisu no sistémas.
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6.3. Automatiska darbiba nakts laika

Suknus, kas ir ietverti gazes ddens
sildTtajos ar nelielu Gdens saturu,
nedrikst iestatit automatiskai darbibai
nakts laika.

Lai nodroSinatu, ka automatiska darbiba nakts
laika funkcioné pareizi, jabat izpilditiem zemak
dotajiem nosacijumiem:

» Suknim jabat uzstaditam spiedcaurulé.

+ Sistémai jabat aprikotai ar plismas
temperatidras devéju un ierici, kas
automatiski regulé parslégsanu starp
normalu darbibu un automatisku darbibu
nakts laika.

Lai aktivizétu automatisku darbibu nakts laika,
selektorslédzis spailu karba japagriez pozicija,
sk. [, sk. ©.

(Poz. 1 = automatiska darbiba nakts laika,
poz. 2 = normala darbiba.)

Piezime. Ja apkures sistéma nav nodroSinata
pietiekama siltumapgade (parak zems
siltumrazigums), japarbauda, vai ir bijusi
aktivizéta automatiska darbiba nakts laika.

Ja ta ir bijis, funkciju nepiecieSams dezaktivét.
Ja automatiska darbiba nakts laika ir bijusi
aktivizéta, stknis automatiski parslégsies starp
normalu darbibu un darbibu nakts laika, sk. ©.
(Poz. 1 = normala darbiba, poz. 2 = bez
automatiskas darbibas nakts laika, poz. 3 =

ar automatisku darbibu nakts laika.)
ParslégSanas starp normalu darbibu un
darbibu nakts laika ir atkariga no spiedcaurules
temperatdras.

Saknis automatiski parslédzas uz specialu
darbibu nakts laika, ja ieblvétais sensors
registré, ka spiedcaurules temperatara ir
pazeminajusies par vairak neka 10-15°C apm.
2 stundu laika. Temperatlras pazeminajumam
jabat vismaz 0,1°C/min.
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ParslégSanas uz normalu darba rezimu notiek
bez laika aizkaves, ja temperatara ir
paaugstinajusies par apm. 10°C.

Piezime. Speciala nakts laika darbibas funkcija
ir dezaktivéta, ja selektorslédzis ir noreguléts
uz atrumu |, Il vai lll.

6.4 Siuikna vadiba

Darba laika stkna spiedienaugstums mainisies
saskana ar proporcionalas spiediena
regulé$anas principu. Saja darba rezima siikna
razigums un tatad art energijas patérin$ ir
pielagots faktiskajam Gdens patérinam.

O ir redzams piemérs. Taja sikna raziguma
punkts ir mainits no (1) uz (2), ta ka ir mainits
sistémas parametrs (termostata varsti ir slégti),
un ITdz ar to ir mazaks arT ddens patérins.

7. Tehniskie dati
BaroSanas spriegums: 1 x 230 V —10%/+6%,
50 Hz, PE.

Motora aizsardziba: siknim nav vajadziga
motora aréja aizsardziba.

Korpusa klase: IP 42.

lIzolacijas klase: F.

Relativais gaisa mitrums: maksimali 95%.
Apkartejas vides temperatira:

0°C Iidz + 40°C.

Temperatiras klase:

TF110 atbilstigi CEN 335-2-51.

Skidruma temperatiira: +2°C Iidz +110°C.
Sakni komunalajas karsta Gdens apgades
sistémas: +15°C Iidz +60°C.

Lai novérstu kondensaciju spailu karba un uz
statora, siknéjama Skidruma temperatdrai
vienmér jabut augstakai par apkartéjas vides
temperatdru. Sk. zemak dotaja tabula.
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Apkartéjas vides Skidruma temperatiira

temperatira

[°C] Min. [°C] Max. [°C]
0 2 110
10 10 110

20 20 110
30 30 110
35 35 90

40 40 70

Sistémas spiediens: maksimali 10 bari, 102 m
spiedienaugstums.

leplides spiediens:

+75°C temperatdra: 0,5 m spiedienaugstums,
+90°C temperatdra: 2,8 m spiedienaugstums,
+110°C temperatdra: 11,0 m spiedien-
augstums.

Elektromagnétiska savienojamiba:

EN 61000-6-2 un EN 61000-6-3.

Skanas spiediena limenis: sikna skanas
spiediena lTmenis ir zemaks par 43 dB(A).
Virsmas temperatira: maksimala virsmas
temperatdra neparsniedz +125°C.

Darbiba bez Skidruma: nedrikst ieslégt sakni,
ja tas nav piepildits ar ddeni.

8. Likvidésana

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savak$anas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iesp€jams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu GRUNDFOS vai servisa
darbnicu

lesp&jami grozijumi.
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Rp 3/18

TMO03 1631 2505

Dimensions

Pump versions
Bl B2 B3 Hl H2 H3 G

ALPHA+25-40A 180 92 51 77 49 113 81 1%

ALPHA+25-60 A 180 92 51 77 49 113 81 1%

B3

TMO03 1632 2505

B1 B2

Dimensions

Pump versions
Bl B2 B3 Hl H2 H3 G

ALPHA+ 15-40 130 92 48 77 28 103 57 1

ALPHA+ 25-40 130 92 48 77 32 103 57 1%

ALPHA+25-40 (B) 180 92 48 77 32 103 57 1%

ALPHA+ 32-40 180 92 48 77 39 103 57 2

ALPHA+ 15-60 130 92 48 77 28 103 57 1*

ALPHA+ 25-60 130 92 48 77 32 103 57 1%

ALPHA+25-60 (B) 180 92 48 77 32 103 57 1%

ALPHA+ 32-60 180 92 48 77 39 103 57 2

* For UK 1%
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Denmar
GRUNDFOS DK A/S
Martin Bachs Vej 3
DK-8850 Bjerringbro
TI.: +45-87 50 50 50
Telefax: +45-87 50 51 51
E-mail: info_GDK@grund-
m

www.grundfos.com/DK
Argentina

Bombas GRUNDFOS de
Argentina S.A,

Ruta Panamericana km.
37.500 Lote 34A

1619 - Garin

Pcia. de Buenos Aires
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 411 111
Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942
Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155
Austria

GRUNDFOS Pumpen Ver-
trieb Ges.m.b.H
Grundfosstrafie 2

Canada
GRUNDFOS Canada Inc.

Phone: +1-905 829 9533

Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shang-

hai) Co. Ltd

22 Floor, Xin Hua Lian Build-

ing

755-775 Huai Hai Rd, (M)

Shanghai 200020

PRC

Phone: +86-512-67 61 11 80

Telefax: +86-512-67 618167

Croatia

GRUNDFOS predstavnistvo
Zagreb

Cebini 37, Buzin

HR-10000 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400

Telefax: +385 16595 499

Czech Republic

GRUNDFOS s.r.o.

Cajkovskeho 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111

A-5082
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30
Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A

7
Télécopie: +32-3-870 7301
Belorussia
MpencTasnTensctso
TPYHA®OC & Mukcke
220090 MuHck yn.Onewesa
14

Tenedon: (8632) 62-40-49
Paxc: (8632) 62-40-49
Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Paromlinska br. 16,
BiH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 713290
Telefax: +387 33 231795
Brazil

GRUNDFOS do Brasil Ltda.
Rua Tomazina

CEP 83325 - 040

Pinhais - P}

Phone: +55-41 668 3555
Telefax: +55-41 668 3554
Bulgaria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Representative Office - Bul-
garia

Bulgaria, 1421 Sofia
Lozenetz District

105-107 Arsenalski bivd.
Phone: +359 2963 3820, 2963

Telefax: +359 2963 1305
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Telefax: +4 906
Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 44

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691
Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB.
Mestarintie 11

Piispankyla

FIN-01730 Vantaa (Helsinki)
Phone: +358-9 878 9150
Telefax: +358-9 878 91550
France

Pompes GRUNDFOS Distribu-
tion S.A.

Parc d'Activités de Chesnes
57, rue de Malacombe
F-38290 St. Quentin Fallavier
(Lyon)

Tél: +33-4 74 82 15 15
Teélécopie: +33-4 74 94 10 51
Germany

GRUNDFOS GMBH
Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0
Telefax: +49-(0) 211 929 69-
3799

e-mail: infoservice@grund-
fos.de

Service in Deutschland:
e-mail: kundendienst@grund-
fos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.
20th km. Athinon-Markopoulou
Av.

P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong

Kong) Ltd

Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung

Sha Wan

Kowloon

Phone: +852-27861706/

27861741

Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungéria Kft.

Parku. 8

H-2045 Térokbalint,

Phone: +36-23 511 110

Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Pri-

vate Limited

Flat A, Ground Floor

61/62 Chamiers Aptmt

Chamiers Road

Chennai 600 028

Phone: +91-44 432 3487

Telefax: +91-44 432 3489

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

J1. Rawa Sumur I, Blok Iil /

cc

Kawasan Industri, Pulogadung

Jakarta 13930

Phone: +62-21-460 6909

Telefax: +62-21-460 6910/460
901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd

Um(A Merrywell Business

BaHymuur\t Road Lower
Dublin 1.

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830
Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia
Sl

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)
Tel.: +39-02-95838112
Telefax: +39-02-95309290/
95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K
1-2-3, Shin Miyakoda
Hamamatsu City

Shizuoka pref. 431-21

Phone: +81-53-428 4760
Telefax: +81-53-484 1014

GRUNDFOS Pumps Korea

Elh Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku,
135-916

Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600
Telefax: +82-2-5633 725



atvia
SIA GRUNDFOS Pumps
Latvia
Deglava biznesa centrs.
Augusta Deglava iefa 60, LV-
1035, Riga,

Talr.: + 371 714 9640, 7 149

Fakss: + 371914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB

Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430

Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn.
Bhd.

7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor
Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866
Mexico

Bombas GRUNDFOS de Mex-
ico S.A. de C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aerop-
uerto

Apodaca, N.L. 66600

Mexico

Phone: +52-81-8144 4000
Telefax: +52-81-8144 4010
Netherlands

GRUNDFOS Nederland B.V.
Postbus 104

NL-1380 AC Weesp

Tel.: +31-294-492 211

Telefax: +31-204-492244/

492209

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.

17 Beatrice Tinsley Crescent

Nunh Harbour Industrial

Estat

Ay, Auciand

Phone: +64-9-415 3240

Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S

Stromsveien 344

Postboks 235, Leirdal

N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00

Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0
3

Phone: (+48-61) 650 13 00
Telefax: (-4& 61) 650 13 50
Portu

Bambas GRUNDFOS Portu-
gal, S.A

Rua Calvet de Magalhaes,
241

Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos
Tel.: +351-21-440 76 00
Telefax: +351-21-440 76 90

Romani.
GRUNDFOS Pompe Romania
SRL

d. Biruintei, nr 103

Pamehmon county lifov
hone: +40 21 200 4100

Ts\e{ax. +40 21200 4101

E-mail: romania@grundfos.o

Russia

000 rpyacoc

Pocows, 109544 Mocksa,

WkonbHas 39

Ten. (+7) 095 737 30 00, 564

®akc (+7) 095 737 75 36, 564
8811

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.
947/168 Moo 12, Bangna-Trad
Rd., 3

Bangna, Phrakanong
Bangkok 10260

Phone: +66-2-744 1785 ... 91
Telefax: +66-2-744 1775
Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve
Tic. Ltd. Sti

Gebze Organize Sanayi Bolgesi
Ihsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204
41490 Gebzef Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

E-mail Telefax: +90 - 262-679 7905
grundfe E-mail: m
om Ukraine

Serbia and Montenegro
GRUNDFOS Predstavnistvo
Beograd

Dr. Milutina Ivkoviéa 2a/29
YU-11000 Beograd

Phone: +381 11 26 47 877, 11
2647

Telefax: +381 11 26 48 340
Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte.
L

24 Tuas West Road
Jurong Town

Singapore 638381

Phone: +65-6865 1222
Telefax: +65-6861 8402
Slovenia

GRUNDFOS PUMPEN VER-
TRIEB GesmbH.,
Podruznica Ljubljana

Blatnica 1, SI-1236 Trzin
Phone: +386 1 563 5338
Telefax: +386 1563 2098
E-mail: slovenia@grundfos.si
Spain

Bombas GRUNDFOS Esparia

Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800
Telefax: +34-91-628 0465
Sweden

GRUNDFOS AB
Lunnagérdsgatan 6

43190 Moindal

Tel.: +46-0771-32 23 00
Telefax: +46-31 331 94 60
Switzerland

GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Féllanden/zH

Tel.: +41-1-806 8111

Telefax: +41-1-806 8115
Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan)

L.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.0.C
Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

TOB PYHA®OC Ykpauta
yn. Brapumwpcxas, 71, o
5

. Kues, 01033, Yipauna,
Ten. +380 44 289 4050
®akc +380 44 289 4139
United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Al Free Zone

Dubai

Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136
United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Lelghwn Buzzard/Beds. LU7

Phane. +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

USA

GRUNDFOS Pumps Corpora-
tion

17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061
Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500
Usbekistan
MpencTasnTensoreo
TPYHA®OC & Taukente
700000 TaukeHT yn.Yomaa
Hocupa 1+

TynuK 5

Tenecor: (3712) 55-68-15
dakc: (3712) 53-36-35

Addresses revised 18.04.2006
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Being responsible is our foundation
Thinking ahead makes it possible
Innovation is the essence

96494447 os06
Repl. 96494447 0805
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